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ENGLISH

SYMBOLS

Iommoomy»

Read instruction manual.

DOUBLE INSULATION

Do not short batteries.

Always recycle batteries.

Do not expose battery to water or rain.
Do not destroy battery by fire.

Indoor use only

. Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or battery pack together
with household waste material!

In observance of the European Directives, on Waste Electric
and Electronic Equipment and Batteries and Accumulators and
Waste Batteries and Accumulators and their implementation in
accordance with national laws, electric equipment and batteries
and battery pack(s) that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

COMPATIBILITY

This battery is intended for use with olive harvester, blower, hedge
trimmer, chain saw, hammer, and light.

Do not use this battery with circular saw, miter saw, cordless slide
compound miter saw, cultivators, lawn mowers or some of the
brush cutters / grass trimmers. In case of the brush cutters / grass
trimmers, use the battery only with the tools with o mark.

The mark is located at tool’s battery insert port. (Fig. 2)

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY

1.

2.
3

N

o

o

~

8
9.

. If operating time has become excessively shorter,

Before using battery, read all instructions and cautionary
markings on battery and product using battery.

Do not disassemble battery.

stop
operating immediately. It may result in a risk of overheating,
possible burns and even an explosion.

. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear

water and seek medical attention right away. It may result in
loss of your eyesight.

. Do not short the battery:

(1) Do not touch the terminals with any conductive material.

(2) Avoid storing battery in a container with other metal objects
such as nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery to water or rain.

A battery short can cause a large current flow, overheating,

possible burns and even a breakdown.

. Do not store the tool and battery in locations where the

temperature may reach or exceed 50 °C (122°F).

. Do not incinerate the battery even if it is severely damaged or

is completely worn out. The battery cartridge can explode in a
fire.

. Be careful not to drop or strike battery.

Do not use dropped or struck battery.

Additional safety instructions:
1. Check all the screws on the battery’s stopper heads are firmly
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tighten.

. When switching on the battery, make sure tool’s switch is off.

Otherwise the tool may starts unintentionally and cause
personal injury.

. Check the battery is firmly set on the harness before use.
. Do not use the battery at high places. Otherwise it may cause

falling accidents.

. Do not use the battery with a safety harness, as used for tree

service. It may cause falling accidents.

. Always pay attention for tool’s rotating part. In case you use

the tool of which rotating part is possibly be placed near your
body, remove the harness and place the battery on the ground.
Otherwise the harness may be entangled by the tool, and
result in personal injury.

. During operation, keep the cord away from obstacles such as

branches. The cord caught by obstacles may cause serious
injury.

. Always be sure that the battery cartridges are removed before

attempting to perform inspection or maintenance such as
replacing a shear blade.

9.

10.The battery

-
e

Ti
1.
2.
3.

For storage, keep the battery in the carton box with the
instruction manual.
is classified as dangerous goods by UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods as
well as the other regulations. The battery contains lithium ion
battery. The lithium ion battery and the electrolyte used in the
lithium ion battery are subject to those regulations.
.When transporting the battery by surface or air, it is required
to submit the application form for dangerous goods along with
necessary packing for the battery by the owner. In case you
transport the battery, you will bear responsibility for it as ‘the
owner’.
Complying with ICAO Tl and IATA DGR, the battery cannot be
transported by passenger flights but only by freighters.
ps for maintaining maximum battery life:
Never recharge a fully charged battery.
Overcharging shortens the battery service life.
Charge the battery with room temperature at 10 °C — 40° C
(50° F — 104° F). Let a hot battery cartridge cool down before
charging it.

. Charge the battery once in every six months if you do not use

it for a long period of time.

Note:

The recycling method may differ from country to country, or
state (province) to state (province). Consult with your nearest
Makita Authorized Service Center or Distributor.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY
CHARGER

A CAUTION:

THISAPPLIANCE CAN BE USED
BY CHILDREN AGED FROM
8 YEARS AND ABOVE AND
PERSONS WITH REDUCED
PHYSICAL, SENSORY OR
MENTAL CAPABILITIES OR
LACK OF EXPERIENCE AND
KNOWLEDGE IF THEY HAVE
BEEN GIVEN SUPERVISION OR
INSTRUCTION CONCERNING
USE OF THE APPLIANCE IN A
SAFE WAY AND UNDERSTAND
THE HAZARDS INVOLVED.
CHILDREN SHALL NOT PLAY
WITH THE APPLIANCE.
CLEANING AND USER
MAINTENANCE SHALL NOT BE
MADE BY CHILDREN WITHOUT
SUPERVISION.

SAVE THESE
INSTRUCTIONS

— This manual contains important safety and operating
instructions for battery charger.

CAU TI O N — To reduce risk of injury, charge

only MAKITA rechargeable battery. Other types of batteries may
burst causing personal injury and damage.



Use the proper charger for the tool to be charged.

Handle the charger carefully. If dropped or hit against something,
the charger may be deformed, cracked or damaged.

Never carry charger by cord or yank it to disconnect from
receptacle.

Keep cord away from heat, oil, chemicals, and sharp edges.
Use a power source with the voltage specified on the nameplate
of the charger.

Do not attempt to use a step-up transformer, and engine
generator or DC power receptacle.

Do not expose charger to rain or snow.

Charge away from volatile, flammable material such as gasoline,
paint, gas, adhesive, etc.

Do not disassemble the charger.

The battery charger is intended for charging MAKITA internal
battery type products only.

Do not operate the tool during charging.

Always unplug the supply before making or
connections to the battery.

Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries.

PARTS DESCRIPTION

breaking

(Fig. 1)

1. Adapter 4. Pocket 7. Shoulder belt
2. Battery charger 5. Harness 8. Lower buckle
3. Battery indicator 6. Upper buckle 9. ON/OFF switch

FUNCTIONAL DESCRIPTION

Switch action (Fig. 3)
To switch on the battery, press the ON/OFF switch button (9). To
switch off the battery, press the switch button again.

Battery protection system

The battery is equipped with a protection system. This system
automatically cuts off power to the tool to extend battery life.

The tool automatically stops during operation when the battery is
placed under one of the following conditions:

Overloaded:

The tool is operated in a manner that causes it to draw an
abnormally high current.

In this situation, turn the tool off, remove the adapter from
the tool, and then stop the application that caused the tool to
become overloaded.

Then attach the adapter and turn the tool on to restart.
Overheated:

When the battery is overheated, the power is cut off
automatically. The tool does not operate even it is switched on.
In this situation, stop using the battery, remove the adapter from
the tool, and then cool down the battery.

Low battery voltage:

The remaining battery capacity is too low and the tool does not
operate. In this situation, remove the adapter from the tool and
recharge the battery.

The charging does not start when battery protection system
works because the battery is too hot or cold. The charging
resumes when the battery’s temperature returns to normal.

Checking the remaining battery capacity (Fig. 4)
Press the check button (10) to indicate the remaining battery
capacity.

The indicator lamp (11) then lights up for approx. three seconds.

Lamp indications

Indicator lamps Remaining charge
B:on [T Off : Blinking

Empty HE RN Full 70% to 100%
B ENEO 45% to 70%
B R OO 20% to 45%
mrnn 0% to 20%
B 0O0O 0O Charge the battery.
O Di ?. O The battery protection
e | system is working.
Ooo0nmnm

L1 * See below.

B R0O0O

*

This indication is a temporary error or malfunction of the battery.
In this case, 1. switch off the battery and turn it on again then
check if the tool works; 2. if the lamps still light alternately,
switch off the battery and switch the adapter position (when
using double type adapter only); 3. if the lamps still light
alternately, contact your local Makita service center to request
inspection and/or repair.

Note:

When only the lowermost indicator lamp blinks, or when none
of the indicator lamps light, the battery capacity has run out and
the tool does not operate. In these cases, charge the battery.
When two or more indicator lamps do not light even after
charging is complete, the battery has reached the end of its
service life.

The indicated capacity may be lower than the actual level
during use or immediately after using the tool.

Depending on the conditions of use and the ambient
temperature, the remaining battery capacity may not be
displayed correctly.

ASSEMBLY

Installing or removing the battery to the harness
Place the battery on a flat surface when installing or removing the
battery.

To install the battery (Fig. 5)

Align the holes of the harness with the holes of the battery. And
then tighten them with six bolts.

CAUTION:
* Make sure that the battery sits on the harness stably after
installation.
To remove the battery
Remove six bolts and then remove the battery.

Adjusting the harness (Fig. 6, 7 & 8)

Make sure that the harness is stably installed on the battery before

adjusting the harness.

Adjust the harness as follows:

1. Adjust the shoulder belt (7). To fasten the strap, pull the end of
the strap downwards. To loosen the strap, pull up the end of
the fastener (12).

2. Adjust the position of the upper buckle (6). Close and lock the
upper buckle and adjust its belt length.

3. Close and lock the lower buckle (8), and adjust its belt length.

CAUTION:
* After adjusting the belt length, run the belt through the band “A”
to avoid a belt becoming loose.

OPERATION

Connecting to the adapter (Fig. 9, 10 & 11)

Connect the socket (13) of the battery to the plug of the adapter
(1).

To connect the sockets, align the connection terminals and press
them in, and then turn the socket to fasten them.

Then connect the adapter to the tools.

The pocket (4) is useful for keeping the adapter temporarily.

Note:

¢ Do not attach the adapters with the cable to the battery passed
over/under the cable connecting the two adapters (Fig. 10).
Incorrect attachment results in stoppage of the tool.

* If one end of the adapter (21) does not fit on one of the port of
the tool, put another end of it.

Charging the battery (Fig. 12)

Remove the cap (14), and then connect the charging plug to the
charging socket, then plug in the charger to the power receptacle.
The indicator lamp lights during the charging. The light goes off
when the charging is completed.

When charging is completed, remove the battery and return the
cap.

The following table indicates the types of battery, the number of
cells and the rated capacity which can be charged by the battery
charger.



Battery | Battery | Voltage | Number | Capacity Ch.jarglng

charger type V) of cells (mAh) time
(hours)

DC3600 | Lidon | 36 60 | 12,000 (Ap%mx')

Installing the shoulder harness (optional accessory)

for brush cutters / grass trimmers (Fig. 13, 14 & 15)

1. Attach the hooks A (15) of the shoulder harness onto the D
rings (16) of the battery’s harness respectively.

2. Hang the brush cutters / grass trimmers by the hook B (17). To
release the machine, push the notches (18) at both sides.

Emergency detachment (Fig. 16 & 17)

1. Push the notches (19) at both sides to release the upper
buckle and lower buckle.

2. Take off the shoulder bands (20), and detach the battery and
the machine.

MAINTENANCE

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
maintenance or adjustment should be performed by Makita
Authorized or Factory Service Centers, always using Makita
replacement parts.

Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the like when
cleaning the battery. Discoloration, deformation or cracks may
result.

* Due to our continuing program of research and development,

the specifications herein are subject to change without notice.

OPTIONAL ACCESSORIES

& CAUTION:

* These accessories or attachments are recommended for use
with your Makita tool specified in this manual. The use of any
other accessories or attachments might present a risk of injury
to persons. Only use accessory or attachment for its stated
purpose.

If you need any assistance for more details regarding these
accessories, ask your local Makita Service Center.

* Adapter (21) (Fig. 18)

Note:

* Some items in the list may be included in the tool package as
standard accessories. They may differ from country to country.

FRANGAIS

SYMBOLES

Lire le manuel d'instruction.

DOUBLE ISOLATION

Ne pas court-circuiter les batteries.

Toujours recycler les batteries.

Ne pas exposer la batterie a I'eau ou a la pluie.

Ne pas jeter la batterie dans le feu.

. Utilisation a l'intérieur uniquement.

. Pour 'UE uniquement

Ne pas jeter les équipements électriques ou les batteries dans
les ordures ménageres !

Conformément & la directive européenne relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et a la
directive européenne relative aux piles et accumulateurs
ainsi qu'aux déchets de piles et accumulateurs et a leur
transposition dans la législation nationale, les équipements
électriques, les piles et assemblages en batterie qui ont atteint
la fin de leur durée de service doivent étre collectés a part et
étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

IoTmMoow»>

COMPATIBILITE

Cette batterie est destinée a alimenter un récolteur d’olives, un
souffleur, un taille-haie, une trongonneuse, un marteau ou une
lampe.

N'utilisez pas cette batterie avec une scie circulaire, une scie a
onglet, une scie radiale sans fil, un motoculteur, une tondeuse
ou certains coupe-herbes ou débroussailleuses. Dans le cas des
coupe-herbes/débroussailleuses, utilisez la batterie uniquement
avec des outils portant le symbole o.

Le symbole se trouve au niveau de l'orifice d'insertion de la
batterie dans l'outil. (Fig. 2)

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA
BATTERIE

1. Avant d'utiliser la batterie, veuillez lire toutes les instructions
et tous les avertissements figurant sur la batterie et le produit
alimenté par la batterie.

. Ne démontez pas la batterie.

. Si lautonomie de la batterie devient trés courte, cessez
immédiatement I'utilisation. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer une surchauffe, des brilures, ou encore une
explosion.

. Si I'électrolyte pénetre dans vos yeux, rincez-les a I'eau claire
et consultez immédiatement un médecin. Le non-respect de
cette consigne peut entrainer des troubles de la vision.

. Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez pas les bornes avec un matériau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un conteneur avec
d’'autres objets métalliques, par exemple des clous, des
piéces de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie a I'eau ou a la pluie.

Un court-circuit de la batterie pourrait provoquer un important

flux de courant, une surchauffe, parfois des brilures et méme

une panne.

. Ne rangez pas l'outil ou la batterie dans des endroits ou la
température risque d’atteindre ou de dépasser 50 °C.

. Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est sérieusement
endommagée ou complétement épuisée. La batterie peut
exploser au contact du feu.

8. Faites attention a ne pas laisser tomber la batterie et a ne pas

la heurter.

9. Nutilisez pas une batterie qui est tombée ou qui a subi un
choc.

Consignes de sécurité supplémentaires :

1. Vérifiez que les vis des tétes d’arrét de la batterie sont bien
serrées.

2. Lorsque vous activez la batterie, vérifiez que linterrupteur
de l'outil est sur OFF (arrét). Sinon, l'outil risque de démarrer
accidentellement, et de causer des blessures.

. Vérifiez que la batterie est bien fixée au harnais avant toute
utilisation.

. N'utilisez pas la batterie dans un endroit en hauteur. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer des accidents en cas
de chute.

. N'utilisez pas cette batterie avec un harnais de sécurité
(comme ceux utilisés pour I'entretien des arbres). Le
non-respect de cette consigne peut entrainer des chutes
accidentelles.

. Prenez toujours garde aux piéces en rotation de l'outil. En cas
d'utilisation d’un outil dont les piéces en rotation peuvent se
trouver a proximité de votre corps, enlevez le harnais et placez
la batterie sur le sol. Sinon, le harnais risque d’étre accroché
par l'outil, ce qui peut entrainer des blessures.

7. Pendant I'utilisation, gardez le cordon a I'écart des obstacles
comme des branches. Si le cordon est coincé par des
obstacles, il peut provoquer de graves blessures.

8. Retirez toujours les batteries avant de procéder a une
inspection ou un entretien, comme le remplacement d’'une
lame de cisaille.

9. Stockez la batterie dans sa boite en carton avec le manuel
d'instruction.

10.La batterie est considérée comme une marchandise
dangereuse par les recommandations des Nations Unies sur
le transport de matieres dangereuses ainsi que par les autres
réglementations. La batterie est une batterie lithium-ion.
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La batterie lithium-ion ainsi que I'électrolyte utilisé sont soumis
a ces réglementations.

11.Lors du transport de la batterie par avion ou par voie de
surface, le propriétaire de la batterie doit remplir le formulaire
de déclaration de transport de marchandises dangereuses
et fournir I'emballage nécessaire pour la batterie. Si vous
transportez vous-méme la batterie, vous en assumez la
responsabilité en tant que « propriétaire ».
Conformément a la réglementation IATA pour le transport des
marchandises dangereuses (IATA DGR) et aux instructions
techniques pour la sécurité du transport aérien des
marchandises dangereuses (ICAO TI), la batterie ne peut pas
étre transportée sur des vols passagers, mais seulement par
des avions de fret.

Conseils pour assurer la durée de vie optimale de la batterie :

1. Ne rechargez jamais une batterie complétement chargée.

2. La surcharge réduit la durée de vie de la batterie.

3. Chargez la batterie a température ambiante comprise entre
10 °C et 40 °C. Laissez refroidir une batterie chaude avant de
la charger.

4. Chargez la batterie tous les six mois si elle reste inutilisée
pendant une période prolongée.

Note :

* Le mode de recyclage peut varier selon le pays, I'état ou la
province. Consultez votre distributeur ou centre technique agréé
Makita le plus proche.

CHARGEUR DE BATTERIE

AATTENTION: N
-CET APPAREIL PEUT ETRE
UTILISE PAR DES ENFANTS
DE 8 ANS ET PLUS, AINSI
QUE PAR DES PERSONNES
PRESENTANT DES
CAPACITES PHYSIQUES,
SENSORIELLES . Oou
MENTALES REDUITES,
OU PAR DES PERSONNES
DENUEES D’EXPERIENCE
ET DE CONNAISSANCES
S’ILS ONT PU FAIRE L'OBJET
D'UNE SURVEILLANCE
Oou RECEVOIR DES
INSTRUCTIONS PREALABLES
CONCERNANT L'UTILISATION
EN TOUTE SECURITE
DE L'APPAREIL ET S’ILS
COMPRENNENT . LES
RISQUES ASSOCIES. NE
LAISSEZ PAS LES ENFANTS
JOUER AVEC L'APPAREIL. LE
NETTOYAGE ET LENTRETIEN
A LA CHARGE DE
L'UTILISATEUR NE DOIVENT
PAS ETRE REALISES
PAR DES ENFANTS SANS

SURVEILLANCE.
.CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS

— Ce manuel contient d'importantes consignes de sécurité et de
fonctionnement pour le chargeur de batterie.

ATTENTION _ .. <

risque de blessure, chargez uniquement la batterie MAKITA
rechargeable. Les autres types de batteries risquent d’exploser
et de causer des blessures et des dommages matériels.

¢ Utilisez le chargeur correspondant a l'outil & charger.

¢ Manipulez le chargeur avec précaution. S'il tombe ou heurte
quelque chose, le chargeur risque de se déformer, de se
fissurer ou de se détériorer.

* Ne transportez jamais le chargeur en le tenant par le cordon
d’alimentation, ne tirez jamais sur le cordon pour le débrancher
de la prise de courant.

* Tenez le cordon a I'écart des sources de chaleur, de I'huile, des
produits chimiques et des objets tranchants.

* Utilisez une alimentation électrique de tension égale a celle
indiquée sur la plaque signalétique du chargeur.

* N’essayez pas d'utiliser un transformateur élévateur de tension,

un groupe électrogéne ou une prise d’alimentation en courant

continu.

N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a la neige.

* Effectuez la charge a I'écart de toute substance volatile ou
inflammable, comme I'essence, la peinture, le gaz, la colle, etc.

* Ne démontez pas le chargeur.

¢ Le chargeur de batterie est destiné uniquement a la charge de

produits du type batterie interne MAKITA.

N'utilisez pas I'outil pendant la charge.

* Débranchez toujours lalimentation avant de connecter/
déconnecter la batterie.

* N'essayez pas de charger des batteries non rechargeables.

DESCRIPTION

(Fig. 1)

1. Adaptateur 4. Sacoche 8. Boucle

2. Chargeur de 5. Harnais inférieure
batterie 6. Boucle 9. Interrupteur de

3. Témoin de supérieure marche/arrét
capacité 7. Courroie (ON/OFF)
restante de la d’épaule
batterie

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

Interrupteur (Fig. 3)
Pour activer la batterie, appuyez sur l'interrupteur ON/OFF (9).
Pour désactiver la batterie, appuyez de nouveau sur l'interrupteur.

Dispositif de protection de la batterie
La batterie est équipée d'un dispositif de protection. Ce dispositif
coupe automatiquement I'alimentation de I'outil pour prolonger la
durée de vie de la batterie.
L'outil cesse automatiquement de fonctionner lorsque la batterie
se trouve dans I'une des situations suivantes :
* Surcharge :
Le mode d'utilisation de Il'outil entraine un appel de courant
anormalement élevé.
Il faut alors mettre I'outil hors tension, retirer I'adaptateur de
I'outil et arréter I'application qui cause la surcharge.
Remontez ensuite I'adaptateur et remettez I'outil sous tension
pour redémarrer.
* Surchauffe :
En cas de surchauffe de la batterie, I'alimentation est
automatiquement coupée. L'outil ne démarre pas méme lorsque
vous le mettez en marche.
Il faut alors arréter d'utiliser la batterie, retirer 'adaptateur de
I'outil et laisser refroidir |la batterie.

©



Faible tension de la batterie :

La charge restante de la batterie étant trop faible, I'outil ne
fonctionne pas. Il faut alors retirer 'adaptateur de loutil et
recharger la batterie.

La charge ne démarre pas lorsque le dispositif de protection
de la batterie est activé (batterie trop chaude ou trop froide). La
charge reprend lorsque la température de la batterie revient a
la normale.

Vérification de la charge restante de la batterie

(Fig. 4)

Appuyez sur le bouton de vérification (10) pour afficher la charge
restante de la batterie.

Les voyants lumineux (11) s’allument pendant environ trois
secondes.

Signification

Voyan}s lumineux Charge restante
M : Allumé [ : Eteint  : Clignotant
Déchargée l W B MW Chargée 70 % a 100 %
B ERO 45 % a70 %
B E OO0 20 % a45 %
B0O0O0O 0% a20 %
5000 Chargez la batterie.
OoomDO Le dispositif de
i1 protection de la
ooon batterie est activé.
Ooo0nmnm
11 * Voir ci-dessous.
B R0O0O

* Ces voyants indiquent une erreur ou un dysfonctionnement
provisoires de la batterie. Dans ce cas, 1. éteignez la batterie
et rallumez-la, puis vérifiez si l'outil fonctionne ; 2. si les
voyants s’allument toujours en alternance, éteignez la batterie
et changez de position les adaptateurs (uniquement lors de
I'utilisation de deux adaptateurs) ; 3. si les voyants s’allument
toujours en alternance, contactez votre centre de service apres-
vente Makita local pour demander une inspection et/ou une
réparation.

Note :

Seul le voyant lumineux le plus a gauche clignote, ou aucun
des voyants lumineux ne clignote : la batterie est déchargée, et
I'outil ne fonctionne pas. Il faut alors charger la batterie.

Au moins deux voyants lumineux ne s’allument pas méme une
fois la charge terminée : la batterie est en fin de vie.

La charge restante indiquée peut étre inférieure au niveau réel
pendant ou juste apres I'utilisation de I'outil.

En fonction des conditions d'utilisation et de la température
ambiante, il se peut que la charge restante ne soit pas affichée
correctement.

ASSEMBLAGE

Installation et retrait de la batterie

Placez la batterie sur une surface plane lorsque vous installez ou
retirez la batterie.

Pour installer la batterie (Fig. 5)

Alignez les trous du harnais avec ceux de la batterie, puis fixez la
batterie sur le harnais avec les six boulons.

ATTENTION :
 Vérifiez que la batterie est solidement fixée au harnais une fois
installée.
Pour retirer la batterie
Enlevez les six boulons puis la batterie.

Réglage du harnais (Fig. 6, 7 et 8)

Vérifiez que la batterie est bien fixée au harnais avant de régler

le harnais.

Réglez le harnais comme suit :

1. Réglez la courroie d’épaule (7). Pour raccourcir la courroie,
tirez I'extrémité de celle-ci vers le bas. Pour raccourcir la
courroie, tirez sur I'extrémité de la fixation (12).

2. Réglez la position de la boucle supérieure (6). Fermez et
verrouillez la boucle supérieure et réglez la longueur de la
sangle.
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3. Fermez et verrouillez la boucle inférieure (8) et réglez la
longueur de la sangle.

ATTENTION :
¢ Apres avoir réglé la longueur de la sangle, faites passer la
sangle par la bande « A » pour éviter que la sangle ne soit
lache.

FONCTIONNEMENT

Connexion a I'adaptateur (Fig. 9, 10 et 11)

Raccordez le connecteur femelle (13) de la batterie au connecteur
male de I'adaptateur (1).

Pour raccorder les connecteurs, alignez-les, insérez 'un dans
l'autre puis faites-les tourner pour les bloquer.

Raccordez ensuite I'adaptateur a I'outil.

La sacoche (4) est utile pour ranger I'adaptateur temporairement.

Note :

* Ne fixez pas les adaptateurs avec le cable a la batterie passant
dessus/dessous le cable raccordant les deux adaptateurs
(Fig. 10). Une fixation incorrecte peut provoquer I'arrét de I'outil.

¢ Si une des extrémités de I'adaptateur (21) ne rentre pas dans
I'un des orifices de I'outil, mettez une autre extrémité.

Charge de la batterie (Fig. 12)

Retirez I'obturateur (14), raccordez le connecteur de charge
femelle au connecteur de charge male, puis branchez le chargeur
sur la prise d’alimentation.

Le voyant lumineux est allumé pendant la charge. Il s’éteint une
fois la charge terminée.

Lorsque la charge est terminée, enlevez la batterie et remettez
I'obturateur en place.

Le tableau suivant indique le type de batterie, le nombre
d’éléments de batterie et la charge nominale que le chargeur
permet d’obtenir.

Chargeur | Type de [ Tension| Nombre | Capacité Tir;s ge
de batterie | batterie (V) |déléments| (mAh) (heurges)
DC3600 | Li-ion 36 60 12000 | (Env.)3

Installation du harnais d’épaule (accessoire en

option) pour débroussailleuse/coupe-herbe (Fig. 13,

14 et 15)

1. Attachez les crochets A (15) du harnais d’épaule aux anneaux
D (16) du harnais de la batterie respectivement.

2. Suspendez la débroussailleuse/le coupe-herbe au crochet B
(17). Pour libérer l'outil, poussez sur les encoches (18) des
deux cotés.

Retrait d’'urgence (Fig. 16 et 17)

1. Poussez sur les encoches (19) des deux cotés pour libérer la
boucle supérieure et la boucle inférieure.

2. Otez les bandes d'épaule (20) et retirez la batterie et I'outil.

ENTRETIEN

Pour maintenir la SECURITE et la FIABILITE du produit, les
réparations, travaux d’entretien et réglages doivent étre effectués
dans un centre de service usine ou un centre de service Makita
agréé, exclusivement avec des piéces de rechange Makita.
N'utilisez jamais d’essence, de benzine, de diluant, d’alcool ou
de produits similaires pour nettoyer la batterie, car ils peuvent
entrainer une décoloration, une déformation ou I'apparition de
fissures.
 Etant donné I'évolution constante de notre programme de
recherche et développement, les spécifications contenues dans
ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

ACCESSOIRES EN OPTION

A ATTENTION :

* Ces accessoires ou piéces complémentaires  sont
recommandés pour l'utilisation avec I'outil Makita spécifié dans
ce mode d’emploi. L'utilisation de tout autre accessoire ou piéce
peut comporter un risque de blessure. N'utilisez les accessoires
ou pieces qu'aux fins mentionnées dans le présent mode
d’emploi.



Si

vous désirez obtenir plus de détails concernant ces

accessoires, veuillez contacter le centre de service aprés-vente
Makita le plus prées.

* Adaptateur (21) (Fig. 18)

Note :
¢ |l se peut que certains éléments de la liste soient compris

dans I'emballage de l'outil en tant qu'accessoires standard. lls
peuvent varier d’'un pays a l'autre.

DEUTSCH

SYMBOLE

IGMMOUO®>

. Gebrauchsanleitung lesen.
. DOPPELTE ISOLIERUNG
. Akkus nicht kurzschlieRen.

Akkus immer recyceln.

. Akkus weder Wasser noch Regen aussetzen.
. Akkus nicht ins Feuer werfen.

. Nur fiir Inneneinsatz

. Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrogerate oder Akkus nicht in den Hausmdill!
Unter Einhaltung der Europaischen Richtlinie Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate, Batterien, Akkus sowie verbrauchte
Batterien und Akkus und ihre Umsetzung gemaR den
Landesgesetzen mussen Elektrogerate und Batterien bzw.
Akkus, die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben,
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Recycling-
Einrichtung zugeflihrt werden.

KOMPATIBILITA

Dieser Akku ist fir den Einsatz mit Oliven-Erntemaschinen,

Blasgeraten,

Heckenscheren, Kettensagen, Hammern und

Leuchten vorgesehen.

Benutzen Sie diesen Akku nicht mit Handkreissagen, Kapp- und
Gehrungssagen, Akku-Kapp- und Gehrungssagen, Ackerfrasen,
Rasenmahern oder bestimmten Freischneidern/Rasentrimmern.
Bei Einsatz mit Freischneidern/Rasentrimmern ist der Akku nur
mit Werkzeugen mit dem Zeichen o zu verwenden.

Das Zeichen befindet sich an der Akku-Einschubéffnung des
Werkzeugs. (Abb. 2)

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU

1.

2.
3.

IS

o

(=2}

~

8.

9.

Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle Anweisungen und
Warnhinweise, die an Akku und Akkuprodukt angebracht sind.
Der Akku darf nicht zerlegt werden.

Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer geworden ist, stellen
Sie den Betrieb sofort ein. Anderenfalls besteht die Gefahr
von Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und sogar einer
Explosion.

. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie mit

sauberem Wasser aus, und begeben Sie sich unverziiglich in
arztliche Behandlung. Anderenfalls kénnen Sie erblinden.

. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:

(1)
()

Die Kontakte dirfen nicht mit leitfahigem Material berihrt
werden.

Lagern Sie den Akku nicht in einem Behalter zusammen
mit anderen Metallgegensténden, wie z. B. Nagel, Miinzen
usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus kann einen starken Stromfluss,
Uberhitzung, mégliche Verbrennungen und sogar einen Ausfall
verursachen.

. Lagern Sie Akkuwerkzeug und Akku nicht an Orten, an denen

die Temperatur 50°C erreichen oder Uberschreiten kann.

. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbrennen, selbst wenn

er stark beschéadigt oder vollkommen verbraucht ist. Der Akku
kann im Feuer explodieren.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen gelassen oder
StoRen ausgesetzt wird.
Verwenden Sie keinen Akku,
erschiittert wurde.

der fallen gelassen oder

Zusatzliche Sicherheitshinweise:

1.

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben an den Stopperkdpfen
des Akkus fest angezogen sind.

9.

. Achten Sie stets auf

. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Akkus,

dass der Schalter des Werkzeugs ausgeschaltet ist.
Anderenfalls kann das Werkzeug unbeabsichtigt anlaufen und
Personenschaden verursachen.

. Prifen Sie vor der Benutzung, dass der Akku fest am Tragegurt

angebracht ist.

. Verwenden Sie den Akku nicht an hohen Orten. Anderenfalls

kann er Unfélle durch Herunterfallen verursachen.

. Verwenden Sie den Akku nicht mit einem Auffanggurt, wie

er fir Baumpflege verwendet wird. Dies kann Sturzunfalle
verursachen.

rotierende Teile des Werkzeugs.
Falls Sie ein Werkzeug benutzen, dessen rotierende Teile
moglicherweise in die Nahe lhres Korpers kommen, legen Sie
den Tragegurt ab, und legen Sie den Akku auf den Boden.
Anderenfalls kann der Tragegurt vom Werkzeug erfasst
werden, was zu Personenschaden fiihren kann.

. Halten Sie das Kabel wahrend der Arbeit von Hindernissen,

wie z. B. Asten, fern. Falls das Kabel an Hindernissen hangen
bleibt, kann es zu ernsthaften Verletzungen kommen.

. Vergewissern Sie sich stets, dass die Akkus abgenommen

sind, bevor Sie sich anschicken, Inspektions- oder
Wartungsarbeiten, wie z. B. Austauschen des Messerbalkens,
durchzufiihren.

Bewahren Sie den  Akku
Gebrauchsanleitung im Karton auf.

zusammen mit  der

10.Der Akku wird von den UN-Empfehlungen fiir die Beférderung

gefahrlicher Glter sowie von anderen Vorschriften als
Gefahrengut eingestuft. Der Akku enthalt einen Lithium-lonen-
Akku. Der Lithium-lonen-Akku und der in einem Lithium-lonen-
Akku verwendete Elektrolyt unterliegen diesen Vorschriften.
.Wenn der Akku auf dem Land- oder Luftweg transportiert
werden soll, muss das Anmeldeformular fiir Gefahrengut
zusammen mit der notwendigen Verpackung fiir den Akku vom
Besitzer vorgelegt werden. Falls Sie den Akku transportieren,
sind Sie als ,Besitzer" dafiir verantwortlich.

Der Akku darf gemaR ICAO Tl und IATA DGR nicht mit
Passagierflugzeugen, sondern nur mit Frachtflugzeugen
transportiert werden.

Hinweise zur Aufrechterhaltung der maximalen
Akku-Nutzungsdauer:

1.

Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll aufgeladenen
Akkus.

2. Uberladen fiihrt zu einer Verkiirzung der Nutzungsdauer des
Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur zwischen 10°C und
40°C. Lassen Sie einen heilen Akku abkiihlen, bevor Sie ihn
laden.

4. Laden Sie den Akku bei langerer Nichtbenutzung alle sechs
Monate nach.

Hinweis:

Die Recyclingmethode kann von Land zu Land oder Staat
(Provinz) zu Staat (Provinz) unterschiedlich sein. Konsultieren
Sie die nachste Makita-Kundendienststelle oder lhren
Makita-Vertragshandler.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS
LADEGERAT

/N VoRsICHT:

GERAT
KINDERN AB 8
JAHREN UND PERSONEN
MIT VERMINDERTEN
KORPERLICHEN,
SENSORISCHEN ~ ODER
GEISTIGEN FAHIGKEITEN
ODER MANGEL AN
ERFAHRUNG UND
KENNTNISSEN BENUTZT

1

DIESES
VON

KANN



WERDEN, SOFERN SIE EINE
BEAUFSICHTIGUNG  ODER
ANWEISUNG BEZUGLICH
DES SICHEREN GEBRAUCHS
DES GERATES ERHALTEN
HABEN UND DIE DAMIT
VERBUNDENEN  GEFAHREN
VERSTEHEN. KINDER
DURFEN NICHT MIT DEM
GERAT SPIELEN. REINIGUNG
UND BENUTZERWARTUNG
DURFEN NICHT VON KINDERN
OHNE BEAUFSICHTIGUNG
DURCHGEFUHRT WERDEN.

DIESE
ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN

— Diese Gebrauchsanleitung enthalt wichtige Sicherheits- und
Betriebsvorschriften fiir das Ladegerat.

VO RS I C H T — Um die Verletzungsgefahr

zu reduzieren, dirfen nur MAKITA-Akkus verwendet werden.
Andere Akkutypen kénnen platzen und Verletzungen oder
Sachschaden verursachen.

Benutzen Sie das korrekte Ladegerat fir das zu ladende
Werkzeug.

Behandeln Sie das Ladegeréat sorgféltig. Falls das Ladegeréat
fallen gelassen oder angestoRen wird, kann es verformt, rissig
oder beschadigt werden.

Tragen Sie das Ladegerat niemals am Netzkabel, und reillen
Sie niemals daran, um es von der Steckdose zu trennen.

Halten Sie das Netzkabel von Hitze, Ol, Chemikalien und
scharfen Kanten fern.

Achten Sie darauf, dass die Spannung der Stromquelle mit der
auf dem Typenschild des Ladegerats angegebenen Spannung
Ubereinstimmt.

Das Ladegerat darf nicht an einen Aufwartstransformator,
Generator oder eine Gleichstrom-Steckdose angeschlossen
werden.

Setzen Sie das Ladegerat weder Regen noch Schnee aus.
Fihren Sie den Ladevorgang nicht in der Nahe von
leichtflichtigen, brennbaren Stoffen, wie z. B. Benzin, Lack,
Gas, Klebstoff usw., durch.

Zerlegen Sie das Ladegerat nicht.

Das Ladegerét ist nur zum Laden von Produkten mit internem
MAKITA-Akku vorgesehen.

Betreiben Sie das Werkzeug nicht wahrend des Ladens.

Ziehen Sie stets den Netzstecker ab, bevor Sie Verbindungen
mit dem Akku herstellen oder trennen.

Unterlassen Sie jeglichen Versuch, nicht wiederaufladbare
Batterien zu laden.

BEZEICHNUNG DER TEILE

(Abb. 1)

1. Adapter 4. Tasche 7. Schulterriemen

2. Ladegerat 5. Tragegurt 8. Untere Schnalle

3. Akkuanzeige 6. Obere 9. EIN/AUS-Schalter
Schnalle

12

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Schalterfunktion (Abb. 3)
Driicken Sie zum Einschalten des Akkus die EIN/AUS-Taste (9).
Driicken Sie die Taste erneut zum Ausschalten des Akkus.

Akku-Schutzsystem

Der Akku ist mit einem Schutzsystem ausgestattet. Dieses System
schaltet die Stromversorgung des Werkzeugs automatisch ab, um
die Akku-Lebensdauer zu verlangern.

Das Werkzeug bleibt wahrend des Betriebs automatisch stehen,
wenn der Akku einer der folgenden Bedingungen unterliegt:
Uberlastung:

Das Werkzeug wird auf eine Weise benutzt,
ungewdhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt.
Schalten Sie in dieser Situation das Werkzeug aus, entfernen
Sie den Adapter vom Werkzeug, und brechen Sie dann die
Arbeit ab, die eine Uberlastung des Werkzeugs verursacht hat.
Bringen Sie dann den Adapter an, und schalten Sie das
Werkzeug fur einen Neustart ein.

Uberhitzt:

Bei Uberhitzung des Akkus wird die Stromversorgung
automatisch ausgeschaltet. Das Werkzeug funktioniert nicht,
selbst wenn es eingeschaltet wird.

Benutzen Sie den Akku in dieser Situation nicht weiter,
entfernen Sie den Adapter vom Werkzeug, und lassen Sie dann
den Akku abkihlen.

Niedrige Akkuspannung:

Die Akku-Restkapazitat ist zu niedrig, und das Werkzeug
funktioniert nicht. Entfernen Sie in dieser Situation den Adapter
vom Werkzeug, und laden Sie den Akku auf.

Der Ladevorgang beginnt nicht, wenn das Akku-Schutzsystem
aktiviert ist, weil der Akku zu hei® oder zu kalt ist. Der
Ladevorgang wird fortgesetzt, wenn sich die Temperatur des
Akkus normalisiert.

Uberpriifen der Akku-Restkapazitit (Abb. 4)

Driicken Sie die Priftaste (10), um die Akku-Restkapazitat
anzuzeigen. Daraufhin leuchtet die Anzeigelampe (11) etwa drei
Sekunden lang.

Lampenanzeigen

die eine

Anzeigelampen
Restlad
B Ein [l Aus & Blinkt estiadung
Leer HE RN Voll 70% bis 100%
HEEC 45% bis 70%
L e 20% bis 45%
BO00C 0% bis 20%
BO00C Den Akku aufladen.
oomOo Das Akku-

7 .
ooon Schutzsystem arbeitet.
oonmnnm

17 * Siehe unten.

B 00

* Diese Anzeige meldet einen voriibergehenden Fehler oder
eine Funktionsstérung des Akkus. Gehen Sie in diesem Fall
wie folgt vor: 1. Schalten Sie den Akku aus und wieder ein,
und priifen Sie dann, ob das Werkzeug funktioniert. 2. Falls die
Lampen noch immer abwechselnd aufleuchten, schalten Sie
den Akku aus, und vertauschen Sie die Adapterposition (nur bei
Verwendung eines Doppeladapters). 3. Falls die Lampen noch
immer abwechselnd aufleuchten, kontaktieren Sie die ortliche
Makita-Kundendienststelle, um eine Inspektion und/oder
Reparatur anzufordern.

Hinweis:

* Wenn nur die unterste Anzeigelampe blinkt oder keine der

Anzeigelampen leuchtet, ist die Akkukapazitat aufgebraucht, so

dass das Akkuwerkzeug nicht funktioniert. Laden Sie den Akku

in diesen Fallen auf.

Wenn zwei oder mehr Anzeigelampen nach Abschluss des

Ladevorgangs nicht leuchten, hat der Akku das Ende seiner

Nutzungsdauer erreicht.

* Wahrend des Gebrauchs oder unmittelbar nach der Benutzung
des Akkuwerkzeugs kann die angezeigte Kapazitat niedriger als
das tatsachliche Ladeniveau sein.



¢ Je nach den Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur wird die Akku-Restkapazitat eventuell
nicht korrekt angezeigt.

ZUSAMMENBAU

Anbringen oder Abnehmen des Akkus am (vom)

Tragegurt

Legen Sie den Akku zum Anbringen oder Abnehmen auf eine

ebene Flache.

Anbringen des Akkus (Abb. 5)

Richten Sie die Locher des Tragegurts auf die Locher des Akkus

aus. Befestigen Sie dann die Teile mit sechs Schrauben.

VORSICHT:

* Vergewissern Sie sich nach der Installation, dass der Akku fest
im Tragegurt sitzt.

Zum Abnehmen des Akkus

Entfernen Sie sechs Schrauben, und nehmen Sie dann den Akku ab.

Einstellen des Tragegurts (Abb. 6, 7 und 8)
Vergewissern Sie sich, dass der Tragegurt fest am Akku
angebracht ist, bevor Sie ihn einstellen.

Stellen Sie den Tragegurt wie folgt ein:

1. Den Schulterriemen (7) einstellen. Zum Straffen des Riemens
das Riemenende nach unten ziehen. Zum Lockern des
Riemens das Ende der Schnalle (12) nach oben ziehen.

2. Stellen Sie die Position der oberen Schnalle (6) ein. Die obere
Schnalle schlieRen und verriegeln, und ihre Riemenléange
einstellen.

3. Die untere Schnalle (8)
Riemenlange einstellen.

VORSICHT:
* Nachdem Sie die Riemenlange eingestellt haben, fiihren Sie
den Riemen durch das Band ,A“, um Lockerung eines Riemens
zu vermeiden.

BETRIEB

Verbinden mit dem Adapter (Abb. 9, 10 und 11)
Verbinden Sie die Buchse (13) des Akkus mit dem Stecker des
Adapters (1).

Um die Buchsen zu verbinden, die Anschlisse aufeinander
ausrichten und hineindriicken. Dann die Buchse zum Befestigen
drehen.

Dann den Adapter an das Werkzeug anschlieRen.

Die Tasche (4) ist praktisch zur voriibergehenden Aufbewahrung
des Adapters.

Hinweis:

Achten Sie beim Anbringen der Adapter darauf, dass das Kabel
zum Akku nicht tber oder unter dem Verbindungskabel der
beiden Adapter verlauft (Abb. 10). Falsche Anbringung fiihrt zu
Stehenbleiben des Werkzeugs.

Falls das eine Ende des Adapters (21) nicht in eine der
Einschubdéffnungen des Werkzeugs passt, verwenden Sie das
andere Ende.

Laden des Akkus (Abb. 12)

Die Kappe (14) abnehmen, den Ladestecker an die Ladebuchse
anschlieBen, und dann das Ladegerédt an eine Netzsteckdose
anschlieRen.

Die Anzeigelampe leuchtet wahrend des Ladevorgangs. Die
Lampe erlischt nach Abschluss des Ladevorgangs.

Wenn der Ladevorgang beendet ist, den Akku abtrennen, und die
Kappe wieder anbringen.

schlieBen und verriegeln, und ihre

Die folgende Tabelle enthalt die flir das Laden mit dem Ladegerat
relevanten Informationen, wie Akkutyp, Anzahl der Zellen und
Bemessungskapazitat.

. Spannung| Anzahl | Kapazitat | Ladezeit
Ladegerdt | Akkutyp (V) der Zellen| (mAh) | (Stunden)
Li-lonen-
DC3600 Akku 36 60 12.000 (ca.)3

Anbringen des Schultergurts (Sonderzubeh6r) fiir

Freischneider / Rasentrimmer (Abb. 13, 14 und 15)

1. Bringen Sie die Haken A (15) des Schultergurts jeweils an den
D-Ringen (16) des Akku-Tragegurts an.

2. Hangen Sie die Freischneider / Rasentrimmer an den Haken
B (17). Zum Ldsen der Maschine driicken Sie die Rasten (18)
auf beiden Seiten hinein.

Nottrennung (Abb. 16 und 17)

1. Dricken Sie die Rasten (19) auf beiden Seiten hinein, um die
obere und untere Schnalle zu I&sen.

2. Nehmen Sie die Schulterriemen (20) ab, und trennen Sie dann
Akku und Maschine ab.

WARTUNG

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses Produkts

zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und Wartungs- oder

Einstellarbeiten nur von Makita-Vertragswerkstatten oder Makita-

Kundendienstzentren unter ausschlieBlicher Verwendung von

Makita-Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, Waschbenzin, Verdinner,

Alkohol oder dergleichen zum Reinigen des Akkus. Solche Mittel

kénnen Verfarbung, Verformung oder Rissbildung verursachen.

¢ Aufgrund unseres Dauerprogramms der Forschung und
Entwicklung unterliegen die hier angegebenen technischen
Daten Anderung ohne Vorankiindigung.

SONDERZUBEHOR

AVORSICHT:

Die folgenden Zubehorteile oder Vorrichtungen werden fir
den Einsatz mit der in dieser Anleitung beschriebenen Makita-
Maschine empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr darstellen.
Verwenden Sie Zubehorteile oder Vorrichtungen nur fir ihren
vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten beziiglich dieser Zubehorteile
bendtigen, wenden Sie sich bitte an |hre Makita-
Kundendienststelle.

* Adapter (21) (Abb. 18)

Hinweis:

* Manche Teile in der Liste kdnnen als Standardzubehér im

Werkzeugsatz enthalten sein. Sie kénnen von Land zu Land
unterschiedlich sein.

ITALIANO
SIMBOLI

. Leggete il manuale di istruzioni.
. DOPPIO ISOLAMENTO
. Non cortocircuitare le batterie.
. Riciclare sempre le batterie.

Non esporre la batteria all’acqua o alla pioggia.

Non distruggere la batteria nel fuoco.
. Utilizzo soltanto negli interni.
. Peri Paesi EU soltanto
Non disfarsi degli apparecchi elettrici o pacchi batteria insieme
ai rifiuti domestici!
In osservanza alle direttive europee sugli apparecchi elettrici ed
elettronici di scarto, sulle batterie e sugli accumulatori, e sulle
batterie e sugli accumulatori di scarto, e sul loro espletamento
secondo le leggi nazionali, gli apparecchi elettrici, le batterie e
i pacchi batteria che hanno raggiunto la fine della loro vita di
servizio devono essere raccolti separatamente e portati a un
centro di riciclaggio compatibile con 'ambiente.

COMPATIBILITA

Questa batteria & progettata per I'uso con raccogliolive, soffiatrici,
tagliasiepi, motoseghe, martelli e lampade.

Non utilizzare questa batteria con seghe circolari, troncatrici,
troncatrici composite a slitta a batteria, coltivatori, tosaerba o
alcuni tagliasiepi/rasaerba. Nel caso dei tagliasiepi/rasaerba,
usare la batteria soltanto con quelli che hanno il marchio o.

I marchio si trova sullapertura di inserimento batteria
dell'utensile. (Fig. 2)

IeMmMUOwWy
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

1.

w N

8.

9.

. Non

Prima di usare la batteria, leggere tutte le istruzioni e gli
avvertimenti cautelativi sulla batteria e sul prodotto che utilizza
la batteria.

. Non smontare la batteria.
. Se il tempo di utilizzo diventa eccessivamente corto, smettere

immediatamente I'uso. C’¢ il rischio di surriscaldamento, di
possibili ustioni e anche di una esplosione.

. Se dell’elettrolito dovesse finire negli occhi, sciacquarli con

acqua fresca e rivolgersi subito a un medico. Potrebbe
causare la perdita della vista.

. Non cortocircuitare la batteria:

(1) Non toccare i terminali materiale
conduttivo.

(2) Evitare di conservare la batteria in un contenitore con altri
oggetti metallici, come chiodi, monete, ecc.

(3) Non esporre la batteria all'acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria pu6 causare un grande flusso di

corrente, surriscaldamento, possibili ustioni e anche un guasto.

con un qualsiasi

. Non conservare l'utensile e la batteria in luoghi dove la

temperatura potrebbe raggiungere o superare i 50°C.
incenerire la batteria, anche se & danneggiata
severamente o completamente usurata. La cartuccia batteria
potrebbe esplodere nel fuoco.

Stare attenti a non far cadere la batteria o a non farle subire
colpi.

Non usare una batteria che € caduta o che ha subito un colpo.

Istruzioni addizionali per la sicurezza:

1.

2.

9.

Accertarsi che tutte le viti sulle teste di fermo della batteria
siano strette saldamente.

Accertarsi che l'utensile sia spento prima di accendere la
batteria. L'utensile potrebbe altrimenti avviarsi accidentalmente
causando un incidente.

. Accertarsi che la batteria sia sistemata saldamente sulla

imbracatura prima dell'uso.

. Non usare la batteria in posti alti. Cadendo potrebbe altrimenti

causare incidenti.

. Non usare questa batteria con dispositivi di sicurezza, come

quelli usati per la potatura degli alberi. La sua caduta potrebbe
causare un incidente.

. Fare sempre attenzione alle parti rotanti dell'utensile. In caso

si usi l'utensile con la parte rotante vicina al corpo, rimuovere
limbracatura e mettere la batteria per terra. L'imbracatura
potrebbe altrimenti rimanere impigliata nell'utensile causando
un incidente.

. Durante il funzionamento, tenere il cavo di alimentazione

lontano dagli ostacoli, ad esempio i rami. Un cavo di
alimentazione che resti incagliato a causa di ostacoli potrebbe
causare gravi lesioni personali.

. Accertarsi sempre che le cartucce delle batterie siano rimosse

prima di tentare di effettuare I'ispezione o la manutenzione, ad
esempio la sostituzione di una lama per cesoie.

Per la conservazione, tenere la batteria nella scatola di cartone
con il manuale di istruzioni.

10.La batteria & classificata tra gli oggetti pericolosi nelle

Segnalazioni NU sul Trasporto degli Oggetti Pericolosi,
come pure in altre regolamentazioni. Questa € una batteria
agli ioni di litio. La batteria agli ioni di litio e [Ielettrolito
usato nella batteria agli ioni di litio sono soggetti a quelle
regolamentazioni.

.Per il trasporto della batteria per via superficie o aerea, e

necessario presentare da parte del proprietario il modulo di
applicazione per gli oggetti pericolosi insieme con I'imballaggio
necessario della batteria. In caso di trasporto della batteria,
I'utente ne & responsabile come “proprietario”.

Conformemente a ICAO Tl e IATA DGR, la batteria non pud
essere trasportata negli aerei per passeggeri, ma soltanto in
quelli per il trasporto merci.

Suggerimenti per massimizzare la vita della batteria:

1.
2.
3.

Non ricaricare mai una batteria completamente carica.

La sovraccarica riduce la vita di servizio della batteria.
Caricare la batteria a una temperatura ambiente di
10°C —40°C. Lasciar raffreddare una batteria calda prima di
caricarla.
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4. Caricare la batteria una volta ogni sei mesi se non si intende

usarla per un lungo periodo di tempo.

Nota:

Il metodo di riciclaggio potrebbe differire da Paese a Paese,
o da regione a provincia. Rivolgersi al piu vicino servizio di
assistenza o distributore Makita autorizzato.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DEL
CARICATORE DELLA BATTERIA

AATTENZIONE:

QUESTO UTENSILE PUO
ESSERE USATO DAI BAMBINI
DI 8 ANNI E OLTRE, E DALLE
PERSONE CON CAPACITA
FISICHE, SENSORIALI
O MENTALI RIDOTTE, O
SENZA ESPERIENZA O
CONOSCENZA, SE SONO
SOTTO LA SUPERVISIONE
O HANNO RICEVUTO LE
ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO
SICURO DELLUTENSILE E
CAPISCONO | RISCHI CHE
COMPORTA. | BAMBINI NON
DEVONO GIOCARE CON
LUTENSILE. LA  PULIZIA
E LA MANUTENZIONE
NON DEVONO ESSERE
FATTE DAI BAMBINI SENZA
SUPERVISIONE.

CONSERVARE
QUESTE
ISTRUZIONI

— Questo manuale contiene importanti istruzioni per la sicurezza
e il funzionamento del caricatore della batteria.

ATTENZIONE .. ... .

rischio di incidenti, caricare soltanto la batteria ricaricabile
MAKITA. Altri tipi di batterie potrebbero scoppiare causando
incidenti e danni.

Usare il caricatore appropriato per I'utensile da caricare.
Maneggiare il caricatore con cura. Se cade o urta contro
qualcosa, il caricatore potrebbe deformarsi, creparsi o
danneggiarsi.

Non si deve mai trasportare il caricatore per il cavo, o tirare il
cavo per staccarlo dalla presa di corrente.

Tenere il cavo lontano dal calore, olio, prodotti chimici e bordi
taglienti.

Usare una fonte di alimentazione con la tensione specificata
sulla targhetta del nome del caricatore.

Non si deve cercare di usare un trasformatore survoltore, un
generatore per motori o una presa di corrente continua.

Non esporre il caricatore alla pioggia o alla neve.

Caricare lontano dalle sostanze volatili o infiammabili, come la
benzina, le vernici, i gas, gli adesivi, ecc.



Non smontare il caricatore.

Il caricatore della batteria € progettato per caricare soltanto i
prodotti del tipo di batterie interne MAKITA.

L'utensile non deve essere usato durante la carica.

Staccare sempre il cavo di alimentazione dalla presa di corrente
prima di operare o di disconnettere i collegamenti alla batteria.
Non si deve cercare di ricaricare le batterie non ricaricabili.

DESCRIZIONE DELLE PARTI

(Fig. 1)

1. Adattatore 4. Tasca 8. Fibbia inferiore
2. Caricatore 5. Imbracatura 9. Interruttore
batteria 6. Fibbia superiore ON/OFF
3. Indicatore 7. Cinghiada
batteria spalla

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO

Funzionamento dell’interruttore (Fig. 3)

Per accendere la batteria, premere il bottone interruttore ON/
OFF (9). Per spegnere la batteria, premere di nuovo il bottone
interruttore.

Sistema di protezione della batteria

Questa batteria & dotata di un sistema di protezione. Questo
sistema interrompe automaticamente la corrente all’utensile per
estendere la vita della batteria.

L'utensile si arresta automaticamente durante il funzionamento se
la batteria viene a trovarsi in una delle condizioni seguenti:
Sovraccarico:

L'utensile viene usato in un modo che causa un assorbimento
anormalmente alto di corrente.

In tal caso, spegnere [lutensile, rimuovere [|'adattatore
dallutensile e arrestare I'applicazione che ha causato il
sovraccarico dell’utensile.

Attaccare poi 'adattatore e accendere I'utensile per riavviarlo.
Surriscaldamento:

Quando la batteria si surriscalda, la corrente si interrompe
automaticamente. L'utensile allora non funziona anche se viene
acceso.

In tal caso, smettere di usare la batteria, rimuovere I'adattatore
dall’utensile e lasciar raffreddare la batteria.

Bassa tensione della batteria:

La capacita restante della batteria & bassa e l'utensile non
funziona. In tal caso, rimuovere l'adattatore dallutensile e
ricaricare la batteria.

La carica non comincia quando il sistema di protezione della
batteria si € attivato perché la batteria e troppo calda o fredda.
La carica riprende quando la temperatura della batteria ridiventa
normale.

Controllo della capacita restante della batteria

(Fig. 4)

Premere il bottone di controllo (10) per visualizzare la capacita
restante della batteria.

La spia della batteria (11) si accende per circa tre secondi.

Indicazioni delle spie

Spie di indicazione X
- Carica restante
W Accesa [: Spenta H: Lampeggiante
Vuota 0N RN Piena Dal 70% al 100%
HENE O Dal 45% al 70%
mE 00O Dal 20% al 45%
B0O0O0O Dal 0% al 20%
B O0OO Caricare la batteria.
oo mQO Il sistema di protezione
11 della batteria &
mnrm attivato.
Ooo0nmnm
11 * Vedere sotto.
HEO0O0O

*

Questa indicazione denota un errore o un malfunzionamento
temporaneo della batteria. In questo caso, 1. Spegnere e
riaccendere la batteria, quindi controllare se I'utensile funzioni;
2. Qualora le spie continuino a illuminarsi in modo alternato,
spegnere la batteria e cambiare la posizione dell'adattatore
(solo quando si utilizza I'adattatore a doppio tipo); 3. Qualora
le spie continuino a illuminarsi in modo alternato, contattare
il proprio centro assistenza Makita locale per richiedere
l'ispezione e/o la riparazione.

Nota:

* Quando lampeggia soltanto la spia piu bassa, o non si accende
nessuna delle spie, la batteria & scarica e l'utensile non
funziona. In tal caso, caricare la batteria.

Se non si accendono due o pil spie, anche al completamento
della carica, vuol dire che la batteria ha raggiunto la fine della
sua vita di servizio.

La capacita indicata potrebbe essere inferiore al livello reale
durante I'uso o immediatamente dopo I'uso dell’'utensile.

La capacita restante della batteria potrebbe non essere
visualizzata correttamente a seconda delle condizioni di utilizzo
e della temperatura ambiente.

MONTAGGIO

Installazione o rimozione della batteria
dall’imbracatura

Mettere la batteria su una superficie piana quando si installa o si
rimuove la batteria.

Per installare la batteria (Fig. 5)

Allineare i fori della imbracatura su quelli della batteria. Stringerli
poi con sei bulloni.

ATTENZIONE:
* Dopo linstallazione, accertarsi che la batteria sia sistemata
saldamente sulla imbracatura.
Per rimuovere la batteria
Rimuovere i sei bulloni, e rimuovere poi la batteria.

Regolazione dell’imbracatura (Fig 6, 7 e 8)

Prima di regolare I'imbracatura, accertarsi che essa sia installata

saldamente sulla batteria.

Regolare l'imbracatura come segue:

1. Regolare la cinghia da spalla (7). Per fissare la cinghia, tirare
in giu I'estremita della cinghia. Per allentare la cinghia, tirare
su l'estremita della fibbia (12).

2. Regolare la posizione della fibbia superiore (6). Chiudere e
bloccare la fibbia superiore, e regolare la lunghezza della sua
cinghia.

3. Chiudere e bloccare la fibbia inferiore (8), e regolare la
lunghezza della sua cinghia.

AATTENZIONE:

* Dopo aver regolato la lunghezza della cinghia, far passare la
cinghia attraverso il passante “A” per evitare che la cinghia si
allenti.

UTILIZZO

Collegamento all’adattatore (Fig. 9, 10 e 11)

Collegare la presa (13) della batteria alla spina dell’adattatore (1).

Per collegare le prese, allineare i terminali di collegamento,

premerli dentro e girare poi la presa per fissarli.

Collegare poi I'adattatore all’'utensile.

La tasca (4) & utile per tenervi temporaneamente I'adattatore.

Nota:

¢ Non montare gli adattatori facendo passare il cavo che va
alla batteria sopra o sotto il cavo che collega i due adattatori
(Fig. 10). Un montaggio errato risulta nell'arresto dell’'utensile.

* Qualora un’estremita dell'adattatore (21) non entri in una delle
aperture dell'utensile, inserirvi I'altra estremita.

Carica della batteria (Fig. 12)

Rimuovere il tappo (14), collegare poi la spina di carica alla
presa di carica e inserire poi la spina del caricatore nella presa
di corrente.

La spia si accende durante la carica. La spia si spegne al
completamento della carica.

Al completamento della carica, rimuovere la batteria e rimettere
il tappo.
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La tabella seguente indica i tipi di batterie, il numero di celle e la
capacita nominale che pud essere caricata dal caricatore della

batteria.
Caricatore | Tipo di | Tensione | Numero | Capacita d-:-?::rpi)ga
batteria | batteria V) di celle (mAh) (ore)
DC3600 "’”r:iiodi 36 60 | 12.000 | 3 (circa)

Installazione dell’imbracatura da spalla (accessorio
op2|onale) per i tagliasiepi/rasaerba (Fig. 13, 14 e 15)

. Attaccare i

N

D
1.

2.

ganci A (15) dellimbracatura da spalla
rispettivamente agli anelli D (16) dell'imbracatura della batteria.

. Sospendere i tagliasiepi/rasaerba con il gancio B (17). Per

rilasciare la macchina, spingere le tacche (18) su entrambi i
lati.

istacco di emergenza (Fig. 16 e 17)
Spingere le tacche (19) su entrambi i lati per rilasciare la fibbia
superiore e la fibbia inferiore.
Togliere le cinghie da spalla (20), e staccare la batteria dalla
macchina.

MANUTENZIONE

Per mantenere la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del prodotto,

le

riparazioni, la manutenzione o la regolazione devono essere

eseguite da un centro di assistenza o fabbrica di servizio Makita
autorizzati, usando sempre ricambi Makita.
Per pulire la batteria non si devono mai usare benzina, benzolo,

solventi,

alcol o sostanze similari. Si potrebbero causare

scolorimenti, deformazioi o crepe.

Per il nostro continuo programma di ricerca e sviluppo, i
presenti dati tecnici sono soggetti a cambiamenti senza avviso.

ACCESSORI OPZIONALI

& ATTENZIONE:

Questi accessori o attrezzi sono consigliati per I'uso con
I'utensile Makita specificato in questo manuale. L'impiego di
qualsiasi altro accessorio o attrezzo diverso potrebbe costituire
un rischio di incidenti alle persone. Usare gli accessori o attrezzi
soltanto per il loro scopo prefissato.

Per maggiori dettagli e I'assistenza, rivolgersi al centro assistenza
Makita locale.

Adattatore (21) (Fig. 18)

Nota:

Alcuni articoli nella lista potrebbero essere inclusi nell'imballo
dell’'utensile come accessori standard. Essi potrebbero differire
da Paese a Paese.

NEDERLANDS
SYMBOLEN

Iommoow>

Lees de instructiehandleiding.
DUBBELE ISOLATIE
Voorkom kortsluiting van accu’s.

. Recycle altijd de accu’s.

Stel de accu niet bloot aan regen of vocht.
Werp de accu nooit in het vuur.

. Alleen binnenshuis gebruiken.
. Alleen voor landen van de EU

Geef elektrisch gereedschap of accu’s niet met het huisvuil
mee!

Met inachtneming van de Europese Richtlijnen inzake
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, batterijen
en accu’s, inclusief wegwerpbatterijen en opgebruikte
accu’s, en de tenuitvoerlegging daarvan binnen de nationale
wetgeving, moeten opgebruikte elektrische apparaten,
batterijen en accu’s die het einde van hun levensduur bereikt
hebben, apart worden ingezameld, om te worden verwerkt door
een recyclebedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

GESCHIKTHEID

Deze accu is bestemd voor gebruik met een olijffoogstmachine,
een luchtblazer, heggenschaar, kettingzaag, hamer of lamp.
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Gebruik deze accu niet voor een cirkelzaagmachine, verstekzaag,
schuifbare accu-afkortverstekzaag, grondbewerkers, grasmaaiers
of bepaalde typen onkruidwieders / grastrimmers. In het geval van
een onkruidwieder / grastrimmer gebruikt u de accu alleen voor
gereedschappen met de o markering.

De markering vindt u bij de accu-insteekopening van het
gereedschap. (Fig. 2)

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE
ACCU

1.

w N

8.
9

Alvorens u de accu in gebruik neemt, leest u eerst alle
aanwijzingen en waarschuwingen over de accu en het product
waarvoor u de accu gebruikt.

. Probeer niet om de accu te demonteren.
. Als de gebruiksduur van de accu sterk is afgenomen, gebruikt

u die accu dan niet meer. Anders kan er gevaar ontstaan
voor oververhitting, met kans op brandwonden of zelfs een
explosie.

. Als er accuvloeistof in uw ogen komt, wast u ze direct uit met

schoon water en roept u onverwijld medische hulp in. Uw
gezichtsvermogen zou ernstig aangetast kunnen worden.

. Pas op voor kortsluiting van de accu:

(1) Raak de accucontacten niet aan met enig geleidend

materiaal.

(2) Berg de accu niet op in een doos of tas met andere
metalen voorwerpen zoals spijkers, kleingeld enz.

(3) Stel de accu niet bloot aan regen of vocht.

Kortsluiting van de accu kan overstroom veroorzaken, met

kans op oververhitting, gevaar voor brand en defecten.

. Berg het gereedschap en de accu niet op in een omgeving

waar de temperatuur kan oplopen tot 50°C of hoger.

. Werp een opgebruikte accu nooit in het vuur, ook niet een accu

die ernstig beschadigd of totaal versleten is. In het vuur zou de
accu kunnen ontploffen.
Laat de accu niet vallen en nergens hard tegenaan stoten.

. Een accu die gevallen of beschadigd is, mag u niet meer

gebruiken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften:

1.
2.

9.

Controleer of alle schroeven van de accubevestigingsnokken
stevig zijn aangedraaid.

Zorg altijd eerst dat het gereedschap is uitgeschakeld, voordat
u de accu inschakelt. Anders zou het gereedschap onbedoeld
in werking kunnen treden, wat gevaar voor lichamelijk letsel
kan veroorzaken.

. Controleer of de accu stevig aan het draagtuig is bevestigd,

voordat u deze gaat gebruiken.

. Gebruik de accu niet bij het werken op hoge plaatsen. Als de

accu zou vallen, kan dat ongelukken veroorzaken.

. Gebruik de accu niet met een veiligheidsharnas, zoals gebruikt

bij het werken in een boom. Dat zou vallen en ongelukken
kunnen veroorzaken.

. Let altijd goed op de draaiende delen van uw gereedschap. Als

de kans bestaat dat de draaiende delen van het gereedschap
dichtbij uw lichaam komen, verwijdert u het draagtuig dan en
plaatst u de accu op de grond. Anders loopt u het risico dat het
gereedschap het draagtuig grijpt, hetgeen verwondingen zou
kunnen veroorzaken.

. Houd tijdens gebruik het snoer uit de buurt van obstakels zoals

takken. Als het snoer aan een obstakel zou blijven haken, kan
dat ernstig letsel veroorzaken.

. Zorg altijld eerst dat de accu’s verwijderd zijn voordat u

inspectie of onderhoud aan het gereedschap gaat verrichten,
zoals vervanging van een schaarblad.

Bij opslag kunt u de accu het best bewaren in de kartonnen
doos, samen met de instructiehandleiding.

10.De accu is volgens de “Aanbevelingen voor het vervoer van

=

gevaarlijke voorwerpen” van de VN en andere regelingen
bestempeld tot gevaarlijk voorwerp. De accu werkt met een
inwendige lithiumionenbatterij. De lithiumionenbatterij en
de elektrolyt binnenin de lithiumionenbatterij vallen onder
dergelijke regelingen.

.Bij vervoer van de accu over land of door de lucht dient u

een schriftelijk verzoek in te dienen voor het vervoer van
gevaarlijke voorwerpen en te zorgen voor de noodzakelijke
verpakking door de eigenaar van de accu. Bij vervoer van de
accu draagt u de verantwoordelijkheid als “eigenaar” ervan.



Volgens de ICAO Tl en IATA DGR voorschiften mag de accu
niet aan boord van passagiersvluchten worden vervoerd, maar
uitsluitend in vrachtvliegtuigen.

Tips voor handhaven van de optimale accugebruiksduur:

1. Probeer niet om een volledig geladen accu verder op te laden.

2. Overmatig opladen kan de gebruiksduur van de accu doen
afnemen.

3. Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van 10°C —
40°C. Als de accu heet is, laat u die eerst afkoelen alvorens
hem op te laden.

4. Ook als u de accu geruime tijd lang niet gebruikt, dient u hem
toch telkens om de zes maanden eenmaal op te laden.

Opmerking:

* De oplaadmethode kan verschillen van land tot land en
van streek (provincie) tot streek (provincie). Raadpleeg uw
dichtstbijziinde erkende Makita onderhoudsdienst of uw
leverancier.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE
ACCULADER

ALETOP:

-DIT APPARAAT MAG
WORDEN GEBRUIKT DOOR
KINDEREN VAN 8 JAAR
EN OUDER OF DOOR
PERSONEN MET BEPERKTE
FYSIEKE, ZINTUIGLIJKE
OF VERSTANDELIJKE
VERMOGENS OF GEBREK
AAN ERVARING OF
KENNIS VAN ZAKEN, MAAR
ALLEEN ONDER TOEZICHT
OF NA INSTRUCTIE IN
VEILIG GEBRUIK VAN HET
APPARAAT, MET BEGRIP VAN
DE EVENTUELE RISICO’S.
KINDEREN MOGEN NIET MET
HET APPARAAT SPELEN.
REINIGEN EN ONDERHOUD
VAN HET APPARAAT MAG
NIET DOOR KINDEREN
WORDEN VERRICHT, TENZIJ
ONDER TOEZICHT.

BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES

Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke
veiligheidsvoorschriften en bedieningsaanwijzingen voor de
acculader.

LET O P — Om kans op letsel te voorkomen,

hiermee alleen MAKITA oplaadbare accu’s opladen. Andere
typen accu’s zouden kunnen barsten, met gevaar voor
persoonlijk letsel en schade.

Gebruik de juiste acculader die geschikt is voor het te gebruiken
gereedschap.

Ga voorzichtig met de acculader om. Als de acculader valt of
ergens hard tegenaan stoot, zou deze kunnen vervormen,
barsten of defect raken.

Til de acculader nooit aan het snoer op en ruk er niet aan om de
aansluiting te verbreken.

Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, chemicalién en
scherpe randen.

Gebruik een stroombron met het voltage dat staat aangegeven
op het naamplaatje van de acculader.
Gebruik geen verhogingstransformator,
gelijkspanningsstopcontact.

Stel de acculader niet bloot aan regen of sneeuw.

Verricht het opladen niet in de buurt van viluchtige of licht
ontvlambare materialen zoals benzine, verf, gas, lijm e.d.
Probeer niet om de acculader te demonteren.

De acculader is alleen bestemd voor het opladen van MAKITA
producten met een inwendige accu.

Tijdens het opladen mag u het gereedschap niet gebruiken.
Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u de accu
aansluit of losmaakt.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen op te laden.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

motorgenerator  of

(Fig. 1)

1. Adapter 4. Opbergvak 7. Schouderband

2. Acculader 5. Draagtuig 8. Onderste gesp

3. Accu- 6. Bovenstegesp 9. AAN/UIT-
indicatorpaneel schakelaar

FUNCTIEBESCHRIJVING

Werking van de schakelaar (Fig. 3)

Om de accu in te schakelen, drukt u op de AAN/UIT-schakelaar
(9). Om de accu uit te schakelen, drukt u nogmaals op de
schakelaar.

Accubeveiligingssysteem

De accu is voorzien van een beveiligingssysteem. Dit systeem
schakelt automatisch de stroom naar het gereedschap uit om de
levensduur van de accu te sparen.

Het gereedschap zal tijdens gebruik automatisch stoppen
wanneer de accu aan één van de volgende omstandigheden
wordt blootgesteld:

Overbelasting:

Als het gereedschap wordt gebruikt op een manier die een
abnormaal hoge stroomsterkte vergt.

In dit geval schakelt u het gereedschap uit, maakt u de adapter
van het gereedschap los en verhelpt u de oorzaak van de
overbelasting.

Vervolgens maakt u de adapter weer vast en schakelt u het
gereedschap in om het opnieuw te starten.

Oververhitting:

Wanneer de accu oververhit raakt, wordt de stroomtoevoer
automatisch uitgeschakeld. Het gereedschap werkt niet, ook al
hebt u het ingeschakeld.

In dit geval staakt u het gebruik van de accu, maakt u de
adapter van het gereedschap los en laat u de accu afkoelen.
Onvoldoende accuspanning:

Als de resterende accuspanning onvoldoende is, zal het
gereedschap niet starten. In dit geval maakt u de adapter van
het gereedschap los en laadt u de accu opnieuw op.

Het opladen begint niet als het accubeveiligingssysteem in
werking is getreden omdat de accu te heet of te koud is. Het
opladen wordt hervat wanneer de accu weer op normale
temperatuur is gekomen.

Controleren van de resterende accuspanning (Fig. 4)
Druk op de controleknop (10) om de resterende accuspanning
aangegeven te zien.

Het indicatorlampje (11) zal dan ongeveer drie seconden lang
oplichten.

Aanduidingen van de lampjes

Indicatorlampjes X
- - Resterende accuspanning
B:Aan [0 Uit = Knippert
Leeg i B RN Vol 70% tot 100%
I I e 45% tot 70%
HE7 20% tot 45%




BE00C 0% tot 20%
B OO0 Laad de accu op.
oomcC Het

L1 accubeveiligingssysteem
ooon is in werking getreden.
oonn

|7 * Zie hieronder.
BB O0OC

* Deze aanduiding wijst op een tijdelijke storing of onjuiste
werking van de accu. In dit geval, 1. schakelt u de accu uit
en weer in en controleert u vervolgens of het gereedschap nu
werkt; 2. als de lampjes nog steeds afwisselend knipperen,
schakelt u de accu uit en kiest u de andere adapterpositie
(alleen bij gebruik van een dubbel type adapter); 3. als de
lampjes nog steeds afwisselend knipperen, neemt u contact op
met uw plaatselijke Makita onderhoudsdienst om inspectie en/of
reparatie van de accu te verzoeken.

Opmerking:

* Wanneer alleen het onderste indicatorlampje knippert of

wanneer geen van de indicatorlampjes brandt, is de accu leeg

en dan zal het gereedschap niet meer werken. In deze gevallen
laadt u de accu opnieuw op.

Wanneer er na volledig opladen van de accu geen twee of meer

lampjes oplichten, is de accu zodanig versleten dat u die niet

meer kunt gebruiken.

De aangegeven accuspanning kan tijdens of onmiddellijk

na gebruik van het gereedschap minder zijn dan de feitelijk

beschikbare spanning.

Afhankelijk van de gebruiksomstandigheden en de

omgevingstemperatuur kan de resterende accuspanning niet

altijd juist worden aangegeven.

MONTAGE

De accu aan het draagtuig bevestigen of ervan
losmaken

Plaats de accu voor het aanbrengen of verwijderen op een egaal
plat opperviak.

Aanbrengen van de accu (Fig. 5)

Zorg dat de gaten in het draagtuig samenvallen met de gaten in
de accu. En maak ze vervolgens vast met zes bouten.

LET OP:
* Controleer na het installeren of de accu stevig vast zit aan het
draagtuig.
Verwijderen van de accu
Verwijder de zes bouten en verwijder dan de accu.

Bijstellen van het draagtuig (Fig. 6, 7 en 8)

Zorg dat het draagtuig stevig aan de accu is bevestigd, voordat u

het draagtuig gaat gebruiken.

Verstel het draagtuig als volgt:

1. Verstel de schouderbanden (7). Om de band strakker te zetten,
trekt u het uiteinde van de band omlaag. Om de band losser te
zetten, trekt u het uiteinde van de gesp omhoog (12).

2. Verstel de stand van de bovenste gesp (6). Sluit en vergrendel
de bovenste gesp en stel de lengte van de band optimaal in.

3. Sluit en vergrendel de onderste gesp (8) en stel de lengte van
de band optimaal in.

LET OP:
* Na het verstellen van de lengte van de band, leidt u die door het
bandje “A” om te voorkomen dat de band kan losraken.

Aansluiten op de adapter (Fig. 9, 10 en 11)

Sluit de contrastekker (13) van de accu aan op de stekker van de
adapter (1).

Om de stekkers vast te zetten, houdt u die met de
aansluitcontacten tegenover elkaar en drukt u ze aan en dan
draait u aan de stekkerbus om ze te vergrendelen.

Vervolgens sluit u de adapter aan op uw gereedschap.

Het opbergvak (4) is handig om de adapter tijdelijk in te bewaren.
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Opmerking:

Maak de adapters niet vast met de kabel naar de accu dwars

over/onder de kabel tussen de twee adapters (Fig.10). Bij

onjuiste bevestiging zal het gereedschap stoppen.

* Als het ene uiteinde van de adapter (21) niet in een van de
insteekopeningen van het gereedschap past, steekt u dan het
andere uiteinde er in.

Opladen van de accu (Fig. 12)

Verwijder de dop (14), steek de oplaadstekker in het oplaadcontact
en sluit dan de acculader aan op een stopcontact.

Het indicatorlampje brandt tijdens het opladen. Het lampje dooft
wanneer het opladen is voltooid.

Nadat het opladen is voltooid, verwijdert u de accu en brengt u de
dop weer aan.

In de volgende tabel ziet u de typen accu’s, het aantal cellen en
de nominale capaciteit, tot waar u de accu met de acculader kunt
opladen.

Spanning | Aantal | Capaciteit | Oplaadtijd
Acculader | Type accu W) callon |~ toh) o
DC3600 |Lithiumionen| 36 60 | 12000 (Onggveer)

Vastmaken van het schouderdraagstel (optioneel

accessoire) voor onkruidwieders / grastrimmers

(Flg 13, 14 en 15)

. Bevestig de musketonhaken A (15) van het schouderdraagstel
aan de D-ringen (16) van de accudraaghouder.

. Hang de onkruidwieder / grastrimmer aan de haak B (17).
Om het apparaat los te maken, drukt u de klemmen (18) aan
weerszijden in.

Afnemen in noodgevallen (Fig. 16 en 17)

1. Druk de klemmen (19) aan weerszijden in om de bovengesp
en ondergesp los te maken.

2. Doe de schouderbanden (20) af en maak de accu en het
apparaat los.

ONDERHOUD

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van het
product te handhaven, dienen alle reparaties en alle andere
onderhoudswerkzaamheden  of  afstelingen te  worden
uitgevoerd door een erkende Makita onderhoudsdienst of
fabrieksservicecentrum, en dat uitsluitend met gebruik van Makita
vervangingsonderdelen.
Gebruik nooit benzine, spiritus, tri of thinner en dergelijke voor
het reinigen van het accu. Dat kan het apparaat doen verkleuren,
vervormen of barsten.
¢ Vanwege ons voortgaand onderzoeks- en
ontwikkelingsprogramma kunnen de bijgaande technische
gegevens zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

OPTIONELE ACCESSOIRES
A LET OP:

¢ Deze accessoires of hulpstukken worden aanbevolen
voor gebruik met het Makita gereedschap dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt beschreven. Het gebruik van andere
accessoires of hulpstukken kan gevaar voor persoonlijke
verwonding opleveren. Gebruik de accessoires of hulpstukken
uitsluitend voor het gespecificeerde doel.

N

Wenst u meer informatie over deze accessoires, neem dan

contact op met het dichtstbijzijnde Makita servicecentrum.

¢ Adapter (21) (Fig. 18)

Opmerking:

* Sommige van de onderdelen in deze lijst kunnen bijgeleverd
zijn als standaard-accessoires. Deze accessoires kunnen per
land verschillend zijn.



ESPANOL

SiMBOLOS

. Lea el manual de instrucciones.

. DOBLE AISLAMIENTO

. No cortocircuite las baterias.

. Recicle siempre las baterias.

No exponga la bateria al agua ni a la lluvia.

. No destruya la bateria mediante fuego.

. Usar solamente en interiores

. Solo para paises de la Unién Europea

iNo tire aparatos eléctricos ni baterias a la basura con los
residuos domésticos!

En conformidad con las Directivas Europeas, sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos y sobre baterias y
acumuladores y residuos de baterias y de acumuladores y su
aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional, los aparatos
eléctricos y las baterias cuya vida util haya llegado a su fin
se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

COMPATIBILI

Esta bateria ha sido prevista para ser utilizada con cosechadora
de aceitunas, soplador, cortasetos, sierra de cadena, martillo, y
luz.

No utilice esta bateria con una sierra circular, sierra de inglete,
sierra de inglete Inaldambrica, cultivadora, un cortacésped
o algunas desbrozadoras / cortadores de césped. En caso
de desbrozadoras / cortadores de césped, utilice la bateria
solamente con herramientas que porten la marca o.

La marca se encuentra en el receptaculo de insercion de la
bateria de la herramienta. (Fig. 2)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA L
BATERIA

1. Antes de utilizar la bateria, lea todas las instrucciones e
indicaciones de precaucién sobre la bateria y el producto con
el que se utiliza la bateria.

2. No desarme la bateria.

3. Si el tiempo de utilizacion de la bateria se acorta demasiado,
detenga la tarea inmediatamente. Podria resultar en un riesgo
de recalentamiento, posibles quemaduras e incluso una
explosion.

. Si entra electrolito en sus ojos, aclarelos con agua limpia y
acuda a un médico inmediatamente. Existe el riesgo de poder
perder la vista.

. No cortocircuite la bateria:

(1) No toque los terminales con ningun material conductor.

(2) Evite guardar la bateria en un cajon junto con otros objetos
metalicos como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga la bateria al agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir una gran

circulacion de corriente, un recalentamiento, posibles

quemaduras e incluso una rotura de la misma.

. No guarde la herramienta ni la bateria en lugares donde la
temperatura pueda alcanzar o exceder los 50°C.

. Nunca incinere la bateria incluso en el caso de que esté
dafiada seriamente o ya no sirva en absoluto. La bateria
puede explotar si se arroja al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la bateria.

9. No utilice una bateria que se haya caido o golpeado.

Instrucciones de seguridad adicionales:

1. Compruebe que todos los tornillos de las cabezas de apoyo de
la bateria estan firmemente apretados.

2. Cuando vaya a encender la bateria, asegirese de que el
interruptor de la herramienta esta desactivado. De lo contrario
la herramienta podra ponerse en marcha involuntariamente y
ocasionar heridas personales.

. Compruebe que la bateria estd firmemente ajustada en el
arnés antes de utilizarla.

. No utilice la bateria en lugares altos. De lo contrario si se cae
podra ocasionar accidentes.

. No utilice la bateria con un arnés de seguridad, como las
usadas para podar arboles. Podria caerse y ocasionar
accidentes.

. Preste siempre atencion a la parte giratoria de la herramienta.
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En caso de que utilice una herramienta cuya parte giratoria
pueda quedar posiblemente cerca de su cuerpo, quite el
arnés y ponga la bateria en el suelo. De lo contrario el arnés
podra enredarse con la herramienta, y resultar en heridas
personales.

7. Durante la operacion, mantenga el cable alejado de
obstaculos, como ramas. El cable enganchado en obstaculos
puede ocasionar heridas graves.

8. Asegurese siempre de que los cartuchos de bateria han
sido retirados antes de intentar realizar una inspeccion
o mantenimiento tal como reemplazar una cuchilla para
cortadora.

9. Para almacenarla, guarde la bateria en la caja de cartén junto
con el manual de instrucciones.

10.La bateria esta clasificada como mercancia peligrosa por
las recomendaciones de la ONU sobre el transporte de
mercancias peligrosas asi como por otros reglamentos. La
bateria contiene litio-ion. La bateria de litio-ion y el electrolito
utilizado en la bateria de litio-ion estan sujetos a esos
reglamentos.

11.Cuando la bateria vaya a ser transportada por tierra o aire,
el propietario necesitard presentar un formulario de solicitud
para mercancias peligrosas junto con el embalaje necesario
para la bateria. En caso de que transporte usted la bateria, la
responsabilidad sera suya como “propietario” de la misma.

En cumplimiento con las normas ICAO Tl e IATA DGR, la
bateria no puede ser transportada en aviones de pasajeros
sino solamente en cargueros.

Consejos para alargar al maximo la vida de servicio de la

bateria:

1. No cargue nunca una bateria que ya esté completamente
cargada.

2. La sobrecarga acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue la bateria a una temperatura ambiente de 10°C — 40°C.
Si una bateria esta caliente, déjela enfriar antes de cargarla.

4. Cargue la bateria una vez cada seis meses si no la utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado.

Nota:

* El método de reciclado podra variar de un pais a otro, o de un
estado (provincia) a otro estado (provincia). Consulte con el
centro de servicio Makita o distribuidor autorizado mas cercano.

CARGADOR DE BATERIAS

A PRECAUCION:

-ESTE ~ APARATO  PUEDE
SER  UTILIZADO.  POR
NINOS DE 8 O MAS ANOS
DE EDAD Y PERSONAS
CON CAPACIDADES
FISICAS, SENSORIALES O
MENTALES MERMADAS,
O SIN EXPERIENCIA Y
CONOCIMIENTO, SI HAN
RECIBIDO SUPERVISION
O INSTRUCCION PARA
EL USO DEL APARATO
DE FORMA SEGURA Y
SON CONSCIENTES DEL
PELIGRO_ QUE IMPLICA.
LOS NINOS NO DEBEN
JUGAR CON EL APARATO. LA
LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
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QUE DEBE HACER EL
USUARIO NO DEBEN SER
REALIZADOS POR NINOS SIN
SUPERVISION.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES

— Este manual contiene instrucciones de seguridad y
funcionamiento importantes para el cargador de baterias.

PRECAUCION .... ...

riesgo de sufrir heridas, cargue solamente baterias recargables
MAKITA. Otros tipos de baterias podran reventar ocasionando
heridas personales y dafios.

Utilice el cargador apropiado para la herramienta que va a
cargar.

Maneje el cargador con cuidado. Si lo deja caer o lo golpea
contra algo, el cargador se podra deformar, agrietar o dafar.

No coja nunca el cargador por el cable ni tire del cable para
desconectarlo de la toma de corriente.

Mantenga el cable alejado de calor, aceite, productos quimicos,
y bordes cortantes.

Utilice una fuente de alimentacién cuya tension sea igual a la
especificada en la placa de caracteristicas del cargador.

No intente utilizar un transformador elevador de tensién, un
generador a motor ni una toma de corriente de CC.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la nieve.

Realice la carga alejado de materiales volatiles e inflamables
como gasolina, pintura, gas, adhesivo, etc.

No desarme el cargador.

El cargador de baterias ha sido previsto para cargar productos
MAKITA de tipo con bateria interna solamente.

No utilice la herramienta durante la carga.

Desenchufe siempre la toma de corriente antes de hacer o
deshacer conexiones a la bateria.

No intente cargar baterias no recargables.

DESCRIPCION DE LAS PARTES

(Fig. 1)

1. Adaptador 4. Bolsillo 8. Hebilla inferior
2. Cargador de 5. Arnés 9. Interruptor
baterias 6. Hebilla superior ON/OFF
3. Indicador de 7. Correade
bateria bandolera

DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO

Accionamiento del interruptor (Fig. 3)
Para encender la bateria, presione el boton interruptor ON/OFF
(9). Para apagar la bateria, presione el boton interruptor otra vez.

Sistema de proteccion de la bateria

La bateria estd equipada con un sistema de proteccion. Este
sistema corta automaticamente la alimentacioén de la herramienta
para alargar la vida de servicio de la bateria.

La herramienta se detendra automaticamente durante la
operacion cuando la bateria sea puesta en una de las condiciones
siguientes:

Sobrecargada:

La herramienta es utilizada de una manera que da lugar a que
tenga que absorber una corriente anormalmente alta.

En esta situacién, apague la herramienta, retire el adaptador
de la herramienta, y después detenga la tarea que ocasiona la
sobrecarga de la herramienta.

Después coloque el adaptador y encienda la herramienta para
volver a empezar.

Recalentada:

Cuando la bateria se recalienta, la alimentacion se corta
automaticamente. La herramienta no funcionara aunque intente
encenderla.

En esta situacion, deje de utilizar la bateria, retire el adaptador
de la herramienta, y después deje enfriar la bateria.

Tensién baja en la bateria:

La capacidad de bateria restante es muy baja y la herramienta
no funciona. En esta situacion, retire el adaptador de la
herramienta y vuelva a cargar la bateria.

La carga no comenzara cuando el sistema de proteccién de la
bateria esté funcionando porque la bateria estard muy caliente
o muy fria. La carga se reanudara cuando la temperatura de la
bateria vuelva a ser normal.

Comprobacion de la capacidad de bateria restante
(Fig. 4)

Pulse el botén de comprobacién (10) para indicar la capacidad de
bateria restante.

Entonces la lampara indicadora (11) se iluminara durante tres
segundos aproximadamente.

Indicaciones de la lampara

Lamparas indicadoras
B Encendida [ Apagada Carga restante
= Parpadeando
Vacia i B EN Llena 70% a 100%
i B RO 45% a 70%
HE0O0O 20% a 45%
B 000 0% a 20%
5000 Cargue la bateria.
El sistema de
0 Di T. 0 proteccioén de
oDoom la bateria esta
funcionando.
Ooo0nmnm
i1 * Consulte abajo.
LI A

* Esta indicacion es un error temporal o un mal funcionamiento
de la bateria. En este caso, 1. apague la bateria y enciéndala
otra vez, después compruebe si la herramienta funciona; 2. si
las lamparas todavia se iluminan alternativamente, apague
la bateria y cambie la posicién del adaptador (solo cuando
esté usando un adaptador de tipo doble); 3. si las lamparas
todavia se iluminan alternativamente, péngase en contacto
con el centro de servicio Makita local para solicitar que se la
inspeccionen y/o reparen.

Nota:

¢ Cuando solamente parpadee la lampara indicadora mas baja,
o cuando ninguna de las ld&mparas indicadoras se encienda, la
capacidad de la bateria se habra agotado y la herramienta no
funcionara. En estos casos, cargue la bateria.

Cuando dos o mas lamparas indicadoras no se enciendan
incluso después de haberse completado la carga, la bateria
habra alcanzado el final de su vida de servicio.

Durante el uso o inmediatamente después de utilizar la
herramienta la capacidad indicada podra ser inferior al nivel
real.

Dependiendo de las condiciones de utilizacion y la temperatura
ambiente, es posible que la capacidad de bateria restante no
se visualice correctamente.

MONTAJE

Instalacion o desmontaje de la bateria en el arnés
Ponga la bateria sobre una superficie plana cuando vaya a
instalar o desmontar la bateria.
Para instalar la bateria (Fig. 5)
Alinee los agujeros del arnés con los agujeros de la bateria. Y
después apriételos con seis pernos.
PRECAUCION:

* Después de la instalacién asegurese de que la bateria esta

bien asentada en el arnés.



Para retirar la bateria
Retire los seis pernos y después retire la bateria.

Ajuste del arnés (Fig. 6, 7 y 8)

Aseglrese de que el arnés esta instalado firmemente en la

bateria antes de ajustar el arnés.

Ajuste el arnés de la forma siguiente:

1. Ajuste la correa de bandolera (7). Para apretar la correa, tire
del extremo de la correa hacia abajo. Para aflojar la correa,
tire hacia arriba del extremo del fijador (12).

2. Ajuste la posicion de la hebilla superior (6). Cierre y bloquee la
hebilla superior y ajuste la longitud de su correa.

3. Cierre y bloquee la hebilla inferior (8), y ajuste la longitud de la
correa.

PRECAUCION:

* Después de ajustar la longitud de la correa, pase la correa a

través de la banda “A” para evitar que la correa se afloje.

OPERACION

Conexion al adaptador (Fig. 9, 10 y 11)

Conecte el receptaculo (13) de la bateria al enchufe del adaptador
().

Para conectar los receptaculos, alinee los terminales de conexion
y presiénelos hacia dentro, y después gire el receptaculo para
apretarlos.

Después conecte el adaptador a las herramientas.

El bolsillo (4) resulta utl para guardar el
temporalmente.

Nota:

* No coloque los adaptadores con el cable que va a la bateria
pasando por encima/debajo del cable que conecta a los dos
adaptadores (Fig. 10). Una colocacion incorrecta podra resultar
en que se pare la herramienta.

Si uno de los extremos del adaptador (21) no encaja en uno de
los receptaculos de la herramienta, utilice el otro extremo del
mismo.

Carga de la bateria (Fig. 12)

Retire la tapa (14), y después conecte el enchufe de carga al
receptaculo de carga, después enchufe el cargador a la toma de
corriente.

La lampara indicadora se enciende durante la carga. La luz se
apaga cuando se completa la carga.

Cuando la carga se haya completado, retire la bateria y vuelva a
poner la tapa.

adaptador

La tabla siguiente indica los tipos de bateria, el nimero de celdas
y la capacidad nominal que puede cargar el cargador de baterias.

Carg:dor Tipo de | Tension | Numero | Capacidad dzirgf;a
baterias bateria V) de celdas| (mAh) (horas)
DC3600 | Li-ion 36 60 12.000 [(Aprox.) 3

Instalaciéon del arnés de hombro (accesorio

opcional) para desbrozadoras / cortadores de

césped (Fig. 13, 14y 15)

1. Enganche los ganchos A (15) del arnés de hombro en los
anillos D (16) del arnés de la bateria respectivamente.

2. Cuelgue las desbrozadoras / cortadores de césped con el
gancho B (17). Para soltar la maquina, presione las muescas
(18) en ambos lados.

Desenganche de emergencia (Fig. 16 y 17)

1. Presione las muescas (19) en ambos lados para soltar la
hebilla superior y la hebilla inferior.

2. Quitese las correas de hombro (20), y desenganche la bateria
y la maquina.

MANTENIMIENTO

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, las
reparaciones, el mantenimiento o ajuste deberan ser realizados
en centros autorizados o servicio de fabrica de Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

No utilice nunca gasolina, bencina, disolvente, alcohol o similares
cuando limpie la bateria. Podria resultar en descoloracion,
deformacion o grietas.

¢ Debido a nuestro continuado programa de investigaciéon y
desarrollo, las especificaciones indicadas aqui estan sujetas a
cambio sin previo aviso.

ACCESORIOS OPCIONALES

/N PRECAUCION:

¢ Estos accesorios o acoplamientos estan recomendados para
utilizar con la herramienta Makita especificada en este manual.
El empleo de otros accesorios o acoplamientos conllevara un
riesgo de sufrir heridas personales. Utilice los accesorios o
acoplamientos solamente para su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en relacion con

estos accesorios, pregunte al centro de servicio Makita local.

* Adaptador (21) (Fig. 18)

Nota:

* Algunos elementos de la lista podran estar incluidos en el
paquete de la herramienta como accesorios estandar. Pueden
variar de un pais a otro.

PORTUGUES
SiMBOLOS

Leia o manual de instrugdes.

. ISOLAMENTO DUPLO

. Né&o coloque a bateria em curto-circuito.

Recicle sempre as baterias.

Nao exponha a bateria a agua ou a chuva.

Nao destrua a bateria queimando-a.

. Apenas utilizagdo em interiores

Apenas para os paises da Unido Europeia

N&o deite equipamentos elétricos nem baterias no lixo
domeéstico!

Em conformidade com as Diretivas Europeias referentes
a Eliminagdo dos Equipamentos Elétricos e Eletronicos
e Baterias e Acumuladores e Eliminagdo de Baterias e
Acumuladores e a sua implementagdo de acordo com as leis
nacionais, os equipamentos elétricos e os pacotes de baterias
que tenham atingido o fim da sua vida util de utilizacdo tém de
ser recolhidos separadamente e entregues em instalagdes de
reciclagem ambientalmente compativeis.

COMPATIBILIDADE

Esta bateria foi concebida para ser usada com o colhedor de
azeitonas, o soprador, o aparador de sebes, a moto-serra, o
martelo e a luz.

N&o utilize esta bateria com serras circulares, serras de
esquadria, serras de esquadria a bateria, cultivadores, cortadores
de relva ou alguns cortadores de escoval/aparadores de relva.
No caso os cortadores de escova/aparadores de relva, utilize a
bateria apenas com as ferramentas marcadas com o.

A marca estad localizada na porta de insercdo da bateria da
ferramenta. (Fig. 2)

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA A
BATERIA

1. Antes de utilizar a bateria, leia todas as instrucbes e
indicagbes de precaugdes sobre a bateria e o produto que
utiliza a bateria.

. N&o desmonte a bateria.

. Se o tempo de funcionamento se tornar excessivamente
curto, pare o funcionamento imediatamente. Pode resultar
em sobreaquecimento, possiveis queimaduras e mesmo
exploséo.

. Se entrar eletrdlito nos seus olhos, lave-o com agua e consulte
imediatamente um médico. Pode resultar em perca de vis&o.

. Nao coloque a bateria em curto-circuito:

(1) N&o toque nos terminais com qualquer material condutor.

(2) Evite guardar a bateria juntamente com outros objetos
metalicos tais como pregos, moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a 4gua ou a chuva.

Um curto-circuito da bateria pode provocar um enorme fluxo

de corrente, sobreaquecimento, possiveis queimaduras e

mesmo uma avaria.

Temmoowy
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6. Nao guarde a ferramenta e a bateria em locais onde a
temperatura possa atingir ou exceder 50°C.

7. Nao destrua a bateria por meio de incineragdo mesmo que
esteja gravemente estragada ou completamente gasta. O
cartuxo da bateria pode explodir num incéndio.

8. Tenha cuidado para nao deixar cair ou dar pancadas na
bateria.

9. Nao utilize uma bateria que tenha caido ou que tenha levado
uma pancada forte.

Instrucdes de segurancga adicionais:

1. Verifiqgue se todos os parafusos nas cabegas de batente da
bateria estdo bem apertados.

2. Quando ligar a bateria, certifique-se de que o interruptor de
ligar/desligar a ferramenta esté desligada. Caso contrério, a
ferramenta pode comegar a funcionar involuntariamente e
provocar ferimentos pessoais.

3. Verifique se a bateria estd firmemente assente na cablagem
antes de utilizar.

4. Nao utilize a bateria em locais elevados. Caso contrario, pode
provocar acidentes ligados a quedas.

5. Nao utilize a bateria com uma cablagem de seguranga, como
utilizada para servigos nas arvores. Pode provocar acidentes
de queda.

6. Tome sempre o maximo de ateng@o com as pegas rotativas da
maquina. Caso utilize uma ferramenta cujas pecas rotativas
podem ficar perto do seu corpo, retire a cablagem e coloque
a bateria no solo. Caso contrario, a cablagem pode ser
enredada pela ferramenta, resultando em ferimentos pessoais.

7. Durante a operagdo, mantenha o cabo afastado de
obstaculos, como ramos. O cabo preso pelos obstaculos pode
provocar ferimentos graves.

8. Certifiqgue-se sempre que as baterias sdo removidas antes
de tentar realizar uma inspe¢do ou manutengdo, como a
substituicdo de uma tesoura faca.

9. Para armazenamento, mantenha a bateria dentro da caixa de
cartao junto com o manual de instrugées.

10.De acordo com as Recomendagdes da NU referentes ao
Transporte de Produtos Perigosos, bem como com outros
regulamentos, a bateria é classificada como um produto
perigoso. A bateria € uma bateria de ides de litio. As baterias
de ides de litio e o eletrolito utilizado nas baterias de ides de
litio estdo sujeitos a esses regulamentos.

11.Quando se transporta a bateria por superficie ou ar, é
obrigatério o proprietario submeter um pedido de transporte
para produtos perigosos, juntamente com as embalagens
necessarias para o transporte de baterias. Caso pretenda
transportar a bateria, serd responsavel pela mesma na
qualidade de “proprietario” da bateria.

Em conformidade com as ICAO Tl e IATA DGR, a bateria nao
pode ser transportada em voos de passageiros, mas apenas
em voos de carga.

Conselhos para manter a maxima vida util da bateria:

1. Nunca recarregue uma bateria completamente carregada.

2. O carregamento excessivo diminui a vida util da bateria.

3. Carregue a bateria a temperatura ambiente entre os 10°C e
os 40°C. Deixe os cartuchos de bateria quentes arrefecerem
antes de os carregar.

4. Carregue a bateria uma vez a cada seis meses se ndo for
utiliza-la por um longo periodo de tempo.

Nota:

* O método de reciclagem pode diferir de pais para pais ou de
estado (provincia) para estado (provincia). Consulte o centro ou
o distribuidor autorizado da Makita mais préximo.

CARREGADOR DA BATERIA

APRECAUGAO:

-ESTE APARELHO PODE SER
UTILIZADO POR CRIANCAS
COM 8 ANOS E MAIS DE
IDADE E POR PESSOAS
COM CAPACIDADES FISICAS,
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SENSORIAIS OU MENTAIS
REDUZIDAS ou COM
FALTA DE EXPERIENCIA
E  CONHECIMENTO, SE
TIVEREM RECEBIDO
SUPERVISAO Oou
INSTRUCOES RELATIVAS
A UTILIZACAO SEGURA DO
APARELHO E CONHECAM
OS RESPETIVOS PERIGOS.
AS CRIANCAS NAO DEVEM
BRINCAR COM O APARELHO.
A LIMPEZA E MANUTENCAO
PELO  UTILIZADOR  NAO
DEVEM SER REALIZADAS
POR CRIANCAS SEM
SUPERVISAO.

GUARDE ESTAS
INSTRUCOES

— Este manual contém instrugcdes importantes de seguranga e
funcionamento referentes ao carregador de bateria.

PRECAUCAO ... ...

risco de ferimentos, carregue apenas as baterias recarregaveis
MAKITA. Outros tipos de bateria podem rebentar provocando
ferimentos pessoais e danos.

Utilize o carregador adequado a ferramenta que pretende
carregar.

Manuseie o carregador com cuidado. Se deixado cair ou
se bater contra qualquer objeto, o carregador pode ficar
deformado, rachado ou danificado.

Nunca transporte o carregador segurando-o pelo cabo nem o
puxe para o desligar da tomada.

Mantenha os cabos afastados de fontes de calor, de odleo,
produtos quimicos e extremidades afiadas.

Utilize uma fonte de alimentagdo com a tenséo especificada na
chapa das caracteristicas do carregador.

N&o experimente utilizar um transformador com uma tensao
superior e um gerador de motores ou uma tomada de
alimentagéo CC.

N&o exponha o carregador a chuva ou a neve.

Carregue afastado de materiais volateis, inflamaveis como
gasolina, tinta, gas, cola, etc.

N&o desmonte o carregador.

O carregador da bateria foi construido para carregar apenas
produtos de tipo baterias internas MAKITA.

Nao utilize a ferramenta durante o carregamento.

Desligue sempre a alimentagdo antes de fazer ou quebrar
ligagbes com a bateria.

* Nao tente recarregar baterias ndo recarregaveis.

DESCRIGAO DAS PEGAS

(Fig. 1)

1. Adaptador 4. Bolso 8. Fivela inferior
2. Carregadorda 5. Cablagem 9. Interruptor
bateria 6. Fivela superior ON/OFF
3. Indicador da 7. Correia de
bateria ombro



DESCRIGAO FUNCIONAL

Funcionamento do interruptor (Fig. 3)
Para ligar a bateria, prima o interruptor de ligar/desligar (9). Para
desligar a bateria, prima novamente o interruptor.

Sistema de protecédo da bateria

A bateria estd equipada com um sistema de protegdo. Este
sistema desativa o fornecimento de energia automaticamente a
fim de prolongar a vida til da bateria.

A ferramenta para automaticamente de funcionar durante o
funcionamento quando a bateria é colocada numa das seguintes
condigdes:

* Sobrecarga:

A ferramenta funciona de maneira que puxa corrente elevada
demais.

Nesta situagdo, desligue a ferramenta, retire o adaptador da
ferramenta e pare a aplicagdo que fez com que a ferramenta
ficasse em sobrecarga.

Depois, ligue o adaptador e ligue a ferramenta para esta
recomegar a funcionar.

Sobreaquecimento:

Quando a bateria fica sobreaquecida, a corrente é cortada
automaticamente. A ferramenta nao funciona mesmo que esteja
ligada.

Nesta situacéo, deixe de utilizar a bateria, retire o adaptador da
ferramenta e arrefeca a bateria.

Baixa tensao da bateria:

A capacidade restante da bateria esta baixa demais e a
ferramenta ndo funciona. Nesta situacdo, remova o adaptador
da ferramenta e recarregue a bateria.

O carregamento ndo comega quando o sistema de protegdo
da bateria funciona porque a bateria estd demasiado quente
ou fria. O carregamento é retomado quando a temperatura da
bateria volta ao normal.

Verificar a capacidade restante da bateria (Fig. 4)
Carregue no botdo de verificagdo (10) para ver a capacidade
restante da bateria.

A lampada indicadora (11) acende durante aproximadamente trés
segundos.

Indicagdes da lampada

Lampadas indicadoras
- Carga restante
M Acesa [ Apagada I A piscar
Vazia HE RN Cheia 70% a 100%
HEET 45% a 70%
HE OO0 20% a 45%
B000 0% a 20%
B 000 Carregue a bateria.
OoomDO O sistema de protecdo
L1 da bateria esta a
ooon funcionar.
Ooo0nmnm
i1 * Ver de seguida.
B R0O0O

*

Esta indicagdo é um erro temporario ou anomalia da bateria.
Neste caso, 1. desligue a bateria e ligue-a novamente e,
de seguida, verifique se a ferramenta funciona; 2. se as
lampadas acenderem alternadamente, desligue a bateria
e mude a posicdo do adaptador (apenas quando utilizar o
tipo de adaptador duplo); 3. se as lampadas acenderem
alternadamente, contacte o departamento de assisténcia local
da Makita para solicitar inspecéo e/ou reparagéo.

Nota:

Quando apenas a lampada indicadora inferior piscar, ou se
nenhuma lampada acender, a capacidade da bateria acabou e
a ferramenta nao funcionara. Nestes casos, carregue a bateria.
Se duas ou mais lampadas indicadoras ndo acenderem mesmo
depois de a carga estar completa, a vida Util da bateria chegou
ao fim.

A capacidade indicada pode ser mais baixa do que o nivel real
durante ou logo ap6s a utilizagdo da ferramenta.

* Dependendo das condi¢cdes de utilizagdo e da temperatura
ambiente, a capacidade restante da bateria pode ndo ser
apresentada corretamente.

MONTAGEM

Instalagao ou remocao da bateria na cablagem
Coloque a bateria numa superficie plana quando instalar ou
remover a bateria.

Como instalar a bateria (Fig. 5)

Alinhe os orificios da cablagem com os orificios da bateria. E
depois, aperte-os com seis parafusos.

PRECAUGAO:
* Apés a instalagdo, certifique-se de que a bateria assenta de
forma estavel na cablagem.
Como remover a bateria
Retire os seis parafusos e depois retire a bateria.

Ajustar a cablagem (Fig. 6, 7 e 8)

Certifique-se que a cablagem esta instalada de forma estavel na

bateria antes de ajustar a cablagem.

Ajuste a cablagem como se segue:

1. Ajuste a correia de ombro (7). Para apertar a faixa, puxe a
extremidade da faixa para baixo. Para soltar a faixa, puxe a
extremidade do fixador (12).

2. Ajuste a posicdo da fivela superior (6). Feche e bloqueie a
fivela superior e ajuste o comprimento da correia.

3. Feche e bloqueie a fivela inferior (8) e ajuste o comprimento
da correia.

PRECAUGAO:
* Depois de ajustar o comprimento da correia, passe a correia
através da tira “A” para evitar soltar a correia.

FUNCIONAMENTO

Ligar ao adaptador (Fig. 9, 10 e 11)

Ligue a tomada (13) da bateria a ficha do adaptador (1).

Para ligar as tomadas, alinhe os terminais de ligagéo e empurre-
os para dentro e, em seguida, rode a tomada para a apertar.
Depois, ligue o adaptador as ferramentas.

O bolso (4) é util para guardar temporariamente o adaptador.

Nota:

* Nao ligue os adaptadores com o cabo a bateria instalado sobre/
sob o cabo que liga os dois adaptadores (Fig. 10). A ligacdo
incorreta resulta no bloqueio da ferramenta.

* Se uma das extremidades do adaptador (21) nao encaixar
numa das portas da ferramenta, insira a outra extremidade.

Carregar a bateria (Fig. 12)

Retire a tampa (14) e, em seguida, ligue a ficha de carregamento
a tomada de carregamento. Depois, ligue o carregador a tomada
de corrente.

A lampada indicadora acende durante o carregamento. A luz
apaga quando o carregamento esta concluido.

Quando o carregamento estiver concluido, retire a bateria e volte
a pdr a tampa.

A tabela que se segue indica os tipos de bateria, o niumero de
células e a capacidade de corrente que o carregador de bateria
consegue carregar.

Carregador | Tipo de | Tensdo Nu:’nero Capacidade Tempo de
R X e carregamento
da bateria | bateria V) . (mAh)
células (horas)
DC3600 '°ﬁfiode 36 60 12000 | (Aprox)3

Instalar a correia de ombro (acessério opcional)

para rogadeiras/aparadores de relva (Fig. 13, 14 e

15)

1. Fixe os ganchos A (15) da correia de ombro nos anéis D (16)
da cablagem da bateria respetivamente.

2. Deixe as rogadeiras/aparadores de relva pendurados pelo
gancho B (17). Para soltar a maquina, pressione os entalhes
(18) em ambos os lados.

Desprendimento de emergéncia (Fig. 16 e 17)
1. Pressione os entalhes (19) em ambos os lados para soltar a
fivela superior e a fivela inferior.
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2.

Retire as tiras de ombro (20) e desprenda a bateria e a
maquina.

MANUTENGAO

Para manter a SEGURANCA e FIABILIDADE do produto, as
reparagdes, manutengdes ou ajustes devem ser executados
pelos centros de assisténcia autorizados ou nas fabricas da
Makita, utilizando sempre pecas de substituicdo Makita.

Nunca utilize gasolina, benzina, diluente, alcool ou outros
semelhantes para limpar a bateria. Pode resultar descoloragao,
deformacéo ou fissuras.

Devido a um programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento, estas especificagbes podem ser alteradas
sem aviso prévio.

ACESSORIOS OPCIONAIS

A PRECAUGAO:

Estes acessorios ou acoplamentos sdo os recomendados
para uso na ferramenta Makita especificada neste manual.
A utilizagdo de quaisquer outros acessoérios ou acoplamento
podera ser perigosa para o operador. Os acessorios ou
acoplamentos devem ser utilizados de maneira adequada e
apenas para os fins a que se destinam.

No caso de necessitar ajuda para mais detalhes sobre estes
acessorios, consulte ao departamento de assisténcia local da
Makita.

Adaptador (21) (Fig. 18)

Nota:

Alguns itens da lista podem estar incluidos na embalagem da
ferramenta como acessoérios padrao. Eles podem variar de pais
para pais.

DANSK

SYMBOLER

IoTmoow>

Laes brugsanvisningen.

. DOBBELT ISOLERING
. Kortslut ikke akkuer.

Genbrug altid akkuer.
Udseet ikke akkuer for vand eller regn.
Destruér ikke akkuer ved at breende dem.

. Kun indenders brug
. Kun for EU-lande

Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller akkuer sammen med
husholdningsaffald!

| henhold til de europeeiske direktiver om udtjent elektrisk
og elektronisk udstyr og akkuer og akkumulatorer og
udtjente akkuer og akkumulatorer og deres anvendelse i
overensstemmelse med nationale love, skal elektrisk udstyr
og akkuer og akkuer, som er udtjente, indsamles separat og
returneres til en miljgmaessigt kompatibel genbrugsfacilitet.

KOMPABILITET

Denne akku er beregnet til brug med olivenplukkemaskine,
blaeser, haektrimmer, keedesav, hammer og lys.

Brug ikke denne akku med rundsave, geringssave, kombineret
afkorter-geringssave med akku, kultivatorer, graesslamaskiner
eller visse buskryddere / greestrimmere. Nar buskryddere /
greestrimmere bruges, skal man kun anvende akkuen med
maskiner med o meerket.

Maeerket sidder ved akkuens

indgangsabning pa maskinen.

(Fig. 2)

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR AKKU

1.

w N

I

o

Lees alle instruktionerne og forsigtighedsinformationerne pa
akkuen og det produkt, akkuen skal bruges sammen med,
inden akkuen tages ibrug.

. Skil ikke akkuen ad.
. Stop straks brugen,

hvis brugstiden er blevet ekstremt
kortere. Det kan resultere i risiko for oveophedning, mulige
forbreendinger og endog eksplosion.

. Hvis du har faet elektrolyt i @jnene, skal du skylle dem med rent

vand og straks s@ge lzegehjeelp. Det kan resultere i blindhed.

. Kortslut ikke akkuen:
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7.

8.

9.

. Opbevar

(1) Rer ikke ved terminalerne med ledende materiale.

(2) Undga at opbevare akkuen i en beholder sammen med
andre metalgenstande som f.eks. sem, manter etc.

(3) Udseet ikke akkuen for vand eller regn.

Kortslutning af en akku kan forarsage fejlstram, overophedning,

mulige forbreendinger og endog maskinskade.

ikke maskinen og akkuen pa

temperaturen kan na op pa eller overstige 50°C.

Braend ikke akkuen, selv hvis den er alvorligt beskadiget eller

er helt udtjent. Akkuen kan eksplodere under afbreendingen.

Veer papasselig med ikke at komme til at tabe akkuen eller

udsaette den for slag.

Brug ikke en akku, der har vaeret tabt eller udsat for slag.

steder, hvor

Supplerende sikkerhedsinstruktioner:

1.

2.

Hw

. Brug

Kontroller, at alle skruerne pa akkuens stopperhoveder er godt
strammet.

Nar akkuen slas til, skal man sikre sig, at der er slukket for
maskinen. | modsat fald kan maskinen starte utilsigtet og
medfere personskade.

. Kontroller, at akkuen er sat forsvarligt pa seletgjet inden brug.
. Brug ikke akkuen pa hgje steder. | sa fald kan der ske ulykker

ved, at den falder ned.
ikke akkuen med sikkerhedssele, som bruges til
treeservice. Det kan medfgre ulykker pa grund af fald.

. Veer altid opmaerksom pa maskinens roterende dele. | tilfeelde

af, at der anvendes en maskine, hvis roterende dele kan
komme teet pa kroppen, skal du tage seletgjet af og anbringe
akkuen pa jorden. | modsat fald kan seletgjet blive viklet ind i
maskinen, og resultatet kan blive personskade.

. Hold ledningen veek fra genstande som f.eks. grene under

brugen. Hvis ledningen saetter sig fast i en genstand, kan det
medfore tilskadekomst.

. Serg altid for, at akkuerne er fijernet inden eftersyn eller

vedligeholdelse, som f.eks. udskiftning af en kniv.

. Ved opbevaring skal akkuen anbringes i sin kasse sammen

med brugsanvisningen.

10.Akkuen er klassificeret som en farlig artikel af UN anbefalinger

Ti
1.
2.
3.

4.

om transport af farligt gods tillige med andre regulativer.
Akkuen indeholder et lithium ion batteri. Lithium ion batteriet
og elektrolytten, der anvendes i lithium ion batteriet, er
underkastet disse regulativer.
.Nar akkuen transporteres via land eller luft, kreeves der en
udfyldt ansegningsformular for farligt gods tilige med den
ngdvendige emballage af akkuen, foretaget af ejeren. Hvis du
selv transporterer akkuen, vil du som ‘ejer’ vaere ansvarlig for
den.
| henhold til ICAO Tl og IATA DGR kan akkuen
transporteres med passagerfly, men kun med transportfly.
ps til opretholdelse af maksimal akku-levetid:
Genoplad aldrig en fuldt opladet akku.
Overopladning vil afkorte akkuens serviceliv.
Oplad akkuen i en rumtemperatur pa 10°C — 40°C. Lad en
varm akku kgle af, inden den oplades.
Oplad akkuen en gang hver sjette maned, hvis den ikke
anvendes i et laengere tidsrum.

ikke

Bemaerk:

Genbrugsmetoden kan veere forskellig fra land til land eller fra
stat (provins) til stat (provins). Radfer dig gerne med nzermeste,
autoriserede Makita servicecenter eller distributar.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
AKKU-OPLADER

A\ ForsiGTiG:

DENNE MASKINE KAN
BRUGES AF BORN PA 8
AR OG DEROVER OG AF
PERSONER MED NEDSATTE
FYSISKE, SENSORISKE
ELLER MENTALE EVNER
ELLER MANGLENDE



ERFARING ELLER VIDEN,
HVIS DE ER UNDER OPSYN
ELLER HAR MODTAGET
INSTRUKTION |  SIKKER
ANVENDELSE AF MASKINEN
OG FORSTAR DE FARER,
DER ER INVOLVERET.
BZRN MA IKKE LEGE MED
MASKINEN. RENGYRING OG
BRUGERVEDLIGEHOLDELSE
MA IKKE UDF@RES AF BORN,
DER IKKE ER UNDER OPSYN.

GEM DISSE
INSTRUKTIONER

— Denne manual indeholder Vvigtige sikkerheds- og
betjeningsinstruktioner for akku-opladeren.

FORSIGTIG .. <o isioon

for tilskadekomst, ma man kun oplade MAKITA genopladelige
akkuer. Andre typer akkuer kan eksplodere med personskade
og materiel skade til falge.

Brug en passende oplader til den maskine, der skal oplades.
Handtér opladeren forsigtigt. Hvis den tabes eller kolliderer med
noget, kan opladeren blive deformeret, revne eller lide skade.
Beer aldrig opladeren i ledningen og ryk ikke i den, nar den
tages ud af kontakten.

Hold ledningen vaek fra varme, olie, kemikalier og skarpe
kanter.

Brug en strgmkilde med den spesending, der er angivet pa
opladerens maerkeplade.

Forsgg ikke at anvende en optransformer, en motorgenerator
eller et DC-stremudtag.

Udseet ikke opladeren for regn eller sne.

Udfer opladning pa god afstand af flygtigt, breendbart materiale
sasom benzin, maling, gas, lim etc.

Skil ikke opladeren ad.

Akku-opladeren er kun beregnet til at oplade interne akkutyper
fra MAKITA.

Anvend ikke maskinen under opladning.

Afbryd altid stremforsyningen, inden du udferer eller afbryder
tilslutninger til akkuen.

Forsgg ikke at genoplade ikke-genopladelige akkuer.

DELENES NAVNE

(Fig. 1)
1. Adapter 4. Lomme 7. Skulderrem
2. Akku-oplader 5. Seletgj 8. Nedre spaende

3. Akku-indikator

FUNKTIONSBESKRIVELSE

Afbryderanvendelse (Fig. 3)

For at teende for akkuen, skal man trykke pa TIL/FRA-knappen
(9). For at slukke for akkuen, skal man trykke pa afbryderknappen
igen.

Akku-beskyttelsessystem

Akkuen er udstyret med et beskyttelsessystem. Dette system
afbryder automatisk strammen til maskinen, sa akkuens levetid
forleenges.

Maskinen stopper automatisk under anvendelsen, hvis akkuen er i
en af de felgende tilstande:

6. Ovrespande 9. TIL/FRA-knap

Overbelastet:
Maskinen bruges pa en made, som far den til at bruge en
unormalt hgj strgm.
Sluk i denne situation for maskinen, fijern adapteren fra
maskinen, og stop derefter den anvendelse, som bevirkede at
maskinen blev overbelastet.
Montér derefter adapteren og start igen ved at taende for
maskinen.
Overophedet:
Hvis akkuen er overophedet, vil strammen gjeblikkeligt blive
afbrudt. Maskinen fungerer ikke, selv hvis der er taendt for den.
Hold i denne situation op med at bruge akkuen, fiern adapteren
fra maskinen, og lad derefter akkuen kgle af.
¢ Lav akku-spaending:
Den tilbageveerende akku-kapacitet er for lav, og maskinen
fungerer ikke. Fjern i denne situation adapteren fra maskinen og
oplad akkuen igen.
Opladningen begynder ikke, nar akku-beskyttelsessystemet
fungerer, da akkuen er for varm eller kold. Opladningen
fortseetter, nar akkuens temperatur er blevet normal igen.
Kontrol af den tilbagevaerende akku-kapacitet
(Fig. 4)
Tryk pa kontrolknappen (10) for at se den tilbageveerende
akku-kapacitet.
Indikatorlampen (11) lyser derefter i ca. tre sekunder.

Lampeindikeringer

Indikatorlamper Tilbageveaerende
B:Tii [C:Fra & Blinker opladning
Tom HE NN Fuld 70% til 100%

HEE O 45% til 70%
BEO0O 20% til 45%
B 000 0% til 20%
B OO0 Oplad akkuen.
OoomDo Akku-

i1 beskyttelsessystemet
ooon er aktiveret.
oonnm

17 * Se herunder.
BB 0D

*

Denne indikering er en midlertidig fejl eller fejlfunktion af
akkuen. | dette tilfeelde: 1. afbryd akkuen og teend for den igen,
og kontroller derefter, om maskinen fungerer, 2. hvis lamperne
stadig lyser skiftevis, skal man afbryde akkuen og zndre
adapterstillingen (kun hvis en adapter af dobbelttype bruges), 3.
hvis lamperne stadig lyser skiftevis, kontakt det lokale Makita-
servicecenter og bed om inspektion og/eller reparation.
Bemaerk:

* Nar kun den nederste indikatorlampe blinker, eller nar ingen
af indikatorlamperne lyser, betyder det, at akku-kapaciteten
er brugt op, og maskinen fungerer ikke. Oplad i disse tilfeelde
akkuen.

Hvis to eller flere indikatorlamper ikke lyser, selv efter at
opladning er fuldfert, betyder det, at akkuen er udtjent.

Den angivne kapacitet kan vaere lavere end det faktiske niveau
under brugen eller umiddelbart efter brugen af maskinen.
Afhaengigt af brugsforholdene og den omgivende temperatur er
det ikke sikkert, at den tilbageveerende akku-kapacitet vil blive
korrekt vist.

SAMLING

Installation i og fjernelse af akkuen fra seletgjet
Anbring akkuen pa en plan overflade, nar du installerer eller
fierner den.
Installation af akkuen (Fig. 5)
Seet hullerne i seletgjet ud for hullerne i akkuen. Stram dem
derefter med seks bolte.

FORSIGTIG:
* Bekreeft at akkuen sidder stabilt pa seletgjet efter monteringen.
Fjernelse af akkuen
Fjern seks bolte og fiern derefter akkuen.
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Justering af seletgjet (Fig. 6, 7 og 8)

Serg for, at seletgjet er stabilt monteret pa akkuen, inden det

justeres.

Justér seletojet som vist herunder:

. Justér skulderremmen (7). For at fastgere remmen, skal man
treekke enden af remmen nedad. For at lgsne remmen, skal
man traeekke enden af fastggringsanordningen opad (12).

2. Justér positionen af det gvre spaende (6). Luk og las det avre

spaende og justér dets remlaengde.

3. Luk og las det nederste spaende (8) og justér remmens

leengde.
FORSIGTIG:

 Efter indstilling af remlaengden, skal remmen fgres gennem

bandet “A” for at undga at remmen bliver lgs.

ANVENDELSE

Tilslutning til adapteren (Fig. 9, 10 og 11)

Forbind kontakten (13) pa akkuen med stikket pa adapteren (1).

For at forbinde kontakterne, skal man seette terminalerne ud for

hinanden og trykke dem ind og derefter dreje kontakten for at

fastgere dem.

Slut derefter adapteren til maskinen.

Lommen (4) er praktisk til midlertidig opbevaring af adapteren.

Bemaerk:

* Monter ikke adapterne med kablet til akkuen, som er fort
over/under det kabel, der forbinder de to adaptere (Fig. 10).
Fejlagtig montering vil resultere i at maskinen standser.

* Hvis den ene ende af adapteren (21) ikke passer til en af
abningerne pa maskinen, skal man bruge den anden ende.

Opladning af akkuen (Fig. 12)

Fjern heetten (14) og seet derefter opladestikket i
opladekontakten og seet opladeren i stramudtaget.
Indikatorlampen lyser under opladningen. Lyset slukker, nar
opladningen er faerdig.

Nar opladningen er feerdig, fiernes akkuen og heetten seettes
tilbage pa plads.

Nedenstaende oversigt viser de akku-typer, det antal af celler og
den maerkeeffekt, som kan oplades med akku-opladeren.

Akku- Spaending | Antal | Kapacitet | Opladetid
oplader Akku-type (V) celler [ (mAh) (timer)
DC3600 Li-ion 36 60 12000 | (Ca.)3

Montering af skulderrem (ekstraudstyr) til

buskryddere/grastrimmere (Fig. 13, 14 og 15)

1. Seet skulderremmens kroge A (15) pa D-ringene (16) pa
akkuens rem, henholdsvis.

2. Haeng buskrydderne/graestrimmerne i krogen B (17). For at
frigere maskinen, trykkes pa hakkene (18) i begge sider.

Aftagning i nedsfald (Fig. 16 og 17)

1. Tryk pa hakkene (19) i begge sider for at frigare det ovre
spaende og det nedre spaende.

2. Tag skulderbandene (20) af og fjern akkuen og maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

For at opretholde produktets SIKKERHED og PALIDELIGHED,

skal reparationer, vedligeholdelse og justering udferes af et

autoriseret Makita servicecenter eller et fabriksservicecenter, og

der skal altid anvendes udskiftningsdele fra Makita.

Brug aldrig benzin, rensebenzin, fortynder, alkohol eller lignende

til rengering af akkuen. Misfarvning, deformering eller revner kan

blive resultatet.

* Pa grund af vores kontinuerlige forskningsprogrammer og
udvikling, kan hosstaende specifikationer blive sendret uden
varsel.

EKSTRAUDSTYR

A\ FoRrsiGTIG:

* Det i denne manual specificerede tilbehgr og anordninger
anbefales til brug sammen med Deres Makita maskine. Brug
af andet tilbeher og andre anordninger kan udgere en risiko
for personskade. Anvend kun tilbehgr og anordninger til de
beskrevne formal.

Hvis De behgver assistance eller yderligere detaljer om dette
tilbehgr, bedes De kontakte Deres lokale Makita servicecenter.

* Adapter (21) (Fig. 18)

Bemaerk:

* Nogle ting pa denne liste kan veere inkluderet i vaerktgjspakken
som standardtilbehgr. Det kan veere forskellige fra land til land.

EAAHNIKA
ZYMBOAA

AlaBaoTe TO £yXEIPIBIO OBNYIWV.

. AIMAH MONQZH

Mn BPaxUKUKAWVETE TIG UTTATAPIEG.

MavTa va avakUKAWVETE TIG uTTaTapieg.

Mnv ekBETeTE TIG PTTATAPiEG OE VEPS i BPoXH.

Mn piXVETE TIG pTTATAPIEG OTN GWTICE.

. Mévo yia xprion o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG

. Moévo yia Tig xwpeg NG EE

Mnv atroppitrTeTe NAEKTPIKG €EOTTAICNS 1| TNV pTTaTapia Hadi Pe
Ta OIKIoKG aTroppippaTal

Zopgpwva pe TG Eupwrraikég OBnyieg yia Tov amépAnto
NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKG €§OTTAIOUG Kal TIG UTTATAPIEG KOl
OUCOWPEUTEG Kal TIG OTTORANTEG UTTATOPIEG KAl CUCCWPEUTEG
Kal TNV EVOWHPATWON ToUG CUP@WVA PE TNV €BVIK vopobeaia,
0 NAEKTPIKOG €COTTNIONOG Kal N PTTaTapion Kol Ta TTAKETA
HTTATAPIV TTOU éXOUV QTACEI TO TEAOG {WNG TOUG TTPETTEI val
OUAAéyoVTal EEXWPIOTA KAl VO ETTIOTPEPOVTAI OE EYKATAOTATEIG
TEPIBAANOVTIKG TUPBATAG aVaKUKAWGONG.

ZYMBATOTHTA

AuTA n pmatapia TTPoopiCeTal yia XPAON HE CUAAEKTIKA pnxavr
TWV KOPTTWV TNG €NIGg, uontipa, KAAdEUTAPI, aAucoTrpiovo,
OQUPI Kal YaKo.

Mnv XpnolJoTToIEiTE QuUT TNV UTTaTapia pe SIOKOTTpiovo, HE
QAATOOTIPIVOVO, HE OUPOUEVO OUVBETO  QOATOOTTpiOVO  pE
ptratapia, KOANEPYNTEG, PE pNXavES yKalov A HE PEPIKA atTd Ta
KOTITIKG pe BoUpToa / KOUPEUTIKG YKadOV. Ze TTEPITITWON KOTITIKWV
He BoUpToa / KOUPEUTIKWY yKaddv, XPNOIMOTIOINGTE TNV UTTaTapia
HOVO PE Ta EPYOAEIT TTOU PEPOUV TO GRHA O.

To orjpa BpiokeTal oTn BUpa eloaywyng TG prratapiag. (Eik. 2)

OAHIIEZ AZ®AAEIAZ I'A THN MIMATAPIA

1. TpIv XpnoigoTToIRoETe TNV pTraTtapia, dlaBacTe OAEG TIG 0dnyieg
Kal TIG eVOEigEIG TTPOQUAAENG OTNV PTTaTOpia Kal GTO TTPOIdV
OTO OTT0i0 XPNOIUOTIOIEITAI N pTTATAPIA.

. Mnv ammoouvappoAoyeite TNV PTraTapia.

. Av o xpovog Aeitoupyiag €xel yivel utrepBoAikd oUvTopog,
OTaUATAOTE Opéowg TN Aeitoupyia. Mropei va  éxel wg
atroTéAeopa Kivouvo uTtepBéppavong, mlavd eykavpota n
akoun kai ékpnén.

4. Av nAekTpOAUTNG UTTEI OTA PATIO 0OG, EETTAUVETE Ta pE KaBapd
vepd Kal {NTAOTE 1aTPIKA ppovTida apéows. MTTopei va £xel wg
aATTOTEAEOHO ATTWAEIO TNG OPACTG TG,

5. Mn BPOxUKUKAWVETE TNV pTTaTapia:

(1) Mnv ayyifete TOUG TTOAOUG UE OTTOIODATIOTE AYWYIHO UAIKO.

(2) ATro@eUyeTe va aTTOBNKEUETE TNV UTTATApPIa Héoa Ot €va
Ooxeio padi pe GAAa PETAANIKG avTIKEIPEVO OTTWG KapPQId,
vopiopaTa, KATT.

(3) Mnv ekbéteTe TNV pmTarapia o€ vepod 1) Bpoxn.

Av BpoayukukAwBei n pTrarapia, PTTopei va TPoKANBEi peydAn

por} NAeKTPIKOU peUATOG, UTTEPBEPUAvON, TBava eyKaupaTa

KaI akOUN KataoTpo@n ThG UTTaTapiag.

6. Mnv amoBnkeUeTe TO €pyaAeio Kal TRV pTratapia og pépn OTTou
n Bepuokpaacia PTTopei va @Taoel ) va Eeepdasl Toug 50°C.

7. Mnv OTTOTEPPUWVETE TNV WTTOTAPIA AKOMN KI AV TTAPOUCIAdE!
ooBapr| ¢nuid ry ival evieAwg @Bappévn. H kaoéta pmrartapiog
HTTOPEi VO EKPAYET OE QWTIA.

8. Na TIpooéxeTe va pn o0g TECEl N pTTATOPic Kol va un
OUYKPOUOTE( JE KATTOIO QVTIKEIPEVO.

9. Mnv XpnOoIPOTIOIEITE piar UTTATApPIC TTOU €XEl TTECEI KATW 1 TTOU
£x€1 UTTOOTET KpoUoT).

EmimrAéov odnyieg yia Tnv ac@dAsia:

1. ENéyEte O OAeg o1 Bideg OTIG KEPAAEG avaoTOAAG TG
HTTaTapiag gival KaAd oQIypéVEG.

IeTMOoOwR
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2. Orav gvepyoTroleite TNV pTTatapia, BeBaiwbeite 6T T0 epyaAeio
gival armevepyoTroinuévo. AIaQOpeTIKG To epyaleio  UTTOpEi
va apyioel va AsiToupyei akouala Kal va TTPOKANBEi aTopIkog
TPAUPATIONOG.

3. EAéygre om n pmatopia eival
egdpTuon TpIv atd Tn Xprion.

4. Mnv xpnolyoTroleiTe TNV pTratapia oe YnAd pépn. AIGQOpPETIKA,
pTTopEi va TTpokAnBoUv atuxfipaTa Adyw TTITwong.

5. Mnv xpnolpoTrolgite TNV pmarapia pe  1Ipavia ac@aleiog,
OTIWG XPNOIMOTIOIEITal Yia TN ouvTApnon dévipwy. MTopei va
TIPOKAAETEI ATUXAMATA TITWONG.

6. MAvta va TTPOCEXETE TO TIEPICTPEPOPEVO PEPOG TOU epyaAgiou.
2TV TIEPITITWON TTOU XPNOIPOTIOIEITE TO €pyaAgio pe TPOTIO
WOTE TO TTEPICTPEPOPEVO PEPOG VA BPIOKETAI KOVTE OTO OWHA
oag, BYAATe TNV €GpTUON Kal TOTTOBETACTE TNV WTTATAPIA OTO
£5a¢og. AIQQOPETIKA N €¢APTUON WTTOPEI VO UTTAEXTEI OTO
£PYOAEIO KAl VO €XEI WG ATTOTEAETUA ATOUIKO TPAUNATIONO.

7. Kard tn Aeitoupyia, va diatnpeite 10 KOAWDIO HaKPId o1
EUTTO0Ia,0TIWG KAadIA. To KOAWDIO TTOU €Xel TTAOTEl aTTé Ta
EUTTOSIO PTTOPET VO TTPOKAAETEl COBAPS TPAUHATIOUO.

8. BeBaiwBeite TTAVTA OTI OI KAOETEG UTTATAPIWV £XOUV apaIpeOEi
TIPIV  TIPOOTIABAOETE VO TIPAYUATOTIOINOETE  €£PYATIEG
£MBEWPNONG 1 OUVTAPNONG, OTIWG N AVTIKATAOTACN MIOG
NGOG KOTTAG.

9. MNa atmobrikeuon, dIATNPACTE TNV UTTATAPIa OTO XAPTOKIBWTIO
HE TO EYXEIPIDIO ODNYIWV.

10.H ptatopia TagivopeiTal wg  emKivouvo ayaBd cUppwva
Me TIG ZuoTdoelg Twv Hvwpévwyv EBvwv yia Tn Metagopd
Emikivouvwyv AyoBwg, aAd kal cUpguwva e Toug GAAoug
kavoviopoUg. H ptatapia TepIEXEl pia PTaTapia  16viwy
NBiou. H pmarapia 16viwv AiBiou kal 0 nNAeKTPOAUTNG TTOU
XPNOIMOTIOIEITAl OTNV PTTaTapia 16VTWY AIBiou UTTOKEIVTAl OTOUG
OUYKEKPINEVOUG KavovIooUG.

11.01av PETOQEPETE TNV PTTaTapia eTTiyela 1} evaépia, ammaiTeital
ammd Tov KATOXO va  UTTORAAAEl TO €viuTio aitnong yia
emkivouva ayaBd, padi pe TNV aTrapaitTnTn CUCKEUAaia yia
TNV pratapia. XNV TEPITITWON TTOU UETAPEPETE €OEIG TNV

uTTaTapia, EPETE TNV €UBUVN TOU «KATOXOUY.
>e ouppodpewon pe Ta ICAO Tl kai IATA DGR, n pmartapia dev
ETTTPETIETAI VO PETAPEPBEI OE EMPATIKEG TITACEIG, GAAG p6vo
aTTé EUTTOPIKA AEPOTKAPN.

ZupBouAég yia Tn diaTApnon TNG PEyioTng Jwng TNg

HTTaTapiag:

1. MoTé unv eTTavaQopTiZeTe PI TTARPWG QOPTIOUEVN PTTATAPIA.

2. Av UTTEPQOPTICETE TNV PTTATOPIA, MEIWVETAI N WPEAIUN SIGPKEIX
Qwng .

3. Na @oprigete TNV pmatapia o Beppokpacia dwpartiou, dnAadn
otoug 10°C éwg 40°C. Av n Kao€ta ptratapiag eival Beppr,
QAQROTE TNV VO YUXOEi TTPIV TN QOPTICETE.

4. ®oprioTe TNV pTTaTapia pia opd kABe €81 priveg av dev TN
XPNOIPOTIOIEITE yia HEYAAN XPOVIKI TTEPIOSO.

Inpsiwon:

* H pébodog avokUkAwong ptropei va Olagépel avahoya He
™ Xwpea, i TV ToATeia (emapyia). ZupBouleuteite Tov
TANOIE0TEPG 0ag £§ouciodoTnuévo KEVTPo OépPIG i Siavopéa
NG Makita.

OAHTIIEZ AZ®AAEIAZ A TON ®OPTIZTH
MIATAPIAZ

A MPOZOXH:

-H ZYZKEYH AYTH MIOPEI
NA XPHZIMOINOIHGEI ANO
MAIAIA ANQ TON 8 ETQON
KAl ATOMA ME MEIQMENEZ
ZQMATIKEZ, AIZOHTHPIEZ H
AIANOHTIKEYZ IKANOTHTEZ
H noy  AEN EXOYN
MNEIPA KAl TNQZEIZ, EAN
EMNTHPOYNTAI  'H  TOYZ

KaA& ToTOBETNPEVN OTNV

EXOYN AOGEI OAHIIEZ TIA
THN AXOAAH XPHZIH THX
2YZKEYHZ KAl KATANOOYN
TOYZ  KINAYNOYN noy
EMMNAEKONTAL ~ TA TIAIAIA
AEN TIPEMEI NA TAIZOYN
ME TH 2YZKEYH. Ol
EPIFAZIEX KAGAPIZMOY
KAl 2YNTHPHXZHX AMNO TO
XPHXZTH AEN OA TPEMNEI NA
FINONTAI AMO TMAIAIA XQPIZ
EMNTHPHZH.

OYAA=TE AYTEZ
TIZ OAHI'IEX

— To mapdv eyxelpidlo TEPIEXEl ONUAVTIKEG 0dnyieg yia Tnv
ao@AAeIa Kal TN AEITOUpYia TOU POPTIOTH PTTATAPIWY.

MPOXZOXH . seocr o svono

TPOUUATIOHOU, VO QOPTICETE POVO ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIO
™G MAKITA. AANAoI TUTTOI PTTATOPIWV MTTOPEl va  ekpayolv
TTPOKAAWVTAG TIPOCWTTIKG TPAUHATIONS Kai npId.
XpNnoIYOTIOINOTE TO OWOTO QOPTIOTH yIa TO €pyaAeio Tou Ba
POPTIOTEI.

Na xeipieoTe TO QOPTIOTH TTPOCEKTIKG. AV TTECEI I} OUYKPOUOTEI
ETMAVW O€ KATI, O QOPTIOTAG HTTOPEI VA TTapapopPweEi, va
payioel A va KataoTpagei.

Mnv PETOQEPETE TO POPTIOTH KPATWVTAG TOV OTTO TO NAEKTPIKO
KOAWDIO Kal pnv Tpafdte To KaAwdio atréTtopa yia va To
aTroouvdEéaeTe atrd TNV TIpida.

AlaTnpeite T0 NAEKTPIKO KAAWDIO Pakpid atrd BeppotnTa, Addia,
XNHIKEG OUGTTEG Kal QIXHNPG AVTIKEIPEVA.

Na xpnopotroleite  Trapoxr pelpatog idlag TdonNg HeE TNV
avaypa@dUevn oTNV TTIVOKIOO OVOUACTIKWY TIHWY TOU QOPTIOTH.
Mnv  ETTIXEIPAOETE  va  XPNOIUOTIOINCETE  PETAOXNUATIOTH
TTOAOTTAQCIaoPOU  Kal  YEVVATPIA KIVATAPA ] PEUMATODOTN
ouvexoUg peupatog (DC).

Mnv ekBéTeTe TO QOPTIOTH O€ BPOXH 1 XIOVI.

Na @oprTifete pakpid amd TITNTIKE, €UPAEKTA UAIKE, OTTWG
Bevdivn, xpwua, uypaépio, KOAAQ, KTA.

Mnv atroouvappoloyeiTe Tov QOpPTIOTH.

O @opTIOTAG pTTaTapiag TTPoopieTal yia TN QOPTION HOVO
TIPOIOVTWYV PE EoWTEPIKR PmaTapia Tng MAKITA.

Mn Bé1eTe TO Epyaheio oe AsiToupyia KATA TN QOPTION.

Na amoouvdéete  TAVIO TNV NAEKTPIKA  TTapoxr  TIpIv
TTPAYHOTOTIOIEITE | DIAKOTITETE OCUVOETEIG OTNV UTTATAPIA.

Mnv €TIXEIPEITE VO ETTAVOQOPTICETE [N  ETTAVOQPOPTIOPEVEG
uTTaTapieg.

MNEPITPA®H EEAPTHMATQN

(Eik. 1)

1. Tpog@odortikd 4. Onkn 8. Kdatw méptmn

2. ®opTioTAg 5. Egaptuon 9. AlakéTTNgG
HTTatapiag 6. Avw TépTN ON/OFF

3. Evdeign 7. Ipavtag wyou (evepyomoinon/
JTTatapiag aTTEVEPYOTTOINON)

NEPIFPA®H AEITOYPTIAZ

Apdon SiakoémrTn (Eik. 3)

Mo va evepyoTTOINOETE TNV UTTOTAPIA, TTIECTE TO KOUPTTI OIOKATITH
ON/OFF (9). MNa va atevepyoTroIoeTe TNV PTratapia, méaTe Eavd
TO KOUMTTi DIOKOTTTN.



ZUoTNHA TTPOCTACING MTTOTAPIAG

H pmatapia eivar eomAiopévn pe oloTnpa TTpooTaciag. Autd To
oUoTNHA aTTOKOTITEl QuUTOaTa TNV 10XU TTPOG TO €PYOAEio yia va
Trapatabei n didpkeia Aeitoupyiag TNG.

To epyaAeio oTapardel auTOPATA KATA T SIGPKEIR TNG AEIToupyiag
otav n pmatapia Bpedei kKaTw amd pia ammd TG akOAOUBEG
OUVONKEG:

* YmeppopTwon:

To epyoAcio Aertoupyei pe TPOTIO WOTE va avaykdadetar va
KaTavaAwvel acuviBioTa uwnAd pelpa.

Z& auT TNV KATAOTAON, ATTIEVEPYOTTOINOTE TO EpYaAEio, BydATe TO
TPOYOJOTIKG aTTd TO EPYAAEio KAl PETE BIAKOWTE TNV EQaApUOYA
TIOU TTPOKAAEI TNV UTTEPQOPTWAT TOU epyaAgiou.

MeTd, ouvdéaTe TO TPOPODOTIKG KAl EVEPYOTIOINOTE TO EPYQAEIO
Yo €TTaVEKKivnon.

YmepBépuavon:

Otav n pmarapia  umepBeppavBel, n  10XUG  QTTOKOTITETAI
autépata. To epyaleio  dev  Aeitoupyei  akéun  Kal  av
€VEPYOTTOINOEI.

¥e auTh TNV KATGOTaON, OTAPOTACTE va XPNOIMOTIOIEITE TNV
umatapia, ByGATe To TPO@OJOTIKG aTd TO epyaleio Kol WETE
APACTE TNV PTTATAPIA VO KPUWOEI.

XapnAA téon pmrartapiog:

H uméAoimn xwpnmikdTnTa pTratapiag ival oAU XapnAn Kai
To epyaleio dev AsiToupyei. Xe autr TNV KatdoTaon, ByaAte 1o
TPOPOJOTIKG aTTd TO EPYOAEIO KAl ETTAVAPOPTICTE TNV PTTATAPIa.
H ¢@option Sev Eekivdel dtav Asitoupyei To oUOTNUa TTPOCTACTAG
NG HTTaTOpiag €medn n prratapia ival TOAU {eoTr fi TTOAU
Kpua. H @dpTion ouveyilel étav n Beppokpacia Tng PTratapiag
ETTIOTPEYEI OTO KAVOVIKO.

"EAgyX0G TNG UTTOAOITING XWPENTIKOTNTAG PTTATAPIOG
(Eik. 4)

MéaTe 10 KOUPTTi €Aéyxou (10) yia va UTTODEiGETE TNV UTTOAOITIN
XweNTIKOTNTA TG PTTATaPIag.

Metd, n evdeikTikr) Auxvia (11) avéBer yia Tpia deutepOAeTITa
TTEPITIOU.

Evdeigeig Auxvitwv
EvOeIKTIKEG AuxVieg
W: Avappéveg [: ZBnoTég YToAoITN @opTIoN
= AvaBooBrvouv
Adeia HE B RN [eparn 70% €wg 100%
HER O 45% éwg 70%
B E0O0O 20% €wg 45%
[ 0% £wg 20%
B o000 CDODTI'OTElTr]V
pTTaTapia.
oo mQO Aermoupyei To
L1 oUoTNUA TTPoaTaciag
ooomnm yTaTapiag.
Ooo0nmnm
|1 * AgiTe TIOPOAKATW.
B R0O0O

*

AuTA 1 €vBeign eival éva Trpoowpivd o@aApa 1 SuoAsToupyia
TNG YTTaTapiag. e autr TV TepiTTTwaon, 1. oBACTE TNV pTTatapia
Kal avayTe TV gavd, PETA eAéyETe €dv Acitoupyei To epyaAeio,
2. €dv o1 Auyvieg akoun avaBouv evaAAdg, oBroTe TNV Prratapia
Kal aAAGETE TN Béon TPOPOJOTIKOU (UOVO OTaV XPNOIPOTIOIETE
Tpo@odoTiKd dITTAoU TUTTOU), 3. €@V O AuxVieg aKOpn avaBouv
EVOAAGE, ETTIKOIVWVAOTE UE TO TOTTIKO 0OG KEVTPO EUTTNPETNONG
Makita yia va ¢ntioeTe €mMBewpnon ry/Kal ETTIOKEUN.

Inpeiwon:

‘Otav avaBoofrvel N TPWTN eVOEIKTIKN AUXVia 0TO KATW PEPOG
A 61av Bev avAawel Kapia EVOEIKTIKA AUXvia, n xwpenTikeTNTa TNG
uTratapiag eival pndevikn kol To epyaleio Oev AsiToupyei. e
QUTEG TIG TIEPITITWOEIG, YOPTIOTE TNV PTTATAPIA.

Otav 000 1 TEPIOTOTEPEG EVOEIKTIKEG Auxvieg dev avaBouv
aKOun Kal PETA TNV 0AOKAPWaN TNG @APTIONG, N PTTATAPIa EXEI
@Taoel 070 TEAOG TNG WPEAIUNG WIS TNG.

H utrodeikvuduevn xwpnTiKOTNTA WTTOPED va eival XapnAdTepn
atrd TO TIPAYHATIKG £TTITTEDO KATA TN XProN 1 aéowS HETE aTTd
TN XPon Tou epyaAeiou.
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¢ Av@loya pe TIG OUVBNKEG XPAONG Kal T Beppokpacio Tou
TEPIBAANOVTOG, N UTIOAOITIN  XwPeNTIKOTNTA TG  UTTaTapIag
HTTOpPE( va pnv gpgavietal cwoTd.

ZYNAPMOAOIHzZH

TomoBéTnoN N agaipeon TNG YTTATAPIAG OTNV
ggapTuon
TommoBeTAOTE TNV PTIATApia Of ETITTEdN €m@Aveld 6TavV TNV
TOTTOBETEITE 1} TNV AQQIPEITE.
MNa ToroBéTnon Tng parapiag (Eik. 5)
EuBuypappioTe TIg OTTEG TNG €§APTUCNG HE TIG OTTEG TIG PTTATAPIOG.
MeTtd, o@igte pe £§1 pTTOUAGVIQL.
MPOZOXH:
¢ BeBaiwbeite 611 n pmatapia eivalr otabepd ToTOBETNUEVN OTNV
£CAPTUON PETA TNV EYKATAOTOON.
Mo agaipgon TnG pTrarapiog
A@aipéaTe Ta £§1 PTTOUAGVIO KOl HETE a@aIpEDTE TNV PTTATAPIC.

PUBpion Tng e§dpTuong (Eik. 6, 7 kai 8)

BeBaiwBeite omi n e§aptuon eivar otaBepd TomoBeTNPEVN OTNV

uTTaTapia TPIV puBuicETe TNV £§GPTUOT.

PubpioTe Tnv e€apTuon wg €ENG:

1. PUBuion Tou 1pavra wuou (7). MNa va déoete TOV I1PAVTQ,
TPABALTE TO AKPO TOU IHAVTA TTPOG Tal KATW. Mo VO XOAAPWOETE
ToV IMGvTa, TPaBRSTE TO dKpPo Tou auvdeTrpa (12).

2. PuBpioTe Tng Béong Tng dvw TopTING (6). KAgioTe kal ac@aAioTe
NV Gvw TTOPTIN Kal pUBPICTE TO HAKOG IPAVTA.

3. KAeioTe kal aoc@aAiote Tnv KaTw TOPTN (8) KO pubpioTe TO
HAKOG IHavTa.

MNPOZOXH:

¢ Metd Tn pUBUION TOU PAKOUG INAVTA, TIEPACTE TOV IPAVTA PECT

atd T duvn «A» yia va atro@UyeTe TN XaAdpwon Tou IgavTa.

AEITOYPTIA

Z0vdeon pe 1o TPo@odoTIkO (Eik. 9, 10 kai 11)
Juvdéote TO Puopa (13) Tng pmatapiag pe BUopa Tou
Tpo@odoTikoU (1).

Ma va ouvdéoete Ta BUoPATA, €UBUYPOUUIOTE TOUG OKPOJEKTEG
ouvdeong kal méoTe péoa. MeTd, yupioTe To BUOPA yia va TOUG
ACQANIOETE.

MeTd, evepyoTTOINOTE TO TPOPODOTIKG OTO EPYAAEIO.

H 6nkn (4) eivalr xprioiun yia tnv Tpoowpiv diaTApnon Tou
TPOYOJOTIKOU.

Inueiwon:

* Mn ouvdéoeTe Ta TPOPOJOTIKG HE TO KAAWDIO OThV pTTATAPia
va TepvAEl TTAVW/KATW oTmé To KaAWdIO TIoU Ouvdéel Ta
0o Tpo@odotikd (Eik. 10). H AavBaopévn ouvdeon Exel wg
atroTéAeopa Tn SIAKOTTA TNG AEIToupyiag Tou epyaleiou.

Av 10 éva GKpo Tou TPOo@odoTiKoU (21) Sev TaIpIGdel Ue TN pia
BUpa Tou epyaleiou, XpNOIYOTIOINATE TO GAAO GKPO TOU.

®opTion Tng prrarapiag (Eik. 12)

BydATe 10 KaTraki (14) kai petd ouvdéoTe To BUoPa POPTIONG HE
TNV uTTod0X N POPTIONG. META, CUVOEDTE TO QPOPTIOTH OTNV TTPIa.

H evdeikTikfy Auyvia avdBel katd tn didpkeia Tng @oéptiong. H
Auyvia offvel éTav n ¢opTIon oAoKANPwWBEi.

Otav  olokAnpwBei n  @opTion, PByaAte TNV pTaTapia  Kai
TOTTOBETAOTE §AVA TO KATTAKI.

ZTov akoAouBo Trivaka uTTodeIkvUovTal Ol TUTTOI PTTATAPIWY, O
apIBPOG KENIWV KAl N OVOPAOTIKH XwPENTIKOTNTA TIOU PTTOPEi va
POPTIOTEI ATTO TOV POPTIOTH PTTATAPIAG.

®opriothg | Tomog | o ApiBo | Xeopnmiksmra | XPOVOS
. > | Taon (V) ; @opTIONG
uTaTapiag | ptraTapiag KENDV (mAh) f
(tpeg)
DC3600 | lovralLi 36 60 12.000 (I'lapému)

TomroBéTnon Tng e§APTUGNG WHOU (TTPOAIPETIKO

€£§ApTNHA) VIO KOTITEG UE BOUPTOX / KOUPEUTIKG

ykagoév (Eik. 13, 14 ka1 15)

1. ZuvdéoTe Toug yavidoug A (15) Tng e&dpTuong WHOU OTOUG
dakTuAioug D (16) Tng e€dpTuONG PTTaTAPIAg AVTIoTOIXA.

2. KpepdoTe Toug KOTITEG e BoUpToa / KOUPEUTIKA ykaddv atrd
Tov yavido B (17). Na va amodeopeloeTe TO0 PnXavnua,
OTTPWETE TIG €YKOTTEG (18) Kat 0TIG dUO TTAEUPEG.



"EkTakTn amooUvdeon (Eik. 16 kai 17)

1. Zmpwérte TIG eykotrég (19) kal oTig dUo TIAEUpEG yia va
aTTaoPAANITETE TNV AVw TTOPTIN Kal KATW TTOPTIN.

2. BydATe Tig {Wveg Wpou (20) kal aTTOCUVSEDTE TNV PTTaTapia Kai
TO PNXavnua.

ZYNTHPHZH

MNa 1 diampnon g AZPAAEIAY ko A=ZIOMIZTIAZ Tou

TIPOIBVTOG, OI EPYATIEG ETTIOKEUAG, OUVTAPNONG ) PUBUIONG TTPETTEI

va ekTeAoUVTal ammd Ta £60UCIOBOTNUEVA ) EPYOOTACIOKG KEVTPQ

oépPig TNg Makita, pe xprion mavtote aviaAAakTikwy Makita.

Mnv xpnoipotroieite TOTé Bevdivn, TeTpeAdikd aiBépa, SIAAUTIKO,

aAKOOAN 1} TTAPONOIEG OUTiEG yia TOV KaBapiopd TG WTmaTapiag.

Mropei  va  TTPOKANBEi  OTTOXPWHATIOWOG,  TTAPANOPPWOoN N

PWYHEG.

* NOYyw TOU OUVEXOHEVOU TTPOYPANHATOG £PEUVAG Kal AVATITUENG,
TO TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG OTO TTAPOV EVIUTIO UTTOKEIVTAI OF
aAAayn xwpig TrpoeidoTroinon.

MPOAIPETIKA EEAPTHMATA

A NPOZOXH:

AuTd Ta €EapTANATA ) TTPOCAPTANATA CUVIOTWVTAI YIa XPAON HE
10 epyaleio oag Tng Makita TTou kaBopifetal oTO £yxeIpidIo AUTO.
H xprion otroiovdATroTE GAAWYV €EOPTNUETWY i TIPOCAPTNHATWY
JTTOpEi  va  dnpIoUpYnoEl  KivOUVO  TPOUMATIOHOU  aTOPWV.
Xpnoiyotroigite pévo egapTriata fj TPOCAPTANATA POVO Yia TO
OKOTIO TTOU TTPOOPIfoVTal.

Edv xpeideote katmoia Bonbeia yia TeEPICOOTEPEG TTANPOPOPIES

TTOU a@opoUv OTa £EUPTAMATA AUTA, OTTOTAVOEITE OTO TOTTIKG Oag

kévTpo egutrnpétnong Makita.

* Tpogpodortikod (21) (Eik. 18)

Inpeiwon:

* Mepik@ oToixeia otn AioTa pmopei va cuptepiAapBavovtal otn
ouokeuaoia epyakeiou wg otdvtap eaptipara. MTopei va
Siapépouv avaloya pe TN Xwpa.

TURKGE
SIMGELER

. Kullanma kilavuzunu okuyun.

. GIFT YALITIMLI

. Bataryalara kisa devre yaptirmayin.

. Bataryalar mutlaka geri donustirin.

. Bataryanin suyla ya da yagmurla temas etmesine izin
vermeyin.
Bataryayi yakarak imha etmeyin.

. Sadece i¢ mekanlarda kullanim igindir

. Sadece AB lilkeleri igin
Elektrik donanimini veya batarya kutusunu evsel atiklarla
birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atik  Elektrikli ve Elektronik Donanimlar, bataryalar ve
Akumdulatorler ve Atik bataryalar ve Akiimilatérler konusundaki
Avrupa Direktifleri ve bunlarin ulusal yasalara uygulanmalari
uyarinca, kullanim o6mdrleri bitten elektrikli donanimlarin,
bataryalarin ve batarya takim(lar)inin ayri toplanmalari
ve cevreye uyumlu bir geri kazanim tesisine getiriimeleri
gereklidir.

UYUMLULUK

Bu batarya zeytin hasat makinesi, Ufleyici, ¢it budama aleti, zincir
testere, kirici ve el feneri ile kullanim igin tasarlanmistir.

Bu bataryayi; sunta kesme, génye kesme makinasi, akili génye
kesme makinasi, sabanlar, ¢im bicme makineleri veya bazi call
kesme makineleri / ¢gim makaslari ile kullanmayin. Cali kesme /
¢im bicme makineleri ile kullaniimasi durumunda, bataryayi
sadece o igaretinin bulundugu aletlerle kullanin.

Bu isaret aletin batarya giris yuvasi Gizerinde bulunur. (Sek. 2)

BATARYA iGiN GUVENLIK TALIMATLARI

1. Bataryayi kullanmadan o6nce, tum talimatlari ve batarya
ile bataryanin kullanildigi Urlin Uzerindeki uyari isaretlerini
okuyun.

2. Bataryayi pargalarina ayirmayin.

moow>
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3. Calisma suresi asirn derecede kisalmigsa kullanmayi derhal
birakin. Asiri isinma, yanik riski hatta patlamaya neden olabilir.

4. Goziiniize elektrolit kagarsa, gézlerinizi temiz suyla durulayin
ve hemen tibbi yardim alin. Gérme kaybina yol agabilir.

5. Bataryaya kisa devre yaptirmayin:

(1) Terminallere herhangi bir iletken madde ile dokunmayin.
(2) Bataryayi, givi, bozuk para gibi bagka metal nesnelerin
oldugu bir kutuda saklamayin.

Bataryanin suyla ya da yagmurla temas etmesine izin

vermeyin.

Kisa devre, buylk bir akim akigina, asiri i1sinmaya, olasi
yaniklara hatta bataryanin bozulmasina yol agabilir.

. Aleti ve bataryayi, 50°C lizerindeki sicakliklarda saklamayin.

. Asin derecede hasar gérmis ya da tamamen kullanilamaz
durumda olsa bile bataryayi yakmayin. Batarya kartusu atese
atilirsa patlayabilir.

8. Bataryay diisirmemeye ve ¢carpmamaya dikkat edin.

9. Dustrulmus veya carpilmis bataryayi kullanmayin.

Ek giivenlik talimatlari:

1. Bataryanin tipa baslklari Uzerindeki tlim vidalarin iyice

sikistirimis oldugundan emin olun.

2. Bataryayr acarken, alet anahtarinin kapali konumda
oldugundan emin olun. Aksi takdirde, alet kazara galisabilir ve
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

3. Kullanmadan &nce bataryanin kayis takimina sikica oturmus
oldugundan emin olun.

4. Bataryay ylksek yerlerde kullanmayin. Aksi takdirde kazalara
neden olabilir.

5. Bataryayi agaglarda galisirken kullanilan giivenlik kayislari ile
kullanmayin. Diisme ile sonuglanan kazalara neden olabilir.

6. Her zaman aletin donen pargasina dikkat edin. Dénen pargasi
viicudunuza yakin yerlestiriimis olabilecek bir alet kullanmaniz
durumunda, kayis takimini cikarin ve bataryayr yere
koyun. Aksi takdirde kayis takimi alete dolanabilir ve kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

7. Kullanim sirasinda kabloyu dallar gibi engellerden uzak tutun.
Engellere takilan kablo ciddi yaralanmaya neden olabilir.

8. Kontrol ya da bir keski bigaginin degistiriimesi gibi bir bakim
islemi yapmadan o6nce batarya kartuslarinin = gikariimis
oldugundan daima emin olun.

9. Saklamaniz gerektiginde, bataryayr kullanma kilavuzu ile
birlikte karton kutusuna kaldirin.

10.Batarya, Tehlikeli Esyalarin Tasinmasina dair BM Tavsiyeleri

ve diger dizenlemeler uyarinca tehlikeli esya olarak

siniflandinimistir. Batarya lityum iyon pil igerir. Lityum iyon
pil ve lityum iyon pilde kullanilan elektrolit bu diizenlemelere
tabidir.

.Bataryayr kara veya hava yoluyla tasirken, mal sahibi

tarafindan tehlikeli esyalar igin basvuru formu doldurulmasi ve

batarya igin gerekli paketlemenin yapilmasi gerekir. Bataryayi
tasimaniz durumunda, esyanin sorumlulugu “mal sahibi”
olarak sizin lizerinizde olacaktir.

ICAO Tl ve IATA DGR dogrultusunda, batarya yolcu ugaklariyla
taginamaz ve ancak kargo ugaklariyla tasinabilir.

Maksimum batarya 6mrii igin ipuglar:

1. Tam dolu bir bataryayi asla yeniden sarj etmeyin.

2. Asiri sarj etme bataryanin kullanim émrini kisaltir.

3. Bataryayl 10°C — 40°C oda sicakliginda sarj edin. Sicak bir
batarya kartusunu sarj etmeden énce sogumasini bekleyin.

4. Bataryay! uzun bir siire kullanmazsaniz, her alti ayda bir sarj
edin.

Not:

¢ Geri donusiim yontemleri tlkeden Ulkeye ya da eyaletten (ilden)
eyalete (ile) farkliik gosterebilir. En yakin Makita yetkili servis
merkezinize ya da dagiticiniza danisin.

TALIMATLARI

A\ pikkAT: . . .
.BU ALETIN 8 YAS VE UZERI
COCUKLAR ILE FIZIKSEL,
DUYUSAL YA DA ZIHINSEL
YETENEKLERI KISITLI
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OLAN VEYA DENEYIM YA
DA BILGILERI  OLMAYAN
KISILER TARAFINDAN
KULLANILMASI, ANCAK
GOZETIM ALTINDA OLMALARI
VEYA _KENDILERINE
ALETIN  GUVENLI  BIR
SEKILDE ~ KULLANILMASINA
YONELIK TALIMATLAR
VERILMESI VE BU ALETIN
KULLANIMINA ILISKIN
TEHLIKELERI  ANLAMALARI
HALINDE MUMKUNDUR.
COCUKLAR ALETLE
OYNAMAMALIDIR. TEMiZLIiK
VE KULLANICI BAKIMLARI
GOZETIMSIZ OLARAK
COCUKLAR  TARAFINDAN
YAPILMAMALIDIR.

BU TALIMATLARI
MUHAFAZA EDIN

— Bu el kitabi, batarya sarj aleti i¢in dnemli glivenlik ve kullanim
talimatlari igerir.

L]
DIKKAT — Yaralanma riskini azaltmak igin,

sadece tekrar sarj edilebilir MAKITA bataryalarini sarj edin.

Diger batarya tirleri patlayarak kisisel yaralanma ve hasarlara

yol agabilir.

Sarj edilecek alet igin uygun sarj aletini kullanin.

Sarj aletini dikkatli bir sekilde tutun. Sarj aleti distrilirse veya

bir yere carparsa deforme olabilir, gatlayabilir ya da hasar

gorebilir.

* Sarj aletini asla kordonundan tutarak tasimayin veya prizden
cikarmak igin birden, hizla gekmeyin.

* Kabloyu isidan, yagdan, kimyasallardan ve keskin kenarlardan
uzak tutun.

* Sarj aletinin etiketi Gzerinde belirtilen voltaj ile uygun bir giic
kaynagi kullanin.

* Yikseltici trafo, motor jeneratorii veya DC gli¢ prizi kullanmay!i
denemeyin.

* Sarj aletini yagmur veya kara maruz birakmayin.

* Benzin, boya, gaz, yapistirici gibi ugucu,
malzemelerden uzakta sarj edin.

¢ Sarj aletini pargalarina ayirmayin.

* Batarya sarj aleti sadece MAKITA dahili batarya tipi Grtnleri sarj
etmek igin tasarlanmistir.

* Sarj sirasinda aleti galistirmayin.

* Bataryayl bir yere takarken veya cikarirken gl¢ kaynagini
daima prizden ¢ikarin.

* Tekrar sarj edilmeyen pilleri sarj etmeyi denemeyin.

PARCALARIN TANIMI

gabuk tutusan

(Sek. 1)

1. Adaptor 4. Cep 8. Alttoka

2. Batarya sarj 5. Kayis takimi 9. AGCMA/
aleti 6. Usttoka KAPATMA

3. Batarya 7.  Omuzkayisi dagmesi
gostergesi
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ISLEVSEL ACIKLAMALAR

Acgma/Kapama iglemi (Sek. 3)
Bataryayi agmak icin, ACMA/KAPATMA anahtar digmesine basin
(9). Bataryay kapatmak icin, anahtar digmeye yeniden basin.

Batarya koruma sistemi

Bu batarya, bir koruma sistemi ile donatilmistir. Bu sistem alete
giden glicti otomatik olarak keserek uzun batarya 6mri saglar.
Batarya igin asagidaki durumlardan biri s6z konusu oldugunda
aletin igleyisi otomatik olarak durur.

¢ Asiri yiklenme:

Alet, anormal derecede ylksek akim ¢ekmesine neden olacak
sekilde kullaniimaktadir.

Bu durumda, aleti kapatin, adaptori aletten cikarin ve aletin
asiri yliklenmesine neden olan uygulamayi durdurun.

Ardindan adaptori takin ve aleti yeniden galistirin.

Asiri isinma:

Batarya asiri isindiginda, otomatik olarak gu¢ kesilir. Alet agilsa
bile calismaz. Bu durumda, bataryayi kullanmayi durdurun,
adaptori aletten cikarin ve ardindan bataryanin sogumasini
bekleyin.

Dustuk batarya voltaji:

Kalan batarya kapasitesi ¢ok disuktir ve alet ¢alismaz. Bu
durumda, adaptéri aletten gikarin ve bataryayi tekrar sarj edin.
Batarya koruma sistemi calistiginda sarj islemi baslamaz, ¢linkl
batarya ok sicak ya da gok soguktur. Bataryanin sicakhgi
normale dénduglinde sarj islemi devam eder.

Kalan batarya kapasitesini kontrol etme (Sek. 4)
Kalan batarya kapasitesini gostermesi igin kontrol digmesine (10)
basin.

Bunun ardindan, gosterge lambasi (11) yaklasik t¢ saniye yanar.

Lamba gostergeleri

Gosterge lambalari
W: Yaniyor [I: Yanmiyor Kalan sarj
=: Yanip séniiyor
Bos H R RN Dolu %70 ile %100 arasi
BB EC %45 ile %70 aras|
B R0OC %20 ile %45 aras|
mnnr %0 ile %20 arasi
B 0O0OC Bataryay! sarj edin.
O Di T. C Batarya koruma
ooon sistemi galigiyor.
Ooo0nmnm
1 *Asagiya bakin.
B R 00

* Bu belirti gegici bir hata veya batarya arizasidir. Bu durumda,
1. Bataryay! kapatip tekrar agin ve aletin galisip calismadigini
kontrol edin; 2. Lambalar hala doéntsumli olarak yaniyorsa,
bataryayr kapatin ve adaptér konumunu degistirin (sadece
Gift tip adaptor kullandiginiz zaman); 3. Eger lambalar hala
donuslimli olarak yaniyorsa, bulundugunuz yerdeki Makita
servis merkezinizle iletisim kurarak kontrol ve/veya tamir
konusunda yardim isteyin.

Not:

¢ Sadece en alttaki gosterge lambasi yanip sondigiinde ya da
gosterge lambalarinin higbiri yanmadiginda, batarya kapasitesi
tiikenmistir ve alet galismaz. Bu durumlarda, bataryayi sarj
edin.

Sarj tamamlandiktan sonra bile iki ya da daha fazla gosterge
lambasi yanmiyorsa, bataryanin kullanim émri sona ermistir.
Belirtilen  kapasite, aletin  kullanimi  sirasindaki  veya
kullanimindan hemen sonraki gercek seviyeden daha disuk
olabilir.

Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagli olarak, kalan
batarya kapasitesi dogru goruntilenmeyebilir.

MONTAJ

Bataryanin kayis takimina takilmasi ve gikarilmasi
Bataryayi takarken veya gikarirken diiz bir ylizeye yerlestirin.
Bataryayi takmak icin (Sek. 5)

Kayis takimindaki delikleri bataryanin delikleri ile hizalayin.



Ardindan alti civatayla sikistirin.
DIKKAT:
* Yerlestirdikten sonra bataryanin kayis takimina sabit bir sekilde
oturdugundan emin olun.
Bataryayi ¢gikarmak igin
Alti civatayi sokiin ve bataryay gikarin.

Kayis takiminin ayarlanmasi (Sek. 6, 7 ve 8)

Kayis takimini ayarlamadan once, takimin batarya tzerine sabit

bir sekilde takildigindan emin olun.

Kayis takimini asagida agiklandidi gibi ayarlayin:

1. Omuz kayisini ayarlayin (7). Askiyi sikistirmak igin, askinin
ucunu asaglya dogru gekin. Askiyr gevsetmek igin, askinin
ucunu yukariya dogru cekin (12).

2. Ust tokanin konumunu ayarlayin (6). Ustteki tokay kapatin ve
kilitleyin, ardindan kemer yilksekligini ayarlayin.

3. Alt tokayi (8) kapatin ve kilitleyin, ardindan kemer yiksekligini
ayarlayin.

DIKKAT:

* Kemer uzunlugunu ayarladiktan sonra, kemeri “A” bandindan

gecirerek kemerin gevsemesini 6nleyin.

KULLANMA

Adaptore baglama (Sek. 9, 10 ve 11)

Batarya soketini (13) adaptor fisine (1) baglayin.

Soketleri baglamak igin, baglanti terminallerini ayni hizaya getirin
ve bastirin, ardindan sabitlemek igin soketi donduriin.

Daha sonra adaptérii aletlere baglayin.

Cep (4) adaptori kisa sireli saklamak igin uygundur.

Not:

* Adaptorleri bataryaya, iki adaptori birbirine baglayan kablonun
lizerinden ya da altindan gegen kabloyla baglamayin (Sek. 10).
Hatali baglanti aletin durmasina neden olur.

* Adaptorin (21) bir ucu aletin giris yuvasindan birine uymuyorsa,
diger bir ucunu takin.

Bataryanin sarj edilmesi (Sek. 12)

Kapagi (14) cikarin ve ardindan sarj kablosunu sarj soketine
baglayin, daha sonra sarj aletini gii¢ prizine takin.

Sarj sirasinda gosterge lambasi yanar. Sarj tamamlandiginda isik
soner.

Sarj tamamlandiginda, bataryayi cikarin ve kapagi tekrar takin.

Asagidaki tablo, batarya trlerini, hiicre sayisini ve batarya sarj
aleti tarafindan sarj edilebilen nominal kapasiteyi gosterir.

i . Sarj
B | P | votai v | e | oreste | sires
= P Y (saat)
DC3600 | Li-ion 36 60 | 12.000 (YakISaslk)

Cali kesme / gim bigme makineleri igin omuz
askisinin takilmasi (istege bagh aksesuar) (Sek. 13,
14 ve 15)

1. Omuz askisinin A kancalarinin her birini (15) batarya askisinin
D halkalarina (16) takin.

2. Gall kesme / ¢im bigme makineleri B kancasiyla asin (17).
Makineyi serbest birakmak icin, her iki taraftaki gentikleri (18)
itin.

Acil ayirma (Sek. 16 ve 17)

1. Ust ve alt tokayl serbest birakmak icin, her iki taraftaki
centikleri (19) itin.

2. Omuz bantlarini (20) gikarin ve bataryayi ve makineyi ayirin.

Makinenin EMNIYET ve GUVENILIRLIGINIi muhafaza etmek igin
onarimlar, bakim veya ayarlamalar daima Makita yedek pargalari
kullanilarak Makita yetkili servis merkezleri ya da fabrika servis
merkezleri tarafindan yapiimahdir.

Bataryay! temizlerken, benzin, tiner, alkol ve benzeri maddeleri
kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi, deformasyon veya catlaklar
olusabilir.

¢ Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada

belirtilen 6zellikler 6nceden bildirilmeksizin degistirilebilir.

iSTEGE BAGLI AKSESUARLAR

/N DiKKAT:

* Bu aksesuarlar ve ek parcalar bu el kitabinda belirtilen Makita
makinaniz ile kullaniimak igin tavsiye edilmektedir. Herhangi
baska bir aksesuar ya da ek parga kullaniimasi yaralanma riski
dogurabilir. Aksesuarlari ya da ek pargalari yalnizca belirtilmis
olan kullanim amaglarina uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyag duyarsaniz
bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine bagvurun.

* Adaptor (21) (Sek. 18)

Not:

* Listedeki bazi pargalar standart aksesuar olarak Uriin paketinin
icine dahil edilmis olabilir. Aksesuarlar Ulkeden Ulkeye farkllik
gosterebilir.

SVENSKA
SYMBOLER

Léas bruksanvisningen.

DUBBEL ISOLERING

Kortslut inte batterierna.

. Lamna alltid in batterier till atervinning.

. Utsétt inte batteriet for vatten eller regn.

Forstér inte batteriet med eld.

Far endast anvandas inomhus

. Gaéller endast EU-lander

Slang inte elektrisk utrustning eller batterier tillsammans med
hushallssoporna!

| enlighet med de europeiska direktiven om avfall som utgérs
av elektrisk eller elektronisk utrustning samt om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier och ackumulatorer och
uppfyllandet av dessa i enlighet med nationella lagar, maste
uttjant elektrisk utrustning och uttjanta batterier samlas in
separat och aterlamnas till en miljéstation.

KOMPATIBILITET

Det héar batteriet ar avsett for anvandning med olivskérdare,
I16vblas, hacktrimmer, kedjesag, hammare och lampa.

Anvand inte det har batteriet med cirkelsagar, kap- och
geringsagar, sladdlosa skjutbara geringsagar, jordfrasar,
grasklippare, eller vissa réjsagar/grastrimmers. Vid anvandning
med réjsag/grastrimmer far batteriet endast anvandas med
verktyg markta med o-symbolen.

Symbolen sitter vid ingangen till verktygets batteriport. (Fig. 2)

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERI

1. Innan du anvander batteriet ska du lasa igenom alla
anvisningar och all varningsinformation pa batteriet och
produkten som anvander batteriet.

Tommoowy

2. Montera inte isar batteriet.

3. Upphor genast anvandningen om driftstiden skulle minska
kraftigt. Det kan orsaka risk for 6verhettning, brannskador och
till och med explosion.

4. Om du far elektrolyt i gonen ska du skélja av med rent vatten
och uppsoka lakarhjalp omedelbart. Det kan leda till synforlust.

5. Kortslut inte batteriet:

(1) Vidror inte polerna med nagot ledande material.
(2) Undvik att forvara batteriet i en behallare med andra
metallféremal, till exempel spikar, mynt eller liknande.
(3) Utsatt inte batteriet for vatten eller regn.
Om batteriet kortsluts kan det orsaka starka stromfléden,
Overhettning, risk for brannskador och maskinfel.
6. Forvara inte verktyget och batteriet pa platser med

temperaturer som kan uppga till 50°C eller mer.

7. Brann inte upp batteriet &ven om det ar skadat eller fullstandigt
utslitet. Batterikassetten kan explodera vid kontakt med eld.

8. Var forsiktig sa att du inte tappar eller stéter till batteriet.

9. Anvand inte batteriet om du har tappat eller stétt till det.

Ytterligare sakerhetsanvisningar:

1. Kontrollera att skruvarna for batteriets knapphuvuden sitter
ordentligt.



2. Kontrollera att verktyget ar avstéangt innan du slar pa batteriet.
Verktyget kan annars startas oavsiktligen och orsaka
personskador.

3. Kontrollera att batteriet sitter ordentligt i selen fére anvandning.

4. Anvand inte batteriet pa platser med hog hojd. Det kan orsaka
fallolyckor.

5. Anvand inte batteriet med en sakerhetssele, som anvands for
tradunderhall. Det kan orsaka fallolyckor.

6. Var alltid uppmarksam pa verktygets roterande delar. Om
du anvander ett verktyg dar roterande delar kan komma i
narheten av din kropp ska du ta av selen och lagga batteriet
pa marken. Annars kan selen fastna i verktyget och orsaka
personskador.

7. Hall sladden borta fran eventuella hinder, t.ex. grenar, nar
verktyget anvands. Om sladden fastnar i ett hinder kan det
orsaka allvarlig kroppsskada.

8. Ta alltid ut batterikassetterna innan du undersoker eller utfor
underhall pa maskinen, t.ex. byte av en sagklinga.

9. Forvara batteriet i kartongen tillsammans med
bruksanvisningen vid férvaring.

10.Batteriet &r klassificerat som farligt gods enligt FN:s
rekommendationer om transport av farligt gods och

andra foreskrifter. Batteriet bestar av ett litiumjonbatteri.

Litiumjonbatteriet och elektrolyt i litiumjonbatteriet regleras av

dessa foreskrifter.

.Vid transport av batteriet pa land eller i luft maste &garen

bifoga ett formular for farligt gods tillsammans med annan

nddvandig forpackning. | det fall du transporterar batteriet har

du ansvaret i egenskap av dess "agare”.

| enlighet med ICAO TI och IATA DGR far batteriet

inte transporteras av passagerarflyg, utan endast med

fraktflygplan.

Tips pa hur du kan maximera batteriets livstid:

1. Ladda aldrig om ett fulladdat batteri.

2. Overladdning férkortar batteriets livstid.

3. Ladda batteriet vid en rumstemperatur pa 10°C — 40°C. Lat
batterikassetten svalna om den ar varm innan du laddar den.

4. Ladda batteriet en gang var sjatte manad om du inte anvander
det under en langre period.

Obs:

« Atervinningsmetoderna kan skilja sig at mellan olika lander eller
regioner. Kontakta ditt lokala Makita-auktoriserade servicecenter
eller din leverantér fér mer information.

BATTERILADDARE

A VAR FbRSIK'I_'-IG:

.DEN_HAR APPARATEN KAN
ANVANDAS AV BARN OVER
8 AR OCH PERSONER MED
FYSISK ELLER PSYKISK
FUNKTIONSNEDSATTNING
ELLER NEDSATT
SINNESFORMAGA,  ELLER
SOM SAKNAR ERFARENHET
OCH KUNSKAP, UNDER
FORUTSATTNING ATT DE
HAR FATT HANDLEDNING
ELLER INSTRUKTIONER |
HUR APPARATEN ANVANDS
PA  ETT SAKERT SATT
OCH FORSTAR RISKERNA
SOM MEDFOLJER
ANVANDNINGEN. BARN
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FAR INTE LEKA MED
APPARATEN. RENGORING
OCH ANVANDARUNDERHALL
FAR INTE UTFORAS AV BARN
UTAN OVERSIKT.

SPARA DESSA
ANVISNINGAR

- Den har bruksanvisningen innehaller  viktiga
sakerhetsanvisningar  och  anvéndningsinstruktioner  for
batteriladdaren.

VAR FORSIKTIG ...

minska risken for skador bér du endast ladda uppladdningsbara
batterier fran MAKITA. Andra typer av batterier kan explodera
och orsaka personskador eller andra skador.

Anvand ratt laddare for det verktyg som ska laddas.

Hantera laddaren varsamt. Om du tappar eller stéter till laddaren
mot nagonting kan den skadas, spricka eller bli defekt.

Bar aldrig laddaren i sladden och dra inte i sladden nar du
kopplar fran laddaren fran kontakten.

Hall sladden borta fran varme, olja, kemikalier och skarpa
kanter.

Anvand en stromkélla med samma spanning som anges pa
laddarens etikett.

Anvand inte tillsammans med en omvandlare/transformator, en
motorgenerator eller en likstromskontakt.

Utsatt inte laddaren for regn eller sné.

Ladda pa avstand fran flyktigt, lattantandligt material som
bensin, farg, gas, lim m.m.

Montera inte isér laddaren.

Batteriladdaren ar endast avsedd fér laddning av interna
batteriprodukter fran MAKITA.

Anvand inte verktyget under laddningen.

Koppla alltid fran strommen innan du arbetar med batteriet.
Forsok inte ladda batterier som inte &r uppladdningsbara.

DELBESKRIVNING

(Fig. 1)
1. Adapter 4. Fack 7. Axelbélte
2. Batteriladdare 5. Sele 8. Nedre spanne

3. Batteriindikator

FUNKTIONSBESKRIVNING

Anvénda strombrytaren (Fig. 3)
Tryck pa ON/OFF-knappen (9) for att sla pa batteriet. Tryck pa
knappen igen nar du vill stdnga av batteriet.

System for skydd av batteriet

Batteriet ar utrustat med ett skyddssystem. Det har systemet
stanger automatiskt av strommen till verktyget for att férlanga
batteriets livstid.

Verktyget stannar automatiskt under anvandning nar batteriet ar i
nagon av foljande situationer:

* Overbelastning:

Verktyget anvands pa ett sadant satt att det drar onormalt hog
strom.

| sadana fall stanger du av verktyget, tar bort adaptern fran det
och avbryter den anvandning som orsakade 6verbelastningen.
Satt sedan tillbaka adaptern och sla pa verktyget for att starta
det pa nytt.

Overhettning:

Strommen stangs av automatiskt om batteriet ar Gverhettat.
Verktyget fungerar inte &ven om det ar paslaget.

| sadana fall slutar du anvanda batteriet, tar bort adaptern fran
verktyget och later batteriet svalna.

6. Ovre spanne 9. ON/OFF-knapp



Lag batterispanning:

Den aterstaende batterikapaciteten ar for lag och verktyget
fungerar inte. | sadana fall ska du ta bort adaptern fran verktyget
och ladda batteriet pa nytt.

Laddningen pabdrjas inte nar systemet for skydd av batteriet
ar aktiverat da batteriet &r for varmt eller for kallt. Laddningen
aterupptas nar batteriets temperatur atergar till det normala.

Kontrollera aterstaende batterikapacitet (Fig. 4)

Tryck pa kontrollknappen (10) for att visa aterstadende
batterikapacitet.

Indikatorlampan (11) lyser da under cirka tre sekunder.

Lampindikationer
Indikatorlampor Aterstaende laddning
B:Pa [:Av & Blinkar
Tomt R RN Fullt 70% till 100%
HENE O 45% till 70%
mE 00O 20% till 45%
B0O0O0O 0% till 20%
B O0OO Ladda batteriet.
oo mQO Batteriets
i1 skyddssystem ar
mnrm aktiverat.
oonmnm
11 * Se nedan.
BB OO0

*

Den har indikeringen anger ett tillfalligt fel eller funktionsfel pa
batteriet. Gor sa har i sadana fall: 1. Stéang av batteriet och sla
pa det igen, kontrollera sedan ifall verktyget fungerar; 2. Om
lampan fortfarande lyser véxelvis stéanger du av batteriet och
andrar adapterns position (endast nar du anvander en adapter
av dubbel typ); 3. Om lampan fortfarande lyser kontaktar du ditt
lokala Makita-servicecenter for kontroll och/eller reparation.

Obs:

Nar endast den nedersta indikatorlampan blinkar eller om ingen
av indikatorlamporna lyser har batterikapaciteten tagit slut och
verktyget fungerar inte. Ladda batteriet i sadana fall.

Nér tva eller fler indikatorlampor inte lyser &ven om laddningen
har slutforts har batteriet blivit uttjant.

Den indikerade kapaciteten kan vara lagre an den faktiska
nivan under anvéandning eller omedelbart efter att verktyget har
anvants.

Beroende pa anvandningsvillkor och omgivande temperatur
kanske den aterstaende batterikapaciteten inte visas korrekt.

MONTERING

Montera eller ta bort batteriet fran selen
Lagg batteriet pa en jamn yta nar du monterar eller tar bort
batteriet.
Montering av batteriet (Fig. 5)
Passa in halen pa selen med halen pa batteriet. Dra sedan at dem
med de sex skruvarna.

VAR FORSIKTIG:
* Kontrollera att batteriet sitter stadigt pa selen efter monteringen.
Ta bort batteriet
Skruva loss de sex skruvarna och ta sedan bort batteriet.

Justera selen (Fig. 6, 7 och 8)

Kontrollera att selen sitter stadigt pa batteriet innan du justerar

selen.

Justera selen enligt foljande:

1. Justera axelbaltet (7). Dra remmens ande nerat for att spanna
den. Dra upp ena &nden pa fastspannet (12) for att lossa
remmen.

2. Justera positionen pa det dvre spannet (6). Stang och las det
ovre spannet och justera balteslangden.

3. Stang och las det nedre spannet (8) och justera balteslangden.

VAR FORSIKTIG:
* Efter att ha justerat balteslangden drar du baltet genom band
"A” for att undvika att baltet lossnar.

ANVANDNING

Ansluta till adaptern (Fig. 9, 10 och 11)

Anslut uttaget (13) pa batteriet med kontakten pa adaptern (1).
Rikta in uttaget och anslutningskontakten och tryck in dem
i varandra, och vrid sedan uttaget sa att det sitter sakert i
kontakten.

Anslut sedan adaptern till verktyget.

Du kan anvanda facket (4) for att tillfalligt béara med dig adaptern.

Obs:

* Montera inte adaptrarna sa att kabeln till batteriet hamnar
over/under kabeln mellan de tva adaptrarna (Fig. 10). Felaktig
montering kommer att orsaka att verktyget stannar.

* Om ena anden av adaptern (21) inte passar pa verktygets
portar vander du pa adaptern.

Ladda batteriet (Fig. 12)

Ta bort locket (14), anslut laddningskontakten till laddningsuttaget,
och koppla sedan in laddaren i natuttaget.

Indikatorlampan lyser under laddningen. Lampan slocknar nar
laddningen ar slutford.

Ta loss batteriet och sétt tillbaka locket nar laddningen &r slutford.

| foljande tabell anges batterityp, antal celler och uppmatt
kapacitet som kan laddas av batteriladdare

§ X Spanning | Antal | Kapacitet | Laddningstid
Batteriladd Batterit
atierfaddare | Batentyp| ) | celler | (mAn) | (timmar)
DC3600 Litiumjon 36 60 12 000 (ca)3

Montera axelremmen (extra tillbehor) for anvandning

med roéjsag/grastrimmer (Fig. 13, 14 och 15)

1. Fast krokarna A (15) pa axelremmen i ringarna D (16) pa
batteriselen.

. Hang rojsagen/grastrimmern i kroken B (17). For att 16sgora
maskinen trycker du in knapparna pa fastspannet (18) pa bada
sidorna.

Nodlossning (Fig. 16 och 17)

1. Tryck in knapparna pa fastspannena (19) pa bada sidor for att
|6sgora det 6vre och det undre spannet.

2. Ta av dig axelbanden (20) och lossa batteriet och maskinen.

UNDERHALL

Fér att uppratthalla produktens SAKERHET och PALITLIGHET

bor allt reparations-, underhalls- eller justeringsarbete utféras av

ett Makita-auktoriserat servicecenter eller fabriksservicecenter och

reservdelar fran Makita ska alltid anvéndas.

Anvand aldrig bensin, ren bensin, thinner, alkohol eller liknande

nar du rengér batteriet. Det kan resultera i missfargning,

deformation eller sprickor

* P4 grund av vart pagaende program for forskning och
utveckling kan dessa specifikationer @ndras utan féregaende
meddelande.

EXTRA TILLBEHOR

A VAR FORSIKTIG:

Dessa tillbehdr och tillsatser rekommenderas att anvéandas
tillsammans med det Makita-verktyg som anges i denna
bruksanvisning. Om nagra andra tillbehor eller tillsatser
anvands kan det orsaka risk for personskador. Anvand endast
tillbehdren eller tillsatserna for det de ar avsedda for.

N

Kontakta ditt lokala Makita-servicecenter om du behdver hjalp

eller mer detaljerad information om dessa tillbehor.

* Adapter (21) (Fig. 18)

Obs:

¢ Vissa foremal i listan kanske ingar som standardtillbehor till
verktyget. Detta kan variera i olika lander.



NORSK

SYMBOLER

Iommoo®my»

Les bruksanvisningen.

DOBBEL ISOLASJON

Ikke kortslutt batteriene.

Alltid resirkuler batterier.

Ikke utsett batteriet for vann eller regn.
Ikke edelegg batteriet pa apen ild.
Kun innendears bruk

. Kun for EU-land

lkke kast elektrisk utstyr eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med de europeiske direktivene om avhending av
elektrisk og elektronisk utstyr og om batterier og akkumulatorer
og avhending av batterier og akkumulatorer samt deres
implementasjon i henhold til nasjonal lovgivning, ma elektrisk
utstyr og batterier som har nadd slutten av sin levetid, samles

inn separat og leveres til et miljgansvarlig resirkuleringsanlegg.

KOMPATIBILITET

Dette batteriet er beregnet pa & brukes i

olivenhgstere,

blasemaskiner, hekktrimmere, motorsager, hammere og lamper.

Ikke bruk dette batteriet
batteridrevne  gjeeringssager
uttrekksfunksjon,

med sirkelsager, gjeeringssager,
for kombinasjonssaging med

jordfresere,  plenklippere  eller  enkelte

krattkuttere/gresstrimmere. For krattkuttere/gresstrimmere skal
batteriet bare brukes med redskapene merket med o.

Merket er plassert pa redskapets port for innsetting av batteri.
(fig. 2)

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

1.

w N

IS

o

[

~

8
9.

. Ikke oppbevar

For batteriet tas i bruk ma du lese alle instruksjoner og merker
om forholdsregler pa batteriet og pa produktet som bruker
batteriet.

. lkke demonter batteriet.
. Hvis brukslevetiden har

blitt betydelig kortere, ma du
stanse bruken gyeblikkelig. Hvis ikke, kan det veere fare for
overoppheting, mulig brannskade og til og med eksplosjon.

. Hvis du far elektrolytt i @ynene, ma du skylle med rent vann og

tilkalle legehjelp med en gang. Du kan miste synet.

. Ikke kortslutt batteriet:

(1) Ikke bergr terminalene med ledende materialer.

(2) Unnga a lagre batteriet i en beholder med andre
metallgjenstander som spiker, mynter e.l.

(3) Ikke utsett batteriet for vann eller regn.

En kortslutning av batteriet kan forarsake kraftig strem,

overoppheting, mulig brannskade og til og med @deleggelse.

redskapet og batteriet pa steder der

temperaturen kan na eller overstige 50°C.

. Ikke brenn batteriet, selv om det er sveert skadet eller helt

oppbrukt. Batterikassetten kan eksplodere i en brann.

. Veer forsiktig sa batteriet ikke faller eller blir slatt borti.

Ikke bruk et batteri som har falt eller er blitt slatt borti.

Flere sikkerhetsinstruksjoner:
1. Kontroller at alle skruene pa batteriets sperrehoder er godt

o B w N

o

strammet.

. Kontroller at redskapets bryter er av nar du slar pa batteriet.

Ellers kan redskapet starte utilsiktet og forarsake personskade.

. Kontroller at batteriet er godt plassert pa remmen for bruk.
. Ikke bruk batteriet pa hoye steder. Ellers kan det forekomme

fallulykker.

. Ikke bruk batteriet med en sikkerhetssele, for eksempel av

den typen som brukes nar man beskjeerer treer. Kan forarsake
fallulykker.

. Veer alltid oppmerksom pa redskapets roterende deler. Hvis du

bruker et redskap med roterende deler som kan komme naer
kroppen, ma du ta av remmen og sette batteriet pa bakken.
Ellers kan remmen bli viklet inn i redskapet og forarsake
personskade.

. Under drift ma kabelen holdes unna hindringer, som for

eksempel grener. Hvis kabelen setter seg fast, kan dette
forarsake alvorlige personskader.

. Forviss deg allid om at batterikassettene er fiernet for

du foretar inspeksjon eller vedlikehold, som a skifte ut et
skjeereblad.
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9.

Oppbevar batteriet i kartongen sammen med bruksanvisningen
ved lagring.

10.Batteriet klassifiseres som farlig gods i FN-anbefalingene

-
e

Ti
1.
2.
3.

4.

om transport av farlig gods samt andre forskrifter. Batteriet
inneholder litum-ion-batteri. Litium-ion-batteriet og
elektrolytten som brukes i litium-ion-batteriet, er underlagt de
nevnte forskriftene.

.Nar batteriet transporteres pa land eller i luften, er det pakrevd
at eieren sender inn sgknadsskjemaet for farlig gods sammen
med ngdvendig emballasje for batteriet. Hvis du transporterer
batteriet, vil du ha ansvaret for det som “eieren”.
| samsvar med ICAO Tl og IATA DGR, kan ikke batteriet
transporteres pa passasjerfly, men bare pa transportfly.

ps for a opprettholde maksimal batterilevetid:

Aldri lad opp et fullt oppladet batteri.

Overopplading forkorter batteriets levetid.

Lad batteriet i en romtemperatur pa 10°C — 40°C. La en varm
batterikassett kjoles av for den lades.

Lad batteriet én gang hvert halvar hvis du ikke bruker det i en
lengre tidsperiode.

Merknad:

Resirkuleringsmetoden kan veere forskjellig fra land til land, eller
delstat (provins) til delstat (provins). Her med nzermeste Makita-
godkjente servicesenter eller distributer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
BATTERILADER

A FORSIKTIG:

DETTE REDSKAPET KAN
BRUKES AV BARN SOM ER
ELDRE ENN 8 AR, OG AV
PERSONER MED REDUSERT
FYSISK, SANSELIG ELLER
MENTAL KAPASITET ELLER
SOM HAR MANGEL PA
ERFARING OG KUNNSKAP,
HVIS DE ER UNDER
OPPSYN ELLER HAR FATT
OPPLARING I SIKKER
BRUK AV REDSKAPET OG
FORSTAR FARENE SOM
ER INVOLVERT. BARN SKAL
IKKE LEKE MED APPARATET.
RENGJJRING 0oG
VEDLIKEHOLD SKAL IKKE
UTFORES AV BARN UTEN
TILSYN.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE

— Denne handboken inneholder viktige sikkerhets- og
bruksanvisninger for batteriladeren.

FORSIKTIG - . e ssioen

for skade ma du bare lade oppladbare MAKITA-batterier. Andre
typer batterier kan eksplodere og forarsake personskade og
materiell skade.

Bruk riktig lader for redskapet som skal lades.



Handter laderen med forsiktighet. Hvis den faller eller slas mot
noe, kan laderen bli deformert, sprekke eller bli skadet.

Aldri bzer laderen i ledningen eller trekk i den for & koble den fra
stikkontakten.

Hold ledningen unna varme, olje, kjemikalier og skarpe kanter.
Bruk en stremkilde med spenningen som er angitt pa typeskiltet
pa laderen.

Ikke prev & bruke en opptransformator, motordynamo eller
likestremkontakt.

Ikke utsett laderen for regn eller sng.

Ladingen ma finne sted unna flyktig, antennbart materiale som
bensin, maling, gass, lim o.l.

Ikke demonter laderen.

Batteriladeren er kun beregnet pa lading av produkter med
interne batterier fra MAKITA.

Ikke bruk redskapet under lading.

Plugg alltid fra tilferselen fer du kobler til eller fra batteriet.

Ikke prev a lade opp igjen batterier som ikke er oppladbare.

DELEBESKRIVELSE

(fig. 1)

1. Adapter 4. Lomme 7. Skulderbelte
2. Batterilader 5. Remmer 8. Nedre spenne
3. Batteriindikator 6. Qvre 9. PA/AV-bryter

spenne

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Bryterfunksjon (fig. 3)
Trykk pa PAJ/AV-bryteren for & sla pa batteriet (9). Trykk pa
bryteren igjen for a sla av batteriet.

Batteribeskyttelsessystem

Batteriet er utstyrt med et beskyttelsessystem. Dette systemet
slar automatisk av stremmen til redskapet for & forlenge
batterilevetiden.

Redskapet vil automatisk stoppe under bruk hvis batteriet er i én
av folgende tilstander:

Overbelastet:

Redskapet brukes pa en mate som gjer at det trekker unormalt
mye strem.

| denne situasjonen ma redskapet slas av, adapteren ma
fiernes fra redskapet, og bruken som forte til at redskapet ble
overbelastet, ma opphere.

Koble deretter til adapteren igjen, og sla pa redskapet for a
starte pa nytt.

Overopphetet:

Nar batteriet overopphetes, slas streammen av automatisk.
Redskapet fungerer ikke selv nar det slas pa. | denne
situasjonen, ma du slutte & bruke batteriet, fierne adapteren fra
redskapet, og deretter kjole av batteriet.

Lav batterispenning:

Den gjenvaerende batterikapasiteten er for lav, og redskapet
fungerer ikke. | denne situasjonen, ma du fierne adapteren fra
redskapet og lade batteriet igjen.

Ladingen starter ikke nar batteribeskyttelsessystemet er aktivert
fordi batteriet er for varmt eller for kaldt. Ladingen gjenopptas
nar batteriets temperatur er normal igjen.

Kontrollere gjenvaerende batterikapasitet (fig. 4)
Trykk pa kontrollknappen (10) for & indikere gjenvaerende
batterikapasitet.

Indikatorlampen (11) lyser deretter i cirka tre sekunder.

Lampeindikasjoner

Ooo0mnm
17 * Se nedenfor.
L e

Dette er et tegn pa en midlertidig feil eller pa at batteriet ikke
fungerer som det skal. | sa fall ma du 1. sla av og pa batteriet,
og deretter sjekke om verkteyet fungerer; 2. hvis lampene
fortsatt blinker vekselvis, ma du sla av batteriet og bytte
adapterplassering (kun ved bruk av den doble adaptertypen); 3.
hvis lampene fortsatt lyser vekselvis, ma du kontakte ditt lokale
Makita-servicecenter og be dem ta en sjekk og/eller reparere
enheten.

Merknad:

Nar bare den nederste indikatorlampen blinker, eller nar ingen
av indikatorlampene lyser, er batterikapasiteten temt, og
redskapet fungerer ikke. | disse tilfellene ma batteriet lades.

Nar to eller flere indikatorlamper ikke lyser, selv etter at lading
er fullfert, har batteriet nadd slutten av brukslevetiden.

Den indikerte kapasiteten kan veere lavere enn det faktiske
nivaet under bruk eller umiddelbart etter at redskapet er brukt.
Avhengig av bruksforholdene og omgivelsestemperaturen, kan
det hende at den gjenvaerende batterikapasiteten ikke vises
riktig.

MONTERING

Montering eller fjerning av batteriet til/fra remmen
Sett batteriet pa et flatt underlag nar du monterer eller fierner det.
Montere batteriet (fig. 5)

Rett inn hullene pa remmen med hullene pa batteriet, og stram
dem med seks skruer.

FORSIKTIG:
 Kontroller at batteriet sitter stabilt p4 remmen etter monteringen.
Fjerne batteriet
Fjern de seks skruene, og fiern deretter batteriet.

Justere remmen (fig. 6, 7 og 8)

Kontroller at remmen er stabilt montert pa batteriet for remmen

justeres.

Juster remmen slik:

1. Juster skulderbandet (7). Trekk enden av stroppen nedover
for a feste stroppen. Trekk enden av festeanordningen (12)
oppover for a lgsne stroppen.

2. Juster posisjonen til den gvre spennen (6). Lukk og las den
@vre spennen, og juster lengden pa bandet.

3. Lukk og las den nedre spennen (8), og juster bandlengden.

FORSIKTIG:
e Etter at du har justert bandlengden, ma du la bandet ga
gjennom band “A” for & unnga at et av bandene lgsner.

Koble til adapteren (fig. 9, 10 og 11)

Koble sokkelen (13) pa batteriet til pluggen pa adapteren (1).

For a koble til soklene, rett inn koblingsterminalene og press dem

inn, og drei deretter sokkelen for a feste dem.

Koble deretter adapteren til redskapet.

Lommen (4) er nyttig for & holde adapteren midlertidig.

Merknad:

* Ikke fest adapterne mens kabelen til batteriet gar over/under
kabelen som forbinder de to adapterne (fig. 10). Feil innfesting
resulterer i at verktoyet stopper.

* Hvis den ene enden av adapteren (21) ikke passer i en av
portene i verktayet, ma du sette inn den andre enden.

Lade batteriet (fig. 12)

*

Indikatorlamper . - Fjern hetten (14), koble ladepluggen til ladesokkelen, og plugg
W Pa [:Av &= Blinker Gjenvaerende ladeniva deretter laderen til stikkontakten.
Tom I EEE Full 70% til 100% Indikatorlampen lyser under ladingen. Lampen slukkes nar
Y R— ladingen er fullfert.
B EEN 45% til 70% Fjern batteriet og sett hetten pa igjen nar ladingen er fullfart.
BE00 20% til 45% Folgende tabell indikerer batteritypene, antall celler og nominell
BO0OnN 0% til 20% kapasitet som kan lades med batteriladeren.
B OO0 Lad batteriet. Batterilader | Batterityoe Spenning| Antall | Kapasitet | Ladetid
0O0m O Batteribeskyttel romet I celler | (mAh) | (timer)
L1 I ’ DC3600 Li-ion 36 60 12 000 (cirka) 3

el | er i drift.
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Montere skulderbeltet (valgfritt tilbehor) for

krattkuttere/gresstrimmere (fig. 13, 14 og 15)

1. Fest krokene A (15) pa skulderbeltet til D-ringene (16) pa
batteriremmen.

2. Heng krattkutterne/gresstrimmerne i krokene B (17). For a
lzsne maskinen, press utsparingene (18) pa begge sidene.

Nedutlgsing (fig. 16 og 17)

1. Press utsparingene (19) pa begge sidene for a lgsne den gvre
spennen og nedre spennen.

2. Ta av skulderremmene (20), og lgsne batteriet og maskinen.

VEDLIKEHOLD

For & opprettholde produktets SIKKERHET og PALITELIGHET,

ber reparasjoner, vedlikehold eller justering utferes av et autorisert

Makita- eller fabrikkservicesenter, og det ma alltid brukes

reservedeler fra Makita.

Bruk aldri bensin, rensebensin, tynner, alkohol eller lignende til

rengjering av batteriet. Det kan fere til misfarging, deformasjon

eller sprekkdannelse.

* Som fplge av vart kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan de tekniske dataene endres uten
ytterligere forvarsel.

TILLEGGSUTSTYR

A FORSIKTIG:

 Dette tilleggsutstyret eller disse tilslutningene anbefales for bruk
med Makita-redskapet som er spesifisert i denne handboken.
Bruk av annet tilleggsutstyr eller andre tilslutninger kan gi fare
for personskade. Bare bruk tilleggsutstyr eller tilslutninger til det
de er beregnet til.

Hvis du trenger hjelp og mer informasjon om dette tilleggsutstyret,

kan du ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter.

* Adapter (21) (fig. 18)

Merknad:

* Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert i pakken med
redskapet som standard tilbeher. De kan variere fra land til
land.

Suowmi

SYMBOLIT

. Lue kayttoohje.

KAKSOISERISTYS

. Ala oikosulje akkuija.

Kierrata akut aina.

. Al altista akkua vedelle tai sateelle.

Ala havita akkua tulessa.

. Vain sisakayttoon

. Koskee vain EU-maita

Al havita sahkolaitteita tai akkuja kotitalousjatteen mukanal
Huomioiden Euroopan direktiivit koskien kaytosta
poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita seka paristoja ja
akkuja ja kaytosta poistettuja paristoja ja akkuja ja niiden
taytantéonpanon kansallisen lainsaadannén  mukaisesti,
sahkolaitteet ja paristot seka akku(akut), jotka ovat tulleet
elinkaarensa loppuun, on keréattdva erikseen ja palautettava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

YHTEENSOPIVUUS

Taméa akku on tarkoitettu kaytettavaksi oliivien korjuukoneissa,
puhaltimissa, pensasleikkureissa, moottorisahoissa, vasaroissa ja
lampuissa.

Ala kayta tatd akkua pyérosahassa, jiirisahassa, johdottomassa

IEMMUO®>

liukuvassa yhdistelmajiirisahassa, kultivaattoreissa,
ruohonleikkureissa tai tietyissa raivaussahoissa /
ruohotrimmereissa. Kayta akkua raivaussahoissa /

ruohotrimmereissa vain jos tyokaluissa on merkki o.
Merkki sijaitsee tyokalun akun asetusaukossa. (kuva 2)

AKUN TURVALLISUUSOHJEET

1. Lue kaikki akun ja sitd kayttdvan laitteen ohjeet ja
varoitusmerkinnat ennen akun kayttamista.

36

2. Ala pura akkua.

3. Lopeta akun kaytto valittomasti, jos toiminta-aika on muuttunut
lian lyhyeksi. Seurauksena voi olla ylikuumeneminen,
mahdolliset palovammat ja jopa rajahtaminen.

4. Jos elektrolyyttia joutuu silmiisi, huuhtele puhtaalla vedella ja
hakeudu valittdmaésti |a&karinhoitoon. Seurauksena saattaa
olla naén menetys.

5. Ala oikosulje akkua:

(1) Ald kosketa liitintdnapoja milldén sahkééd johtavalla
materiaalilla.

(2) valta akun sailyttdmistd paikassa, jossa on muita
metalliesineitd, kuten nauloja, kolikoita jne.

(3) Ala altista akkua vedelle tai sateelle.

Akun oikosulku voi aiheuttaa ylivirran, ylikuumenemisen,

mahdollisia palovammoja ja jopa hajoamisen.

6. Ala sailytad tydkalua ja akkua paikoissa, joissa lampétila on
50°C tai sen yli.

7. Al polta akkua vaikka se olisi pahoin vaurioitunut tai taysin
loppuun kaytetty. Akun kenno voi rajahtaa tulessa.

8. Varo pudottamasta akkua, alaka altista sité iskuille.

9. Ala kdyta pudotettua tai iskulle altistunutta akkua.

Lisaturvallisuusohjeet:

1. Tarkista, ettd kaikki akun tulppapaiden ruuvit ovat kunnolla
kiinni.

2. Varmista, ettd tyokalu on kytketty pois paaltad, ennen kuin
kytket akun paalle. Muutoin tydkalu voi kaynnistya tahattomasti
ja aiheuttaa henkilévahingon.

3. Tarkista ennen kayttoa, ettd akku on asetettu kunnolla
valjaisiin.

4. Ala kaytd akkua korkeilla paikoilla. Muutoin se voi aiheuttaa
putoamisonnettomuuksia.

5. Ala kayta akkua turvavaljaiden kanssa, kuten puiden hoidossa.
Se saattaa aiheuttaa putoamisonnettomuuksia.

6. Kiinnitd aina huomiota tyokalun pydrivaan osaan. Jos kaytat
tydkalua, jonka pyoriva osa on mahdollisesti l1ahelld vartaloasi,
irrota valjaat ja aseta akku maahan. Muutoin valjaat voivat
tarttua kiinni tyokaluun ja seurauksena voi olla henkilévahinko.

7. Pida johto poissa esteiden, kuten oksien, laheltd kayton
aikana. Esteisiin kiinni jaanyt johto voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

8. Varmista aina, ettd akkukennot on poistettu ennen
tarkastuksen tai huollon, kuten leikkuuteran vaihdon,
tekemista.

9. Sailytd akku pahvilaatikossa yhdessa naiden kayttdohjeiden
kanssa.

10.Akku on luokiteltu vaaralliseksi aineeksi vaarallisten
aineiden kuljetusta koskevien YK:n suositusten sekd muiden
maaraysten mukaisesti.  Akku sisaltda litiumionia. Nama
maardykset koskevat litiumioniakkua ja litiumioniakuissa
kaytettya elektrolyyttia.

11.Jos akkua kuljetetaan maanteitse tai lentoteitse, omistajan
on laitettava sen mukaan taytetty vaarallisten aineiden
ilmoituslomake seka akun vaatima pakkaus. Jos sina kuljetat
akkua mukanasi, olet siitd vastuussa “omistajana”.
ICAO Tl - ja IATA DGR -maéaréaysten tayttymiseksi akkua ei saa
kuljettaa matkustajalennoilla vaan ainoastaan rahtikoneissa.

Vinkkeja akun kestoian maksimoimiseen:

1. Al3 koskaan lataa téyteen ladattua akkua.

2. Ylilataaminen lyhentéda akun kayttoikaa.

3. Lataa akku huoneenldamméssa 10°C — 40°C. Anna kuuman
akkukennon jaahtya ennen lataamista.

4. Lataa akku kerran kuudessa kuukaudessa, jos sita ei kayteta
pitkaan aikaan.

Huomaa:

* Kierratysmenetelmat  saattavat vaihdella  maittain  tai
osavaltioittain (hallintoalueittain). Pyyda lisatietoja lahimmasta
Makitan valtuuttamasta huoltoliikkeesta tai jalleenmyyjalta.

AKKULATURIN TURVALLISUUSOHJEET

A HUOMIO:

.LAITETTA VOIVAT KAYTTAA
VAHINTAAN 8-VUOTIAAT
LAPSET  JA  HENKILOT,



JOILLA ON HEIKENTYNEITA
FYYSISIA,  AISTI-  TAI
HENKISIA ~ KYKYJA  TAI
JOILTA PUUTTUU KOKEMUS
JA TIETO, JOS HE OVAT
SAANEET ~VALVONTAA TA
OPASTUSTA LAITTEEN
TURVALLISESTA KAYTOSTA
JA YMMARTAVAT LAITTEEN
KAYTTOON LITTYVAT
VAARAT. LAPSET  EIVAT
SAA LEIKKIA LAITTEELLA.
LAPSET EIVAT SAA
SUORITTAA PUHDISTAMISTA
JA KAYTTAJAN
KUNNOSSAPITOTOIMIA
ILMAN VALVONTAA.

SAILYTA NAMA
OHJEET

— Tama kayttdopas sisaltaa tarkeitd akkulaturin turvallisuus- ja
kayttohjeita.

H U O M IO — Lataa vain MAKITAN ladattavia

akkuja onnettomuusriskin pienentamiseksi. Muun tyyppiset akut
voivat haljeta ja aiheuttaa henkilévahingon tai vaurioita.

Kayta ladattavalle tyokalulle sopivaa laturia.

Kasittele laturia varoen. Jos laturi putoaa tai iskeytyy johonkin,
se saattaa vaantya, murtua tai vaurioitua.

Akun suojausjarjestelma

Akku on varustettu suojausjarjestelmalla.

Tama jarjestelma katkaisee automaattisesti tyokalun virran akun
kestoian pidentamiseksi.

Tyokalu pysahtyy automaattisesti kayton aikana, jos akkuun
kohdistuu jokin seuraavista ehdoista:

* Ylikuormitettu:

Tyokalua kaytetdan tavalla, joka aiheuttaa epatavallisen korkean
virran syéton.

Tassa tilanteessa sammuta tyokalu, irrota verkkolaite tyokalusta
ja pysayta ohjelma, joka aiheutti tydkalun ylikuormittumisen.
Kiinnita sitten verkkolaite ja kdynnista tyokalu uudelleen.
Ylikuumentunut:

Jos akku ylikuumenee, virta katkeaa automaattisesti. Tyokalu ei
toimi, vaikka se olisi paalle kytkettyna.
Tassa tilanteessa lopeta akun kaytto,
tyokalusta ja anna akun jaahtya.

Alhainen akkujannite:

Akussa jaljella oleva varaus on liian alhainen ja tyokalu ei toimi.
Tassa tilanteessa irrota verkkolaite tyokalusta ja lataa akku.
Lataus ei kaynnisty, jos akun suojausjarjestelma toimii sen
takia, ettd akku on liian kuuma tai kylma. Lataaminen jatkuu,
kun akun lampétila on palautunut normaaliksi.

Akussa jaljella olevan varauksen tarkistaminen
(kuva 4)

Painamalla tarkastuspainiketta (10) naet akussa jaljella olevan
varauksen.

Merkkivalo (11) syttyy noin kolmeksi sekunniksi.

irrota  verkkolaite

Ala koskaan kanna laturia johdosta tai irrota laturia pistor
johdosta vetamalla.

Suojaa johto kuumuudelta, odljylta, kemikaaleilta ja teravilta
reunoilta.

Kayta virtalahdetta, jonka jannite vastaa laturin tyyppikilvessa
ilmoitettua.

Ala yrita kayttaa jannitteennostomuuntajaa,
moottorigeneraattoria tai DC-pistorasiaa.

Al altista laturia sateelle tai lumelle.

Lataa etdalla haihtuvista, syttyvistd aineista, kuten bensiini,
maali, kaasu, liima jne.

Ala pura laturia.

Akkulaturi on tarkoitettu vain sisdisella akulla varustettujen
MAKITA-tuotteiden lataamiseen.

Al kayta tydkalua latauksen aikana.

Irrota aina sahkovirta ennen akun yhdistamistd tai sen
irrottamista.

Ala yrita ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

OSIEN KUVAUKSET

(kuva 1)

1. Verkkolaite 4. Tasku 7. Olkahihna

2. Akkulaturi 5. Valjaat 8. Alempi solki

3. Akun 6. Ylempi solki 9. ON/OFF-kytkin
merkkivalo

TOIMINTOJEN KUVAUS

Kytkentatoiminto (kuva 3)
Kytke akku paalle painamalla ON/OFF-kytkentdpainiketta (9).
Kytke akku pois paalta painamalla kytkinpainiketta uudelleen.

Merkkivalot
Merkkivalot R
W Padla [ Pois padlta & Vilkkuu | o)eld oleva varaus
Tyhja EEE R Taysi 70%-100%
B EEC 45%—70%
I e 20%—-45%
BO00C 0%-20%
B 000 Lataa akku.
OO NE O Akun
I suojausjérjestelma on
ooom toiminnassa.
Ooo0nmm
17 * Katso alta.
I i
* Tama merkkivalo ilmaisee akun tilapdistd vikaa tai

toimintahairiota. Siina tapauksessa 1. kytke akku pois paalta
ja kytke akku uudestaan paalle, tarkista toimiiko tyokalu; 2. jos
valot palavat edelleen vuorotellen, kytke akku pois paalté ja
kytke verkkolaite paikoilleen (vain kaytettdessa kaksoistyyppista
verkkolaitetta); 3. jos valot palavat edelleen vuorotellen, ota
yhteyttd Makitan paikalli 1 huoltopi ) ja pyyda heilta
tarkastusta ja/tai korjausta.

Huomaa:

* Kun vain alin merkkivalo vilkkuu tai mikdan merkkivaloista ei

vilku, akun varaus on tyhjentynyt eikd tyokalu toimi. Naissa

tapauksissa akku on ladattava.

Jos kaksi merkkivaloa tai useampi merkkivalo ei pala lataamisen

paatyttyakaan, akku on tullut kayttikansa paahan.

limoitettu varaus voi olla alhaisempi kuin todellinen taso kaytén

aikana tai valittdomasti tydkalun kayttamisen jalkeen.

Akun jaljella oleva varaus ei ehka ndy oikein kayttdolosuhteista

tai ympariston [ampétilasta johtuen.

KOKOONPANO

Akun asentaminen valjaisiin tai irrottaminen niista
Aseta akku tasaiselle pinnalle asentamisen tai irrottamisen ajaksi.
Akun asentaminen (kuva 5)
Kohdista valjaiden reiat akun reikiin. Kiristd ne sitten kuudella
pultilla.

HUOMIO:
¢ Varmista, ettd akku on vakaasti valjaissa asentamisen jalkeen.
Akun irrottaminen
Poista kuusi pulttia ja poista sitten akku.
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Valjaiden saataminen (kuvat 6, 7 ja 8)

Varmista, ettd valjaat on vakaasti asennettu akkuun ennen

valjaiden saatamista.

Saada valjaat seuraavasti:

1. Saéada olkahihna (7). Kirista kiinnityshihna vetamalla sen paita
alaspain. Irrota kiinnityshihna vetamalla kiinnitin ylos (12).

2. Saada ylemman soljen asentoa (6). Sulje ja lukitse ylempi solki
ja saada sen hihnan pituus.

3. Sulje ja lukitse alempi solki (8) ja sdada sen hihnan pituus.

HUOMIO:
* Kun olet saatanyt hihnan pituuden, vie hihna olkahihnan “A”
lapi, jotta valtat hihnan irtoamisen.

KAYTTO

Verkkolaitteen yhdistaminen (kuvat 9, 10 ja 11)
Yhdista akun liitantaan (13) verkkolaitteen pistoke (1).
Liithnnan  yhdistdminen  tapahtuu  kohdistamalla
ja painamalla ne sisdan, ja kaantamalla liitantaa
kiinnittamiseksi.

Yhdista sitten verkkolaite tyokaluihin.

Tasku (4) on kateva verkkolaitteen tilapaiseen sailyttamiseen.

Huomaa:

* Ald yhdistda verkkolaitteita siten, ettd akkukaapeli menee
kaksi verkkolaitetta yhdistavan kaapelin vyli/alta (kuva 10).
Virheellinen yhdistaminen johtaa ty6kalun pysahtymiseen.

* Jos verkkolaitteen (21) toinen paa ei sovi tyokalun aukkoon,
laita sen toinen paa.

Akun lataaminen (kuva 12)

Irrota tulppa (14), yhdista sitten latauspistoke latausliitantaan ja
sen jalkeen laturi seinapistorasiaan.

Merkkivalo palaa latauksen aikana. Valo sammuu, kun lataus on
valmis.

Kun lataaminen on loppunut, irrota akku ja laita tulppa takaisin
paikoilleen.

liittimet
niiden

Seuraavassa taulukossa esitetddn akkutyypit, kennojen
lukumaarat ja nimellinen kapasiteetti, joka akkulaturilla voidaan
ladata.

X _ | Jannite | Kennojen | Latausteho | Latausaika
Akkulat Akkut;
aturt | AUWYPRLL oy | maara | (mAh) | (tuntia)
DC3600 Li-ion 36 60 12 000 (Noin) 3

Olkavaljaiden (lisdvaruste) asentaminen

pensasleikkureihin/ruohotrimmereihin (kuvat 13, 14

ja15)

1. Kiinnita olkavaljaiden koukut A (15) akun valjaiden renkaisiin D
(16) vastaavasti.

2. Ripusta pensasleikkuri/ruohotrimmeri  koukkuun B
Vapauta kone painamalla lovia (18) kummallakin sivulla.

Hatairrottaminen (kuvat 16 ja 17)

1. Paina koloja (19) kummallakin sivulla ja vapauta ylempi solki ja
alempi solki.

2. Riisu olkahihnat (20) ja irrota akku ja kone.

HUOLTO

Tuotteen ~ TURVALLISUUDEN ja  TOIMINTAVARMUUDEN

sailymiseksi korjaukset, huolto ja saadét tulee teettdd Makitan

valtuuttamassa huoltoliikkeessa tai tehtaan huollossa ja niissé saa

kayttaa vain Makitan varaosia.

Ala koskaan kaytad bensiinia, bentseenid, tinneri, alkoholia

tai vastaavia akun puhdistamiseen. Seurauksena voi olla

varinmuutoksia, muodonmuutoksia tai murtumia.

¢ Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pidatamme
oikeuden muuttaa tédssa mainittuja teknisia ominaisuuksia ilman
ennakkoilmoitusta.

LISAVARUSTEET

& HUOMIO:
Seuraavia lisdvarusteita tai laitteita suositellaan kaytettavaksi

(7).

tassa ohjeessa kuvatun Makita-tyokalun kanssa.
Muiden lisévarusteiden tai laitteiden kayttd voi aiheuttaa
henkilévahinkoja. Kayta lisdvarustetta tai laitetta vain

ilmoitettuun kayttotarkoitukseen.
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Jos tarvitset ohjeita tai lisatietoja lisdvarusteista, ota yhteyttad
Makitan paikalliseen huoltopisteeseen.

¢ Verkkolaite (21) (kuva 18)

Huomaa:

¢ Jotkin luettelossa mainitut varusteet voivat sisaltya tydkalun
toimitukseen  vakiovarusteina. Ne  saattavat vaihdella
maakohtaisesti.

LATVIESU
SIMBOLI

. |zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

. DUBULTA IZOLACIJA

. Neizraisiet akumulatora Tssavienojumu.

Akumulators janodod otrreizéjai parstradei.
Nepaklaujiet akumulatoru Gdens vai lietus iedarbibai.
Nededziniet akumulatoru ugunt.

LietoSanai tikai telpas

. Tikai ES valstim
Neizmetiet elektriskas
atkritumos!

levérojot Eiropas Direktivu par elektrisko un elektronisko
iekartu  atkritumiem un Direktivu par baterijam un
akumulatoriem, un bateriju un akumulatoru atkritumiem, ka
art Tstenojot abas direktivas saskana ar valsts tiesibu aktiem,
elektriskas iekartas, baterijas un akumulatori, kam beidzies
ekspluatacijas laiks, jasavac atseviski un janodod videi
nekaitiga parstrades iekarta.

SAVIETOJAMIBA

Sis akumulators ir paredzéts lieto$anai ar olivu novaksanas
masinam, patéjiem, elektriskajam dzivzogu 8kérém, kédes
zagiem, atskaldamajiem amuriem un apgaismes kermeniem.

Nelietojiet o akumulatoru ripzagos, lenkzagos, bezvadu slidramja
kombinétajos lenkzagos, kultivatoros, zales plavéjos un dazu
veidu motorizkaptis un zales trimmeros. Ja lietojat akumulatoru
motorizkaptl vai zales trimmerl, uz Siem instrumentiem jabat
noraditam o simbolam.
Simbols atrodas pie
atveres. (2. att.)

DROSIBAS NORADIJUMI AKU TORAM

1. Pirms akumulatora lieto$anas izlasiet visus noradijumus un
bridinajuma apzimé&jumus uz akumulatora un instrumenta, kura
tiek izmantots akumulators.

. Neizjauciet akumulatoru.

. Ja akumulatora darbibas laiks kluvis ievérojami Tsaks,
nekavéjoties partrauciet ta ekspluataciju. Pretéja gadijuma var
rasties parkar$anas, aizdeg$anas un pat spradziena risks.

4. Ja elektrolits iek|Tst acTs, nekavéjoties skalojiet tas ar tiru adeni
un péc tam meklgjiet medicinisku palidzibu. Pretéja gadijuma
varat zaudét redzi.

5. Neizraisiet akumulatora Tssavienojumu:

(1) nepieskarieties akumulatora spailéem ar
materialu;
(2) neuzglabajiet akumulatoru tvertné kopa ar citiem metala

priek8metiem, pieméram, naglam, monétam u.c.;

(3) nepaklaujiet akumulatoru Gdens vai lietus iedarbibai.

Akumulatora Tssavienojums var izraisit lielu stravas plasmu,

IOMMOUO®>

iekartas un akumulatoru sadzives

instrumenta akumulatora ievietoSanas

w N

vaditspéjigu

parkar$anu, iesp&jamu aizdegSanos un pat bojajumus
akumulatora.
6. Neuzglabajiet instrumentu un akumulatoru vietas, kur

temperatira var sasniegt vai parsniegt 50°C.

7. Akumulatoru nedrikst sadedzinat pat tad, ja tas ir stipri bojats
vai pilniba nolietots. Akumulators ugunt var spragt.

8. Raugieties, lai akumulators nenokristu un nesanemtu triecienu.

9. Neekspluatéjiet tadu akumulatoru, kur§ ticis nomests vai
sanémis triecienu.

Papildu drosibas noradijumi:

1. Parbaudiet, vai visas skrives uz akumulatora aiztura galvinam
ir cieSi pievilktas.

2. leslédzot akumulatoru, instrumenta slédzim ir jabat izslégta
pozicija. Pretéja gadijuma instruments var nejausi sakt
darboties un izraisTt ievainojumus.



3. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai akumulators ir ciesi nofikséts
uz plecu siksnas.

4. Akumulatoru nedrikst lietot lielda augstuma. Tas var izraisit
[Tdzsvara zaudéSanu un nokrisanu.

5. Nelietojiet So akumulatoru, ja instrumentu parnésa pleca
siksna, pieméram, veicot arboristu darbus. Tas var izraisit
[Tdzsvara zaudé&Sanu un nokrisanu.

6. Sargieties no instrumenta rotéjo$am detalam. Ja instrumenta
rotéjoSas detalas var nonakt parak tuvu josu kermenim,
nonemiet plecu siksnu un novietojiet akumulatoru uz zemes.
Pretéja gadijuma plecu siksna var iekerties instrumenta un
izraisTt ievainojumus.

7. Darba laikad raugieties, lai vads neaizkertos aiz $kérsliem,
pieméram, zariem. Ja vads aizkeras aiz $kérsliem, tas var
izraisit smagus ievainojumus.

8. Akumulatoriem vienmér ir jabadt iznemtiem pirms parbaudes
vai apkopes veikSanas, pieméram, pirms $kéru asmens
nomainas.

9. Uzglabajiet akumulatoru kartona kasté kopa ar ta lietoSanas
rokasgramatu.

10.80 akumulatoru Klasifice ka bistamu saskana ar ANO
ieteikumiem par bistamo kravu parvadasanu un citiem
noteikumiem. Sis ir litja jonu akumulators. Sie noteikumi
attiecas uz litja jonu akumulatoru un elektrolitu, kas taja
atrodas.

11. Transport&jot akumulatoru pa sauszemi vai gaisu, Tpasniekam
ir jaiesniedz pieteikuma veidlapa bistamam precém un
janodrosina akumulatoram viss vajadzigais iepakojums. Ja jds
transportgjat o akumulatoru, jos uznematies atbildibu ka ta
Tpasnieks.

Akumulatoru, kas atbilst ICAO TI un IATA DGR, nevar
transportét ar pasazieru lidmasinam, bet gan tikai ar gaisa
kravu parvadatajiem.

leteikumi ilgakam akumulatora kalposanas laikam:

1. Nedrikst no jauna uzladét pilntba uzladétu akumulatoru.

2. Parmerigi uzladéjot, satsinas akumulatora ekspluatacijas laiks.

3. Uzladgjiet akumulatoru istabas temperatira 10°C — 40°C. Ja
akumulators ir sakarsis, pirms uzladéSanas |aujiet tam atdzist.

4. Ja akumulators ilglaicigi netiek lietots, reizi seSos ménesos to
uzladgjiet.

Piezime.

* Otrreizéjas parstrades metodes dazadas valstis, pavalstis vai
regionos var atskirties. Sazinieties ar Makita pilnvaroto apkopes
centru vai izplatitaju tuvéja apkaimé.

LADETAJAM

AVUZMANTBU!

.80 INSTRUMENTU VAR
EKSPLUATET BERNI VECUMA
NO 8 GADIEM UN PERSONAS,
KAM IR [EROBEZOTAS
FIZISKAS, SENSORAS VA
PSIHISKAS ~ SPEJAS VA
TRUKST PIEREDZES UN
ZINASANU, JA SIS PERSONAS
VAI BERNI TIEK UZRAUDZITI
VAl APMACITI INSTRUMENTA
DROSA LIETOSANA UN JA
VINI 1IZPROT VISUS RISKUS
SAISTIBA AR TO. NEDRIKST
LAUT BERNIEM SPELETIES
AR INSTRUMENTU. BERNI
DRIKST TIRIT INSTRUMENTU

UN VEIKT TAM APKOPI| TIKAI
PIEAUGUSO UZRAUDZIBA.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS

— Saja rokasgramata ir ieklauti svarigi droibas un ekspluatacijas
noradijumi akumulatora ladétajam.

UZMANIBU! _ .. ...

ievainojuma risku, uzladgjiet tikai MAKITA vairakkart
uzladéjamos akumulatorus. Cita veida akumulatori var
eksplodét, izraisot ievainojumus un sabojajot ierici.

Izvélieties pareizo ladétaju tam akumulatoram, ko vélaties
uzladét.

Rikojieties ar ladétaju uzmanigi. Ja ladétajs tiek nomests
vai atsitas pret kaut ko, tas var deforméties, ieplaisat vai tikt
sabojats.

Ladéetaju nedrikst parnésat, turot aiz vada, ka art to nedrikst
atvienot no kontaktligzdas, raujot aiz vada.
Netuviniet vadu karstuma avotiem, ellai,
asam Skautném.

ElektrobaroSanas avota spriegumam jaatbilst tam, kads noradits
ladétaja plaksnite.

Nelietojiet paaugstinosu transformatoru, dzingja generatoru vai
ITdzstravas kontaktligzdu.

Nepaklaujiet 1adétaju lietus vai sniega iedarbibai.

Uzladgjiet drosa attdluma no atri  iztvaikojoSam un
uzliesmojosam vielam, pieméram, benzina, krasas, gazes,
Iimes u.c.

Ladétaju nedrikst izjaukt.

Sis akumulatora |adétajs ir paredzéts vienigi tadu MAKITA
instrumentu uzladésanai, kam ir iebGvéts akumulators.
Nestradajiet ar instrumentu, kamér tas tiek uzladéts.

lericei jabat atvienotai no elektrobaro$anas, kad to pievieno
akumulatoram vai no ta atvieno.

¢ Nedrikst atkartoti uzladét vienreiz lietojamus akumulatorus.

DETALU APRAKSTS

Kimiskam vielam un

(1. att.)

1. Adapters 4. Kabata 8. Apaksgja

2. Akumulatoru 5. Plecu siksna spradze
ladetajs 6. Augséja spradze 9. leslég$anas/

3. Akumulatora 7. Plecu josta izslégSanas
indikatora slédzis
lampina

FUNKCIJU RAKSTUROJUMS

Sledza darbiba (3. att.)
Lai ieslegtu akumulatoru, nospiediet ieslégSanas/izslégSanas
pogu (9). Lai izslégtu akumulatoru, vélreiz nospiediet o pogu.

Akumulatora aizsargsistéema

Akumulators ir aprikots ar aizsargsistému. ST sistema
instrumentam automatiski atvieno baro$anu, lai paildzinatu
akumulatora kalpo$anas laiku.

Instruments automatiski parstaj darboties, ja akumulators tiek
paklauts kadam no Siem apstakliem:

Parslodze:

Instruments darbojas ta, ka taja rodas parméru augsta strava.
Saja gadijuma izslédziet instrumentu, nonemiet no ta adapteru
un tad partrauciet darbu, kas izraisija instrumenta parslodzi.
Tad no jauna piestipriniet adapteru un ieslédziet instrumentu.
ParkarSana:

Ja akumulators ir parkarsis, automatiski tiek atvienota
elektrobaro$ana. Instruments nedarbojas pat tad, ja to ieslédz.
Saja gadijuma partrauciet lietot akumulatoru, nonemiet no
instrumenta adapteru un tad atdzeséjiet akumulatoru.

Zems akumulatora spriegums:

Akumulatora atlikusT jauda ir parak zema, tapéc instruments
nedarbojas. Saja gadijuma nonemiet no instrumenta adapteru
un uzladéjiet akumulatoru.
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Ja darbojas akumulatora aizsargsistéma, uzlade netiek sakta,
jo akumulators ir parak karsts vai auksts. Uzlade tiek atsakta,
tikltdz akumulatora temperattra atkal ir normala.

Atlikusas akumulatora jaudas parbaude (4. att.)
Nospiediet parbaudes pogu (10), lai uzzinatu atlikuSo akumulatora
jaudu.

St indikatora lampina (11) tiek izgaismota aptuveni tris sekundes.

Indikatora lampinas

Indikatora lampinas
- AtlikusT jaud
W iesl. [ izsl. & mirgo st jauca
Tukss @ W@ W W Pilniba uzl. 70%—100%
B BR[O 45%—-70%
B R OO 20%—-45%
B 000 0%—20%
EO0Q0o Uzladgjiet
akumulatoru.
0 Di ?. 0 Darbojas akumulatora
N | aizsargsistéma.
Ooo0nmnm
11 * Skatit talak.
B R0O0O
* Tas liecina par Tslaicigu kladu vai akumulatora darbibas

klami. Sada gadijuma: 1. izsledziet un no jauna ieslédziet
akumulatoru, tad parbaudiet, vai instruments darbojas; 2. ja
lampinas joprojam parmainus mirgo, izslédziet akumulatoru un
apmainiet adapterus vietam (tikai tad, ja lietojat divkarsa veida
adapteru); 3. ja lampinas joprojam parmainus mirgo, sazinieties
ar vietéjo Makita apkopes centru, lai pieprasitu veikt parbaudi
un/vai remontu.

Piezime.
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neviena no indikatora lampinam, akumulators ir izladé&jies,
un instrumentu ar to nevar darbinat. Saja gadijuma uzladejiet
akumulatoru.

Ja péc akumulatora uzladé$anas nedeg vismaz divas indikatora
lampinas, akumulatoram ir beidzies kalpo$anas laiks.
Ekspluatacijas laikd vai uzreiz péc instrumenta lietoSanas
akumulatora jaudas Iimenis var bat noradits zemaks neka
faktiskais.

Atkariba no ekspluatacijas apstakliem un apkartéjas
temperatlras var bt neprecizi attélota akumulatora atlikust
jauda.

SALIKSANA

Akumulatora piestiprinasana pie plecu siksnas un
nonemsana no tas

Piestiprinot vai nonemot akumulatoru, novietojiet to uz Iidzenas
virsmas.

Akumulatora piestiprinasana (5. att.)

Savietojiet plecu siksnas atveres ar akumulatora atverém. Péc
tam pievelciet tas ar seSam skravem.

UZMANIBU!
¢ Péc uzstadisanas parbaudiet, vai akumulators ir stabili uzstadits
uz plecu siksnas.
Akumulatora nonemsana
Atskravéjiet seSas skrives un nopemiet akumulatoru.

Plecu siksnas regulésana (6., 7. un 8. att.)

Pirms plecu siksnas reguléSanas parbaudiet, vai plecu siksna ir

stabili uzstadita uz akumulatora.

Reguléjiet plecu siksnu $adi:

1. Noregulgjiet plecu jostu (7). Lai lenci piespradzétu, pavelciet
lences galu uz leju. Lai lenci atvienotu, pavelciet stiprindjuma
galu uz augsu (12).

2. Noregulgjiet aug$éjas spradzes (6) novietojumu. Aizveriet un
nofikséjiet aug$éjo spradzi un noreguléjiet tas jostas garumu.

3. Aizveriet un nofikséjiet apak$éjo spradzi (8) un noregulgjiet tas
jostas garumu.

UZMANIBU!

* Kad jostas garums ir noreguléts, izveriet jostu cauri siksnai ,A”,

lai josta nebatu valiga.
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EKSPLUATACIJA

Adaptera pievienosana (9., 10. un 11. att.)

Pievienojiet akumulatora ligzdu (13) pie adaptera (1) spraudnpa.

Lai savienotu ligzdas, savietojiet savienojuma spailes un iespiediet

tas uz ieksu, tad pagrieziet ligzdu, lai tos nostiprinatu.

Tad pievienojiet adapteru pie instrumenta.

Kabata (4) ir noderiga adaptera Tslaicigai uzglabasanai.

Piezime.

* Nepievienojiet adapterus ta, ka akumulatora kabelis ir novilkts
zem vai virs kabela, ar kuru savienoti abi adapteri (10. att.).
Nepareiza savienojuma dé| instruments parstaj darboties.

¢ Ja adaptera (21) viens gals neder kadai no instrumenta
atverém, piestipriniet tai adaptera otru galu.

Akumulatora uzladésana (12. att.)

Nonemiet vacipu (14) un tad savienojiet uzlades spraudni
instrumenta  uzlades ligzda, tad pievienojiet ladétaju
elektrobaro$anas kontaktligzdai.

Uzlades laika deg indikatora lampina. Tiklidz uzlade ir pabeigta,
lampina izdziest.

Kad uzlade ir pabeigta, iznemiet akumulatoru un no jauna
piestipriniet vacinu.

Saja tabula ir noraditi akumulatoru veidi, elementu skaits un
nominala jauda, kuru var uzladét ar akumulatora ladétaju.

Akumulatoru [Akumulatora | Spriegums | Elementu | Jauda UIZ;?:SES
ladétajs veids (V) skaits (mAh) (stundas) |
DC3600 | Litija jonu 36 60 12 000 [ (Aptuv.) 3

Pleca siksnas (papildpiederums) uzstadiSana

motorizkaptim un zales trimmeriem (13., 14. un 15.

att.)

1. Piestipriniet pleca siksnas akus A (15) pie akumulatora siksnas
rinkiem D (16).

2. lekariet motorizkapti vai zales trimmeri aki B (17). Lai atbrivotu
instrumentu, spiediet uz ierobiem (18) abas pusés.

Atvienosana arkartas gadijuma (16. un 17. att.)

1. Spiediet uz ierobiem (19) abas pusés, lai atbrivotu augséjo un
apaks$éjo spradzi.

2. Nonemiet pleca siksnas (20) un atvienojiet akumulatoru un
instrumentu.

APKOPE

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU darbibu,
remontdarbus, apkopi un regulé$anu uzticiet veikt tikai Makita
pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram, un vienmér izmantojiet
tikai Makita rezerves dalas.

Akumulatoru nedrikst tirit ar benzinu, $kidinataju, spirtu vai
tamlidzigiem Iidzekliem. To dé| instruments var zaudét krasu,
deforméties vai saplaisat.

¢ Dé| misu nepartrauktas pétniecibas un izstrades programmas,

Seit dotas specifikacijas var mainities bez bridinajuma.

PAPILDPIEDERUMI

AUZMANTBU!

Sos piederumus vai papildierices ieteicams izmantot kopa
ar Saja rokasgramata aprakstito Makita instrumentu. Ja
tiek izmantoti citi piederumi vai papildierices, var rasties
ievainojuma risks. Lietojiet piederumus vai papildierices tikai
paredzétajiem mérkiem.

Ja vélaties uzzinat sikaku informaciju par Siem piederumiem,

jautajiet vietéja Makita apkopes centra.

* Adapters (21) (18. att.)

Piezime.

* Dazi no S$eit minétajiem piederumiem var bat ieklauti
instrumenta standarta komplektacija. Dazadas valstis tie var
atSkirties.



LIETUVIY KALBA

‘

ZENKLAI

IOMMOO >

. Perskaitykite naudotojo vadova.

. DVIGUBA IZOLIACIJA

. Nesujunkite akumuliatoriy trumpuoju jungimu.

. Batinai tinkamai utilizuokite akumuliatorius.

. Saugokite akumuliatoriy nuo vandens ir lietaus.

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

. Naudoti tik patalpoje
. Tik ES $alims.

NeiSmeskite elektros jrangos ar akumuliatoriaus paketo kartu
su buitinémis atliekomis!

Laikantis Europos direktyvy dél Elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, Maitinimo elementy ir akumuliatoriy bei Maitinimo
elementy ir akumuliatoriy atlieky, taip pat— jy jgyvendinimo
nacionalinéje teiséje priemoniy, baigta eksploatuoti elektros
franga, maitinimo elementus ir akumuliatoriaus paketg (-us)
batina atskirai surinkti ir priduoti | atitinkama atlieky perdirbimo
imone.

SUDERINAMUMAS

Sis akumuliatorius skirtas naudoti su alyvuogiy skintuvu, pastuvu,
gyvatvoriy Zirklémis, grandininiu pjaklu, plaktu ir Zibintu.
Nenaudokite $io akumuliatoriaus su diskiniu pjaklu, kampiniu

pjaklu,

belaidZiu slankiuoju kampiniu pjdklu, kultivatoriais,

vejapjovémis arba kai kuriomis krimapjovémis / Zoliapjovémis. Jei
ketinate naudoti akumuliatoriy su krimapjovémis / Zoliapjovémis,
ant jy batinai turi bati Zenklas ,0".

Sis Zzenklas pateiktas ant jrankio akumuliatoriaus

istatymo

jungties. (2 pav.)

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

w N

N

o

o

~

8.

9.

Prie§ pradédami eksploatuoti akumuliatoriy, perskaitykite
visas instrukcijas ir atsargumo Zymas, pateikiamas ant
akumuliatoriaus ir jj naudojancio gaminio.

. Neardykite akumuliatoriaus.
. Jei veikimo trukmé Zymiai sumazéjo, nedelsdami nutraukite

eksploatacija. Kitaip kyla perkaitimo pavojus, galite nudegti ir
netgi gali kilti sprogimas.

. Jei | akis patekty elektrolito, i§skalaukite jas Svariu vandeniu ir

nedelsdami kreipkités | gydytoja. Kitaip galite apakti.

. Nesujunkite akumuliatoriaus trumpuoju jungimu:

(1) Nelieskite kontakty jokiu laidZiu daiktu.

(2) Venkite laikyti akumuliatoriy talpykloje su kitais metaliniais
daiktais, pvz., vinimis, monetomis ir pan.

(3) Saugokite akumuliatoriy nuo vandens ir lietaus.

Jei sujungsite akumuliatoriy trumpuoju jungimu, gali gerokai

padidéti srovés stipris, gaminys gali perkaisti, nudeginti ir netgi

sugesti.

. Nelaikykite jrankio ir akumuliatoriaus tose vietose, kuriose

temperatdra gali pasiekti arba virSyti 50°C.

. Nedeginkite akumuliatoriaus net jei jis rimtai paZeistas arba

visiSkai susidévéjes. Ugnyje akumuliatoriaus kaseté gali
sprogti.

Bukite atsargls: nenumeskite akumuliatoriaus ir jo
nedauzykite.

Nenaudokite numesto ar sutrenkto akumuliatoriaus.

Papildomos saugos instrukcijos:

1.

2.

w

N

o

[

~

Patikrinkite, ar visi akumuliatoriaus stabdikliniy galvuciy sraigtai
gerai priverzti.
ljungiant akumuliatoriy, reikia uztikrinti, kad jrankio jungiklis
baty iSjungtas. Kitaip jrankis gali pradéti netikétai judéti ir ka
nors suzaloti.

. Prie§ pradédami naudotis, patikrinkite, ar akumuliatorius gerai

prijungtas prie dirzy sistemos.

. Nenaudokite akumuliatoriaus tose vietose, kur reikia aukstai

uzlipti. Kitaip galite nukristi ir susizaloti.

. Nenaudokite akumuliatoriaus kartu su saugos dirzy sistema,

skirta medziams genéti. Kitaip kils pavojus nukristi.

. Visada saugokités jrankiy besisukanciy daliy. Jei ketinate

naudoti jranki, kurio besisukancios dalys gali priartéti prie jasy
kdino, nusiimkite dirzy sistemg ir padékite akumuliatoriy ant
Zemeés. Kitaip jrankis gali jtraukti dirzus ir jas galite susizaloti.

. Dirbdami pasirGpinkite, kad kabelis baty atokiai nuo klia¢iy,

pvz., $aky. Jei kabelis kur nors jstrigs, galite rimtai susizaloti.

9.

10.Jungtiniy Tauty

. Batinai

nuimkite akumuliatoriy kasetes prie§ pradédami
patikros ar techninés priezitros darbus, pvz., prie§ keisdami
Zirkliy aSmenis.

Sandéliuokite akumuliatoriy kartoninéje dézéje, kartu su
naudotojo vadovu.

rekomendacijose dél pavojingy kroviniy
pervezimo ir  kituose  reglamentuose  akumuliatorius
laikomas pavojinga preke. Tai yra li¢io jony akumuliatorius.
Minéti reglamentai taikomi li¢io jony akumuliatoriui ir jame
naudojamam elektrolitui.

.Prie$ transportuodamas akumuliatoriy sausumos ar oro
transportu, savininkas turi jj tinkamai supakuoti ir pateikti
praSyma pavojingoms prekéms gabenti. Jei transportuojate
akumuliatoriy pats, esate atsakingas uz jo transportavima kaip
,savininkas".

Pagal ICAO Tl ir IATA DGR, akumuliatoriaus negalima gabenti
keleiviniais léktuvais: ji leidziama gabenti tik krovininiais
léktuvais.

Patarimai, kaip maksimaliai pailginti akumuliatoriaus
eksploatacija:

1.
2.
3.

4.

Jokiu badu nejkraukite visiSkai jkrauto akumuliatoriaus.

|krovus per daug, trumpéja akumuliatoriaus eksploatacija.
|kraukite akumuliatoriy kambario temperataroje (10°C — 40°C).
Leiskite karStai akumuliatoriaus kasetei atvésti pries ja
kraudami.

llgai nenaudojamg akumuliatoriy reikia jkrauti
meénesius.

kas SeSis

PASTABA.

Utilizavimo metodai atskirose Salyse arba atskirose valstijose
(provincijose) gali bati nevienodi. Pasitarkite su artimiausio
,Makita“ jgaliotojo techninés priezilros centro arba platintojo
specialistais.

AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO SAUGOS
INSTRUKCIJOS

A ATSARGIAI!

. 8] PRIETAISA GALI NAUDOT]

8 METY IR VYRESNI VAIKAI
IR ASMENYS, TURINTYS
FIZINE, SENSORINE ARBA
PROTINE NEGALIA, TAIP PAT
ASMENYS, NETURINTYS
PAKANKAMAI PATIRTIES IR
ZINIY, JEI' YRA PRIZIURIMI
ARBA APMOKYTI SAUGIAI
NAUDOTI  PRIETAISA IR
SUPRANTA GALIMA PAVOJU.
VAIKAMS NEGALIMA ZAISTI
SU SIUO PRIETAISU. VAIKUS
BUTINA PRIZIURETI JIEMS
VALANT PRIETAISA ARBA
ATLIEKANT NAUDOTOJO
PRIEZIURA

.ISSAUGOKITE S|

VADOVA ATEICIAI

— Siame vadove pateikiama svarbiy akumuliatoriaus jkroviklio
saugos ir eksploatavimo instrukcijy.
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.ATSARGIAI! _ .cccans cumaz

susizalojimy pavojy, jkraukite tik MAKITA akumuliatorius. Kity
tipy akumuliatorius gali sprogti ir kg nors suzaloti arba apgadinti
turta.

Naudokite jkraunama jrankj atitinkantj jkroviklj.

Su jkrovikliu elkités atsargiai. Numetus arba sutrenkus kroviklj,
jis gali deformuotis, jtriikti ar bati kitaip apgadintas.

Jokiu budu neneskite jkroviklio uz kabelio ir netempkite kabelio,
siekdami atjungti kiStukg nuo maitinimo lizdo.

Kabelis turi bati laikomas atokiai nuo Silumos S$altiniy, alyvos,
chemikaly ir astriy krasty.

Naudokite tokj maitinimo $altinj, kurio jtampa atitinka jkroviklio
vardinéje ploksteléje pateiktus rodiklius.

Nebandykite naudoti jtampos didinimo transformatoriaus,
variklinio generatoriaus ar nuolatinés srovés maitinimo lizdo.
Saugokite jkroviklj nuo lietaus ir sniego.

|kraukite atokiai nuo lakiy ir labai degiy medziagy, pvz., benzino,
dazy, dujuy, klijy ir pan.

Neardykite jkroviklio.

Akumuliatoriaus kroviklis skirtas jkrauti tik MAKITA vidinio
akumuliatoriaus tipo gaminius.

|kraudami nesinaudokite jrankiu.

Prie$§ prijungdami ar atjungdami akumuliatoriy, batinai atjunkite
maitinima.

Nebandykite jkrauti nejkraunamuyjy maitinimo elementy.

DALIY APRASYMAS

(1 pav.)

1. Adapteris 4. Kisené 8. Apatiné sagtis

2. Akumuliatoriaus 5. Dirzy sistema 9. ljungimo/
ikroviklis 6. Virduting sagtis igjungimo

3. Akumuliatoriaus 7. Peties dirzas jungiklis
indikatorius

FUNKCINIS APRASYMAS

Veiksmai su jungikliu (3 pav.)
Kad jjungtuméte akumuliatoriy, paspauskite jjungimo/i§jungimo

mygtukg (9). Kad iSjungtuméte akumuliatoriy, paspauskite
mygtuka dar karta.

Akumuliatoriaus apsaugos sistema

Akumuliatoriuje  jdiegta apsaugos sistema. Si  sistema

automatiskai nutraukia energijos tiekima jrankiui, siekiant pailginti
akumuliatoriaus eksploatacija.

Toliau nurodytais atvejais jrankis automatiskai sustoja:

Perkrova:

|rankis eksploatuojamas taip, kad ima vartoti nenormaliai didelio
stiprio srove.

Tokiu atveju jrankj reikia iSjungti, nuo jrankio nuimti adapterj ir
nutraukti tokig eksploatacija, dél kurios jrankis buvo perkrautas.
Tada reikia prijungti adapterj ir jjungti jrankj, kad jis baty
paleistas i$ naujo.

Perkaitimas:

Akumuliatoriui perkaitus, maitinimas nutraukiamas automatiskai.
Irankis neveikia net ir jjungtas.

Tokiu atveju reikia sustabdyti akumuliatoriaus eksploatacija,
nuimti nuo jrankio adapterj ir atvésinti akumuliatoriy.

Zema akumuliatoriaus jtampa:

|rankis neveikia, nes per mazas akumuliatoriaus {krovos
likutis. Tokiu atveju reikia nuimti nuo jrankio adapterj ir jkrauti
akumuliatoriy.

Suveikus akumuliatoriaus apsaugos sistemai dél per aukstos
ar per zemos akumuliatoriaus temperatiros, jkrovimo procesas
neprasideda. Kai akumuliatoriaus temperatira vél tampa
normalia, jkrovimas tgsiamas.

Akumuliatoriaus jkrovos lygio patikra (4 pav.)
Paspauskite patikros mygtuka (10), kad baty parodytas
akumuliatoriaus jkrovos lygis.

Indikatoriaus lemputé (11) jsijungia mazdaug trims sekundéms.

Lempugéiy indikacijos

Indikatoriaus lemputés
W: Sviecia  [l: Nesviesia m: Mirksi

|krovos lygis

ISsekes H B RN |krautas Nuo 70% iki 100%
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BB EC Nuo 45% iki 70%
I e Nuo 20% iki 45%
B00OC Nuo 0% iki 20%
B 000 [krau.kltel
akumuliatoriy.

oo mEC Suveiké

) akumuliatoriaus
ooonm apsaugos sistema.
oo [ ] .

17 * Zr. toliau.
] OorC

* Si indikacija — tai laikinoji akumuliatoriaus klaida arba veikimo
sutrikimas. Tokiu atveju reikia atlikti Siuos veiksmus: 1. I$junkite
akumuliatoriy, ir jjunkite ji vél, tada patikrinkite, ar veikia jrankis.
2. Jei lemputés vis dar pakaitomis mirksi, iSjunkite akumuliatoriy,
ir perjunkite adapterio padétj (tik jei naudojate dvigubo tipo
adapterj). 3. Jei lemputés vis dar pakaitomis mirksi, kreipkités
| savo vietinj ,Makita“ priezilros centrg dél patikros ir (arba)
remonto.

PASTABA.

Jei mirksi tik apatiné indikatoriaus lemputé arba nesviecia né

viena indikatoriy lemputé, vadinasi, akumuliatorius i§sikrové ir

irankis neveiks. Taip nutikus akumuliatoriy reikia jkrauti.

Jei net ir baigus [krauti nejsijungia dvi ar daugiau indikatoriy

lempuciy, vadinasi, akumuliatoriaus eksploatacija baigta.

Naudojant jrankj ar iskart po jo i§jungimo indikuojamas jkrovos

lygis gali bati maZesnis nei faktinis.

Atsizvelgiant | naudojimo salygas ir aplinkos temperatra,

akumuliatoriaus jkrovos lygis gali nebati rodomas tiksliai.

Akumuliatoriaus jrengimas dirzy sistemoje ir
iSémimas is$ jos

Prie§ jrengdami ar nuimdami akumuliatoriy,
plokscio pagrindo.

Kaip jrengti akumuliatoriy (5 pav.)
Sulygiuokite angas dirzy sistemoje su angomis akumuliatoriuje.
Tada uzfiksuokite juos SeSiais varztais.

ATSARGIALI!
* Pasirtpinkite, kad jrengus akumuliatorius baty stabiliai jstatytas
i dirzy sistema.
Kaip nuimti akumuliatoriy
ISsukite Sesis varztus ir iSimkite akumuliatoriy.

Dirzy sistemos reguliavimas (6, 7 ir 8 pav.)

Prie$ reguliuodami dirzy sistema, pasirapinkite, kad ji baty stabiliai

irengta ant akumuliatoriaus.

Dirzy sistema reguliuojama taip:

1. Sureguliuokite peties dirza (7). Kad priverztuméte dirza,
patraukite jo galg Zemyn. Kad atlaisvintuméte dirza, reikia
pakelti fiksatoriaus (12) galg aukstyn.

2. Nustatykite virSutinés sagties (6) padétj. UzZsekite ir uzfiksuokite
virSutine sagtj, tada sureguliuokite jos dirZo ilgj.

3. Uzsekite ir uzfiksuokite apatine sagtj (8), tada sureguliuokite
jos dirzo ilgj.

ATSARGIALI!

¢ Sureguliave dirzo ilgj, prakiskite dirzg pro juostg ,A", kad jis

neatsilaisvinty.

EKSPLOATACIJA

Prijungimas prie adapterio (9, 10 ir 11 pav.)

Prijunkite akumuliatoriaus lizdg (13) prie adapterio kiStuko (1).

Kad sujungtuméte lizdus, sulygiuokite jungties kontaktus ir juos

ispauskite, tada pasukite lizda, kad uzfiksuotuméte.

Galiausiai prijunkite adapter prie jrankiy.

| kiSenéle (4) patogu laikinai jsidéti adapteri.

PASTABA.

* Nejunkite adapteriy taip, kad | akumuliatoriy vedantis kabelis
baty virs (po) kabelio, kuris jungia du adapterius (10 pav.).
Netinkamai prijungus, jrankis sustos.

¢ Jei vienas adapterio (21) galas neatitinka jrankio jungties,
junkite kita jo gala.

padékite ji ant



Akumuliatoriaus jkrovimas (12 pav.)

Nuimkite dangtelj (14) ir prijunkite jkrovimo kistuka prie jkrovimo
lizdo, tada prijunkite jkroviklj prie maitinimo lizdo.

|lkrovimo metu Sviecia indikatoriaus lemputé. Baigus jkrauti,
lemputé iSsijungia.

Baige jkrauti, iSimkite akumuliatoriy ir uzdékite atgal dangtelj.
Toliau pateikiamoje lenteléje nurodyti akumuliatoriy, kuriuos
galima jkrauti Siuo jkrovikliu, tipai, skyriy skaicius ir nominalioji
talpa.

Akumuliatoriaus | Akumuliatoriaus | [tampa [ Skyriy | Talpa [krovmo
. o X trukmé
ikroviklis tipas (V) | skaicius | (mAh) (val.)
DC3600 Li¢io jony 36 60 12 000| Apie 3

Peciy dirzy (pasirinktinis priedas) montavimas ant

kramapjoviy / zoliapjoviy (13, 14 ir 15 pav.)

1. Prijunkite peciy dirzy kablius A (15) prie akumuliatoriaus dirzy
atitinkamy ,D* Ziedy (16).

2. Uzkabinkite kramapjove / Zoliapjove ant kablio B (17).
|renginiui atleisti abiejose pusése paspauskite jrantas (18).

Avarinis atjungimas (16 ir 17 pav.)

1. Abiejose pusése paspauskite jrantas (19), kad atleistuméte
virSutiniaja ir apatiniajg sagtis.

2. Nuimkite pe€iy juostas (20) ir atjunkite jrenginio akumuliatoriy.

TECHNINE PRIEZIOURA

Siekiant iSlaikyti gaminio SAUGA ir PATIKIMUMA, remonto,

techninés priezidros ar reguliavimo darbai turi bati vykdomi tik

,Makita“ jgaliotuosiuose ar gamykliniuose aptarnavimo centruose

ir tik naudojant ,Makita“ atsargines dalis.

Akumuliatoriui valyti jokiu badu nenaudokite gazolino, benzino,

skiediklio, alkoholio ar pan. Gali pakisti gaminio spalva, jis gali

deformuotis arba sutrakinéti.

¢ Atliekame nepertraukiamus tyrimus ir nuolatos tobuliname
savo gaminius, todél Cia pateikiamos specifikacijos gali bati
kei¢iamos be jspéjimo.

PAPILDOMI PRIEDAI

AATSARGIAI!

« Sie priedai rekomenduojami naudoti su instrukcijoje aprasytu
,Makita" prietaisu. Kity priedy naudojimas gali kelti suZeidimo
pavojy. Priedus naudokite tik tam skirtais tikslais.

Jei reikia pagalbos ar iSsamesnés informacijos apie Siuos priedus,

kreipkites | vietinj ,Makita“ servisa.

* Adapteris (21) (18 pav.)

PASTABA.

* Kai kurie Siame sarase nurodyti elementai gali bati tiekiami
kartu su prietaisu kaip standartiniai priedai. Skirtingose Salyse
jie gali skirtis.

EESTI

TINGMARGID

. Lugege kasutusjuhendit.

TOPELTISOLATSIOON

Arge liihistage akusid.

. Akud tuleb alati utiliseerida.

Valtige aku kokkupuudet vee v6i vihmaga.

. Arge visake akusid tulle.

. Ainult siseruumides kasutamiseks

. Ainult EL-i likmesriikidele

Arge visake elektriseadmeid ja akusid olmepriigi hulka!
Vastavalt Euroopa direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete
romude kohta, direktiivile patareide ja akude ning patarei- ja
akujaatmete kohta ning nende juurutamisele vastavalt riiklikele
seadustele tuleb kasutuselt koérvaldatavad elektriseadmed
ja akud eraldi kokku koguda ning keskkonnasobralikku
taaskasutuskeskusesse toimetada.

IEMMOUOm>

UHILDUVUS

See aku on ette nahtud kasutamiseks oliivikoristusseadmetes,
puhurites, hekildikurites, mootorsaagides, vasarates ja valgustites.
Arge kasutage seda akut ketassae, nurgasae, juntmevaba siinidel
nurgasae, kultivaatorite, muruniidukite voi osade vdsalGikurite/
murutrimmeritega. V&saldikurite/murutrimmerite puhul kasutage
akut ainult téoriistadega, millel on margistus o.

Margistus asub todriista aku sisestusava juures. (Joon. 2)

AKU OHUTUSSUUNISED

1. Enne aku kasutamist lugege labi koik akul ja akut kasutaval

tootel olevad suunised ja hoiatused.

2. Arge vétke akut osadeks.

3. Kui aku tédaeg on oluliselt lihenenud, I6petage kohe selle
kasutamine. See vdib pdhjustada Ulekuumenemist, pdletusi ja
isegi plahvatuse.

. Elektroliiidi silma sattumisel loputage silmi puhta veega ja
podrduge kohe arsti poole. Selle tagajérjel voite kaotada
nagemise.

. Arge luhistage akut.

(1) Arge puudutage klemme elektrit juhtivate materjalidega.

(2) Arge hoiustage akusid koos teiste metallesemetega, nagu
naelad, miindid jne.

(3) Valtige aku kokkupuudet vee v6i vihmaga.

Aku lihis voib pdhjustada suurt koormust, llekuumenemist,

pdletusi ja isegi riket.

. Arge hoiustage tdériista ja akut kohtades, kus temperatuur véib
tdusta kuni 50°C-ni v6i rohkem.

7. Arge pdletage akut isegi siis, kui see on tugevalt kahjustada

saanud voi taiesti tihi. Aku voib tules plahvatada.

8. Valtige aku mahakukkumist v&i pdrutamist.

9. Arge kasutage mahakukkunud vi prutada saanud akut.

Taiendavad ohutussuunised:

1. Kontrollige, kas aku kdik fikseerimiskruvid on

kinnitatud.

2. Aku sisselllitamisel veenduge, et todriist on valja lUlitatud.

Vastasel juhul voib tooriist tahtmatult to6le hakata ja tekitada
kehavigastusi.

IS

o

o

tugevalt

3. Enne kasutamist veenduge, et aku on korralikult rakmete kiilge
kinnitatud.

4. Arge kasutage akut kdrgel tédtades. Vastasel juhul véib see
pohjustada kukkumise.

5. Arge kasutage akut ohutusrakmetega, naiteks
puuhooldustéddel. Voéib poéhjustada kukkumisega seotud
onnetusi.

6. Olge todriista podrleva osa suhtes alati tahelepanelik. Kui

kasutate tooriista, mille podrlev osa voib paikneda teie keha
lahedal, eemaldage rakmed ja pange aku maha. Vastasel
juhul véivad rakmed tddriista kiilge takerduda ja tekitada
kehavigastusi.

7. Tootamise ajal hoidke juhe takistustest (nt okstest) eemal.
Kinnijaanud juhe voib pdhjustada tdsise vigastuse.

8. Enne seadme kontrollimist vdi hooldust, naiteks Idiketera
vahetamist, veenduge alati, et akud oleksid eemaldatud.

9. Hoiustage akut pappkarbis koos kasutusjuhendiga.

10.URO ohtlike kaupade veo soovituste ja muude eeskirjade

kohaselt on aku klassifitseeritud ohtlikuks kaubaks. Aku

sisaldab liitiumioonakut. Akus kasutatavale liitiumioonakule ja

elektrolltidile kehtivad jargmised eeskirjad.

.Aku transportimiseks 6hu kaudu véi médda maad peab aku

omanik lisaks vajalikule pakendile lisama akuga kaasa ka

ohtlike kaupade taotlusvormi. Kui transpordite akut, vastutate

aku eest nagu selle omanik.

Vastavalt Rahvusvahelise Tsiviillennunduse Organisatsiooni

(International Civil Aviation Organization (ICAQ)) tehnilistele

instruktsioonidele  ja  Rahvusvahelise  Lennutranspordi

Uhenduse (International Air Transport Association (IATA))

ohtlike kaupade eeskirjadele ei tohi akut transportida

reisilennukitega, vaid ainult transpordilennukitega.

Napunaited aku maksi Ise tooea t: ks:

1. Arge laadige taielikult laetud akut.

2. Ulelaadimine liihendab aku tédiga.

3. Laadige akut toatemperatuuril 10°C — 40°C. Laske kuumal akul
enne laadimist jahtuda.

4. Kui akut ei kasutata pikka aega, laadige seda kord iga kuue
kuu tagant.
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MARKUS.

* Utiliseerimisviis vdib riikide voi piirkondade I6ikes erineda.
Konsulteerige lahima Makita volitatud hoolduskeskuse voi
edasimudjaga.

AKULAADIJA OHUTUSSUUNISED

A ETTEVAATUST!

. SEADET TOHIVAD KASUTADA
8-AASTASED JA VANEMAD
LAPSED NING VAHENENUD
FOUSILISE, MEELELISE VOl
VAIMSE _  VOIMEKUSEGA
ISIKUD VOI ASJAKOHASTE
KOGEMUSTE JA TEADMISTETA
ISIKUD, KUl NAD TOOTAVAD
JARELVALVE ALL VOI NEID
ON JUHENDATUD SEADME
OHUTU KASUTAMISE OSAS
JA NAD MOISTAVAD SEOTUD
OHTE. LASTEL EI TOHI LASTA
SEADMEGA MANGIDA. SEADET
El TOHI PUHASTADA EGA
HOOLDADA LAPSED  ILMA
JARELVALVETA.

HOIDKE NEED
KASUTUSSUUNISED
ALLES

— See kasutusjuhend sisaldab akulaadija olulisi ohutus- ja
kasutussuuniseid.

ETTEVAATUST! ........

ohu vahendamiseks laadige ainult MAKITA laetavat akut. Muud
tlupi akud voivad I6hkeda ning kahjustada inimesi ja asju.
Kasutage laetava seadme laadimiseks sobivat laadijat.

Kaige laadijaga ettevaatlikult imber. Laadija mahakukkumise
voi millegi vastu |66mise korral véib laadija viga saada ja
moraneda.

Arge kandke laadijat kunagi juhtmest kinni hoides ega véénake
seda pistikupesast eemaldamiseks.

Hoidke laadija juhe eemal kuumusest, dlist, kemikaalidest ja
teravatest servadest.

¢ Kasutage laadija andmesildil naidatud pingele vastavat
toiteallikat.

* Arge kasutage pinget tdstvat trafot, generaatorit ega alalisvoolu
pistikupesa.

* Arge jatke laadijat vihma ega lume kétte.

¢ Kasutage laadijat eemal lenduvatest ja kergsittivatest

materjalidest, nt bensiin, varv, gaas, lim jms.

Arge vétke laadijat osadeks.

Akulaadija on mdeldud ainult MAKITA siseaku tilpi toodete
laadimiseks.

Arge kasutage seadet laadimise ajal.

Lulitage alati toide valja, enne kui Gihendate voi eemaldate aku.
Arge proovige laadida mittelaetavaid akusid.

44

OSADE KIRJELDUS

(Joon. 1)

1. Adapter 4. Tasku 7. Olarihm

2. Akulaadija 5. Rakmed 8. Alumine pannal

3. Akunaidik 6. Ulemine 9. Toitenupp
pannal

FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

Toite sisse-/valjaliilitamine (Joon. 3)
Aku sisselllitamiseks vajutage toitenuppu (9). Aku valjalilitamiseks
vajutage uuesti toitenuppu.

Aku kaitseslisteem

Aku on varustatud kaitseststeemiga. See slisteem katkestab
automaatselt tddriista toite, et pikendada aku todiga.

Tooriist 16petab automaatselt todtamise jargmiste akuga seotud
tingimuste korral.

* Ulekoormus:

tooriista kasutatakse viisil, mis pdhjustab tavaparatult suurt
voolutarbimist.

Sellisel juhul lilitage tooriist vélja, eemaldage adapter
tooriista kiljest ja lopetage tegevus, mis pdhjustas tooriista
tilekoormuse.

Seejarel ihendage adapter ja llilitage t66riist uuesti sisse.
Ulekuumenemine:

kui aku on (le kuumenenud, katk e toide autorr
Tooriist ei hakka todle isegi juhul, kui see sisse lilitada.
Sellisel juhul I16petage aku kasutamine, eemaldage adapter
tooriista kiljest ja laske akul jahtuda.

Madal akupinge:

aku jarelejaanud laetuse tase on liiga madal ja todriist ei hakka
todle. Sellisel juhul eemaldage adapter todriista kiiljest ja
laadige akut.

Laadimist ei alustata, kui aku kaitseslisteem on rakendunud,
kuna aku on liga kuum v&i kilm. Laadimine jatkub, kui
temperatuur normaliseerub.

Aku jarelejaanud laetuse taseme kontrollimine
(Joon. 4)

Vajutage kontrollimisnuppu (10), et vaadata aku jarelejaanud
laetuse taset.

Margutuli (11) suttib umbes kolmeks sekundiks.

Margutulede tdhendused

Margutuled Jarelejaanud laetuse
W Poleb [T Eipéle : Vilgub tase
Tahi H B NN Tais 70%—-100%
LN 45%-70%
B R0OC 20%-45%
mnnr 0%—20%
B 0O0C Laadige akut.
0 Di T. 0 Aku kaitseslisteem on
0oooan rakendunud.
Ooo0nmnm
47 * Vaata allpool.
B R 00

*

See on aku ajutine viga voi térge. 1. Lilitage aku valja ja uuesti
sisse ning kontrollige, kas tooriist to6tab. 2. Kui tuled sittivad
endiselt vaheldumisi, lllitage aku vélja ja vahetage adapteri
asendit (ainult siis, kui kasutate kahte adapterit). 3. Kui tuled
sittivad endiselt vaheldumisi, p&érduge kohalikku Makita
hoolduskeskusesse, et lasta akut kontrollida ja/v6i parandada.

MARKUS.

Kui vilgub ainult kdige alumine margutuli voi Ukski margutuli ei
pole, siis on aku tlhi ja tooriist ei té6ta. Sellisel juhul laadige
akut.

Kui kaks voi rohkem maérgutuld ei siitti isegi parast laadimise
|6petamist, siis on aku tédiga I6ppenud.

Viidatud jarelejaanud laetuse tase voib olla aku kasutamise
ajal voi kohe parast kasutamist tegelikust laetuse tasemest
madalam.

Olenevalt kasutustingimustest ja dhutemperatuurist ei pruugi
aku jarelejaanud laetuse taseme nait olla dige.



Aku paigaldamine rakmetele v6i nendelt
eemaldamine

Aku paigaldamisel v&i eemaldamisel asetage see tasasele
pinnale.

Aku paigaldamine (Joon. 5)
Joondage rakmete augud akul
kinnitage need kuue poldiga.

ETTEVAATUST!
* Veenduge, et aku on stabiilselt rakmetele kinnitatud.
Aku eemaldamine
Eemaldage kuus polti ja seejarel eemaldage aku.

Rakmete reguleerimine (Joon. 6, 7 ja 8)

Enne rakmete reguleerimist veenduge, et aku on stabiilselt

rakmete kiilge kinnitatud.

Reguleerige rakmeid jargmiselt:

1. Reguleerige dlarihma (7). Rihma kinnitamiseks tdmmake rihma
otsa allapoole. Rihma I6dvendamiseks tdmmake kinnituse (12)
otsa ulespoole.

2. Reguleerige llemise pandla asendit (6). Sulgege ja lukustage
Ulemine pannal ning reguleerige selle rihma pikkust.

3. Sulgege ja lukustage alumine pannal (8) ning reguleerige selle
rihma pikkust.

ETTEVAATUST!
* Parast olarihma pikkuse reguleerimist viige rihm labi pandla A,
et valtida rihma lahtitulemist.

KAITAMINE

Adapteriga iihendamine (Joon. 9, 10 ja 11)

Uhendage aku pistikupesa (13) adapteri pistiku kiilge (1).

Uhendamiseks asetage ihendusklemmid kohakuti ja suruge need

kokku, seejérel keerake pistikupesa, et need kinnitada.

Pérast seda Uhendage adapter todriistaga.

Tasku (4) sobib adapteri ajutiseks hoidmiseks.

MARKUS.

* Arge kinnitage adaptereid juhtmega aku kiilge nii, et kahte
adapterit hendav juhe kulgeks teise alt/pealt (Joon. 10). Vale
lihendamine seiskab tooriista.

¢ Kui adapteri (21) Uks ots ei sobi toodriista ihtegi avasse,
kasutage teist otsa.

Aku laadimine (Joon. 12)

Eemaldage kork (14) ja Uhendage laadimispistik laadimispessa,
seejarel Uhendage laadija vooluvdrku.

Laadimise ajal suttib margutuli. Margutuli kustub, kui aku on
taielikult laetud.

Kui laadimine on |6petatud, eemaldage aku ning asetage kork
tagasi.

Alljargnevas tabelis on kirjas need akutlilibid, elementide arvud ja
voéimsused, mida voib selle akulaadijaga laadida.

olevate aukudega. Seejarel

- . . Elementide | Vdimsus |Laadimisae
Akulaadija| Akutliip |Pinge (V) ary (mAh) (tundides)g
DC3600 | Liitiumioonaku 36 60 12 000 (umbes) 3

Vosalobikurite/murutrimmerite 6larihmade

(lisavarustus) paigaldamine (Joon. 13, 14 ja 15)

1. Kinnitage 6larihmade konksud A (15) vastavate aku rakmete
D-réngaste kilge (16).

2. Riputage vosaldikur/murutrimmer konksu B (17) abil. Masina
vabastamiseks vajutage mdlemal kiiljel asuvaid sakke (18).

Eemaldamine hdadaolukorras (Joon. 16 ja 17)

1. Vajutage médlemal kiljel asuvaid sakke (19), et vabastada
alumine ja tlemine pannal.

2. Véotke 6larihmad (20) ara ning eemaldage aku ja seade.

HOOLDUS

Et tagada toote OHUTUS ja VASTUPIDAVUS, peavad parandus-,
hooldus- ja kohandustdid teostama Makita volitatud véi tehase
teeninduskeskused, kasutades alati Makita varuosi.

Arge kasutage aku puhastamiseks bensiini, lahusteid, alkoholi
ega muid sarnaseid aineid. See vdib pdhjustada varvimuutusi,
deformeerumist voi pragunemist.

* Meie jatkuva teadus- ja arendustegevuse programmi tottu
voidakse siin antud tehnilisi andmeid muuta iima ette teatamata.

LISATARVIKUD

ZB ETTEVAATUST!

Need tarvikud voi lisaseadmed on soovitatud kasutamiseks
kéesolevas juhendis nimetatud Makita todriistaga. Mis tahes
muude tarvikute voi lisaseadmete kasutamine voib pohjustada
kehavigastuste ohtu. Kasutage tarvikuid ja lisaseadmeid ainult
sihtotstarbeliselt.

Kui vajate tarvikute kohta lisateavet, podrduge kohalikku Makita
hoolduskeskusesse.

* Adapter (21) (Joon. 18)

MARKUS.
* Moned loetletud osad vdivad kuuluda tooriista komplekti
(standardvarustusse). Need véivad riigiti erineda.

POLSKI
SYMBOLE

. Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

PODWOUNA IZOLACJA

Nie zwiera¢ akumulatoréw.

Akumulatory podlegaja recyklingowi.

Chroni¢ akumulator przed woda lub deszczem.

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

. Tylko do uzytku w pomieszczeniach

. Dotyczy tylko panstw UE

Urzadzen elektrycznych ani akumulatoréw nie wolno wyrzucac
razem z odpadami gospodarczymi!

Zgodnie z Dyrektywami Europejskimi dotyczacymi zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego, baterii i akumulatoréw
oraz zuzytych baterii i akumulatoréw, jak réwniez ich
implementacja do prawa krajowego, sprzet -elektryczny
i akumulatory, ktorych okres eksploatacji dobiegt konca,
nalezy zebra¢ oddzielnie i przekaza¢ do zaktadu utylizacji
spetniajgcego wymogi ochrony srodowiska.

ZGODNOSC

Opisywany akumulator jest przeznaczony do pracy w urzadzeniu
do zbioru oliwek, dmuchawie, nozycach do zywoptotu, pilarce
fancuchowej, mtocie udarowym oraz latarce.

Opisywanego akumulatora nie wolno stosowa¢ w recznych
pilarkach tarczowych, uko$nicach, uko$nicach akumulatorowych,
kultywatorach, kosiarkach do trawy lub w niektérych modelach
wykaszarek do krzakéw lub podkaszarek do trawy. W przypadku
wykaszarek do krzewoéw lub podkaszarek do trawy, akumulator
mozna stosowac wytacznie w narzedziach z oznaczeniem o.
Wspomniane  oznaczenie znajduje sig obok  gniazda
przeznaczonego do wsuniecia akumulatora. (Rys. 2)

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
AKUMULATORA

1. Przed uzyciem akumulatora zapozna¢ si¢ z wszystkimi
zaleceniami i znakami ostrzegawczymi na akumulatorze i na
wyrobie, w ktérym akumulator bedzie uzywany.

Temmoowy

2. Akumulatora nie wolno demontowac.

3. Jezeli czas pracy ulegt znacznemu skroceniu, nalezy
natychmiast przerwaé prace. Moze bowiem doj$¢ do
przegrzania, ewentualnych poparzen, a nawet eksplozji.

4. W przypadku przedostania sig elektrolitu do oczu, przemy¢ je
woda i niezwtocznie uzyskaé pomoc lekarska. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do utraty wzroku.

5. Nie wolno zwiera¢ akumulatora:

(1) Nie dotyka¢ stykéw przedmiotami
materiatéw przewodzacych.

(2) Unika¢ przechowywania akumulatora w pojemniku z
metalowymi przedmiotami, takimi jak gwozdzie, monety
itp.

(3) Chroni¢ akumulator przed woda lub deszczem.

Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elektrycznego o duzym

natezeniu i przegrzania akumulatora, co w konsekwencji moze

grozi¢ poparzeniami, czy wrecz awaria.

wykonanymi  z
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6. Narzedzia i akumulatora nie wolno przechowywaé w
miejscach, w ktérych temperatura osiaga badz przekracza
50°C.

7. Akumulatoréw, réwniez tych powaznie uszkodzonych lub
catkowicie zuzytych, nie wolno pali¢. W ogniu bowiem,
akumulator moze eksplodowad.

8. Chroni¢ akumulator przed upadkiem i uderzeniami.

9. Nie wolno uzywa¢ akumulatora, ktéry spadt lub zostat
uderzony.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa:

1. Sprawdzi¢, czy wszystkie wkrety bolcow zaczepowych sg
dobrze dokrecone.

2. Przed wiaczeniem akumulatora nalezy upewni¢ sig, ze
przetacznik narzedzia znajduje si¢ w pozycji wytaczenia. W
przeciwnym razie moze dojs$¢ do przypadkowego uruchomienia
narzedzia, co grozi obrazeniami.

3. Przed przystgpieniem do uzytkowania sprawdzic,
akumulator jest dobrze zabezpieczony w uprzezy.

4. Nie wolno uzywa¢ akumulatora pracujac na wysokosciach. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do wypadkéw spowodowanych

jego upadkiem.

. Akumulatora tego nie wolno wykorzystywa¢é w potaczeniu
z szelkami bezpieczenstwa uzywanymi przyktadowo przy
wycince i pielegnacji drzew. Moze dojs¢ do wypadkow
spowodowanych upadkiem.

6. Zawsze nalezy zwraca¢ uwage na element obrotowy
narzedzia. W przypadku narzedzia, ktérego element obrotowy
moze znalez¢ si¢ w sgsiedztwie ciata operatora, nalezy zdjac¢
uprzaz i ustawi¢ akumulator na ziemi. W przeciwnym razie
uprzaz moze zaplata¢ si¢ w narzedzie grozac obrazeniami
ciata.

. Podczas pracy przewod powinien znajdowac sie z dala od
potencjalnych przeszkdd typu gatezie. Pochwycenie przewodu
grozi powaznymi obrazeniami.

8. Przed przystgpieniem do przegladu narzedzia lub jego
konserwacji, na przyktad wymiany ostrza tnacego, nalezy
upewnic sig, ze odtaczono akumulator.

9. Akumulator nalezy przechowywa¢ w kartonowym pudetku
wraz z instrukcjg obstugi.

10.W zaleceniach ONZ dotyczacych transportu towaréw
niebezpiecznych, jak roéwniez w innych przepisach,
akumulator zostat sklasyfikowany jako towar niebezpieczny.
Akumulator wykonany jest w technologii litowo-jonowej.
Akumulatory litowo-jonowe, jak réwniez elektrolit stosowany
w akumulatorach litowo-jonowych, podlegaja wspomnianym
przepisom.

11.W przypadku transportowania akumulatora droga ladowa

lub samolotem, wymagane jest ziozenie formularza
zgtoszeniowego  dotyczacego towaréw  niebezpiecznych
oraz zapewnienie niezbednego opakowania dla akumulatora
przez jego wiasciciela. Odpowiedzialno$¢ za akumulator w
transporcie ponosi jego ,wiasciciel”.
Zgodnie z przepisami dotyczacymi przewozu towarow
niebezpiecznych w transporcie lotniczym ICAO Tl i IATA DGR,
akumulatora nie wolno przewozi¢ lotami pasazerskimi, lecz
jedynie towarowymi.

Wskazowki dotyczace zachowania maksymalnej trwatosci

akumulatora:

1. Nie wolno tadowa¢ w petni natadowanego akumulatora.

2. Zbyt dlugie tadowanie skraca okres eksploatacji.

3. Akumulator tadowa¢ w temperaturze mieszczacej sie w
przedziale 10°C — 40°C. Gdy akumulator jest goracy, przed
przystapieniem do jego tadowania nalezy odczekaé, az
ostygnie.

4. W przypadku diuzszego okresu wytaczenia z eksploatacii,
akumulator nalezy natadowac¢ raz na pot roku.

UWAGA:

* Sposéb recyklingu zalezy od kraju lub stanu (prowincji). Porady
mozna zasiggna¢é w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym lub u najblizszego dystrybutora narzedzi Makita.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
LADOWARKI

A OSTROZNIE:

.URZADZENIE MOZE BYC

czy

o

~
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UZYTKOWANE | PRZEZ
DZIECI POWYZEJ 8 ROKU
ZYCIA LUB PRZEZ OSOBY
NIEBEDACE w PELNI
WLADZ FIZYCZNYCH,
POZNAWCZYCH LUB
UMYStOWYCH, BADZ
NIEPOSIADAJACE
ODPOWIEDNIEJ WIEDZY
I DOSWIADCZENIA,
O ILE JEST NAD NIMI
ROZTOCZONY NADZOR
LUB JESLI OTRZYMALY
ONE ODPOWIEDNIE
INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZNEGDO
UZYTKOWANIA URZADZENIA
| ROZUMIEJA ZWIAZANE Z
TYM NIEBEZPIECZENSTWO.
NIE WOLNO POZWALAC,
ABY DZIECI BAWILY SIE
URZADZENIEM. DZIECI
BEZ NADZORU NIE MOGA
CZYSCIC URZADZENIA ANI
WYKONYWAC CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH.

.ZACHOWAC

NINIEJSZA
INSTRUKCJE

— Niniejsza instrukcja zawiera wazne zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa i obstugi tadowarki.

.OSTROZNIE _ .. ...

bezpieczenstwa mozna tadowac jedynie akumulatory MAKITA.
Akumulatory innego typu moga ulec rozerwaniu, grozac
obrazeniami ciata i uszkodzeniem.

¢ Nalezy uzywa¢ wtasciwej tadowarki przeznaczonej do tadowania

danego narzedzia.

¢ Z tadowarkg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie. W przypadku

upuszczenia lub uderzenia o co$, tadowarka moze ulec
deformacii, peknigciu lub uszkodzeniu.

* Urzadzenia nie wolno przenosi¢ trzymajac za przewdd. Nie

wolno réwniez ciagna¢ za przewdd, aby odtaczy¢ go od gniazda
zasilajacego.

¢ Przewdd nalezy chroni¢ przed cieptem, olejem, substancjami

chemicznymi i ostrymi krawedziami.
Nalezy korzysta¢ ze zrédta zasilania o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej tadowarki.

* Nie korzysta¢ z transformatora podwyzszajacego napigcie,

agregatu pradotworczego ani z gniazda napigcia statego.

¢ Chroni¢ tadowarke przed deszczem lub $niegiem.



tadowanie przeprowadzac z dala od lotnych materiatéw palnych
takich, jak benzyna, farby, gazy, kleje itp.

tadowarki nie wolno demontowac.

tadowarka jest przeznaczona do tadowania wylacznie
produktéw MAKITA z wbudowanym akumulatorem.

W trakcie tadowania nie wolno uruchamia¢ narzedzia.

Przed podiaczeniem lub odtgczeniem akumulatora nalezy
koniecznie odtaczy¢ wtyczke zasilajaca.

Nie wolno podejmowac préb tadowania zwyktych baterii.

OPIS CZESCI

(Rys. 1)

1. Adapter 4. Kabura 8. Dolna

2. tadowarka 5. Uprzaz sprzaczka

3. Wskaznik 6. Gorna 9. Przetacznik
poziomu sprzaczka WL /WYL,
natadowania 7. Pas piersiowy

akumulatora

OPIS DZIALANIA

Mechanizm przetacznika (Rys. 3)

Aby wigczy¢ akumulator, nalezy nacisnaé przycisk przetacznika
WEL./WYL. (9). Aby wytaczy¢ akumulator, wystarczy ponownie
nacisna¢ przycisk przetacznika.

Uktad zabezpieczajacy akumulatora

Akumulator jest wyposazony w ukfad zabezpieczajacy.
Opisywany ukfad automatycznie odcina zasilanie narzedzia w
celu wydtuzenia okresu eksploatacji akumulatora.

Narzedzie zatrzymywane jest automatycznie w trakcie pracy, gdy
akumulator znajdzie sie w jednym z ponizszych stanéw:
Przeciazenie:

Narzedzie obstugiwane jest w sposéb powodujacy nadmierny
wzrost poboru pradu.

W takiej sytuacji nalezy wytaczyé narzedzie, odtaczy¢ adapter
od narzedzia, a nastepnie usung¢ przyczyne powodujaca
przecigzenie narzedzia.

Nastepnie podtaczy¢ adapter i ponownie uruchomi¢ narzedzie
wiaczajac je.

Przegrzanie:

W przypadku przegrzania akumulatora, zasilanie odcinane
jest automatycznie. Nawet po wtgczeniu, narzedzie nie bedzie
dziatac.

W takiej sytuacji nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora,
odigczy¢ adapter od narzedzia, a nastgpnie odczeka¢, az
akumulator ostygnie.

Niskie napiecie akumulatora:

Przy niskim poziomie natadowania akumulatora narzedzie nie
bedzie dziata¢. W takiej sytuacji nalezy odtaczy¢ adapter od
narzedzia i ponownie natadowa¢ akumulator.

Po zadziataniu uktadu zabezpieczajacego, akumulator nie
bedzie tadowany z uwagi na jego zbyt wysoka lub zbyt niska
temperature. tadowanie zostanie wznowione, gdy temperatura
akumulatora wréci do normalnego poziomu.

Sprawdzanie poziomu natadowania akumulatora
(Rys. 4)

Nacisna¢ przycisk kontroli
natadowania akumulatora.

Na mniej wigcej trzy sekundy zostanie nastgpnie pods$wietlony
wskaznik (11).

Sygnalizacja poziomu natadowania

(10), aby wyswietlic poziom

Lampki wskaznika . .
N Poziom natadowania
B:wh [0 wyt. B Miga
Roztadowany [l [ B MW Natadowany 70% do 100%
BB ERC 45% do 70%
B R 0OC 20% do 45%
BO00C 0% do 20%
Natadowaé
= O0O0~0
akumulator.
OO m«LC Zadziatat uktad
L1 zabezpieczajacy
ooonm akumulatora.

Oo0nmnm
i1 * Informacje ponizej.

LI e
* To wskazanie sygnalizuje chwilowy bftad lub usterke
akumulatora. W takim przypadku nalezy: 1. wylaczy¢

akumulator i wigczy¢ go ponownie, po czym sprawdzié, czy
narzedzie dziata; 2. jezeli lampki nadal $wiecq naprzemiennie,
wytaczyé akumulator i zmieni¢ pozycje adaptera (tylko gdy
uzywany jest adapter typu podwdjnego); 3. jezeli lampki
nadal $wieca naprzemiennie, skontaktowac sie z miejscowym
punktem serwisowym Makita w celu zlecenia przegladu i/lub
naprawy.

UWAGA:

* Gdy miga tylko najnizsza lampka wskaznika lub gdy nie jest

podswietlona zadna z lampek wskaznika, poziom natadowania

akumulatora jest niewystarczajacy do uruchomienia narzedzia.

W takich przypadkach nalezy natadowa¢ akumulator.

Brak pods$wietlenia co najmniej dwdch lampek wskaznika po

zakonczeniu fadowania sygnalizuje, ze okres eksploataciji

akumulatora dobiegt konca.

W trakcie eksploatacji lub bezposrednio po uzyciu narzedzia

wskazywany poziom natadowania moze by¢ nizszy od

faktycznego poziomu.

W zaleznosci od warunkéw eksploatacji i temperatury otoczenia,

moze by¢ wyswietlany nieprawidtowy poziom natadowania

akumulatora.

BUDOWA

Mocowanie akumulatora w uprzezy i wyciaganie go
z niej
Przed przystgpieniem do zamocowania akumulatora w uprzezy
lub wyciagnigcia go z niej, akumulator nalezy umiesci¢ na ptaskiej
powierzchni.
Mocowanie akumulatora (Rys. 5)
Wyréwna¢ otwory w uprzezy z otworami akumulatora. Nastepnie
skreci¢ oba elementy szescioma $rubami.
OSTROZNIE:

* Po zamontowaniu upewni¢ sie,

spoczywa w uprzezy.
Wyciaganie akumulatora
Wykreci¢ sze$¢ $rub, a nastepnie wyja¢ akumulator.

Regulacja uprzezy (Rys. 6, 7 i 8)

Przed przystapieniem do regulacji uprzgzy nalezy upewnic sie, ze

akumulator jest stabilnie przymocowany do uprzezy.

Regulacje uprzezy przeprowadza si¢ zgodnie z ponizszg

procedura;

1. Wyregulowa¢ pas piersiowy (7). Aby dociagna¢ pas, wystarczy
pociagnaé¢ koniec pasa ku dotowi. Aby poluzowac pas,
wystarczy odchyli¢ w gére koncowke klamry (12).

2. Wyregulowa¢ potozenie gornej sprzaczki (6). Zapig¢ goérna
sprzaczke i wyregulowac dtugos¢ pasa.

3. Zapia¢ dolng sprzaczke (8) i wyregulowac¢ diugosc¢ pasa.

OSTROZNIE:
* Po wyregulowaniu dtugosci pasa, przeprowadzi¢ go przez pas
LA”, aby zapobiec jego poluzowywaniu.

UZYTKOWANIE

Podtaczanie adaptera (Rys. 9, 10 i 11)

Wityk adaptera (1) podtaczy¢ do gniazda (13) akumulatora.

Aby uzyskac¢ trwate potaczenie, nalezy wyréwnac¢ oba elementy i
docisna¢ je, po czym obrdéci¢ gniazdo.

Nastepnie podtaczy¢ adapter do narzedzia.

Kabura (4) moze stuzy¢ do przechowywania adaptera.

UWAGA:

* Nie poditacza¢ adapterow do akumulatora przewodem
biegnacym nad/pod przewodem taczacym oba adaptery
(Rys. 10). Nieprawidiowe podtgczenie grozi zatrzymaniem
narzedzia.

¢ Jezeli jeden koniec adaptera (21) nie pasuje do jednego z
gniazd narzedzia, nalezy zatozy¢ go drugim koficem.

tadowanie akumulatora (Rys. 12)
Sciagna¢ zaslepke (14), podigczy¢ wtyk tadowania, po czym
podiaczy¢ wtyczke zasilajaca tadowarki do gniazda elektrycznego.

ze akumulator stabilnie
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W trakcie tadowania wskaznik jest pod$wietlony. Po zakonczeniu
tadowania wskaznik gasnie.

Po zakonczonym

tadowaniu nalezy odtaczy¢ akumulator i

zamocowac zaslepke.

W ponizszej tabeli podano rodzaje akumulatoréw, ktére mozna
tadowa¢ za pomoca tadowarki, liczbe ich ogniw oraz znamionowa,

pojemnosé.
. . . " Czas
tadowarka Typ Napigcie Llczpa Pojemnos¢ ladowania
akumulatora V) ogniw (mAh) (godz.)
DC3soo | towo- 36 60 12 000 (ok.) 3
jonowy

Montaz uprzezy nosnych (osprzet dodatkowy) do
wykaszarki do krzakéw / podkaszarki do trawy (Rys.
13,14 15)

1. Zamocowac¢ zaczepy A (15) uprzezy nosnych odpowiednio na

2.

pierscieniach D (16) uprzezy akumulatora.

Wykaszarki do krzakéow / podkaszarki do trawy nalezy
zawiesza¢ za zaczep B (17). W celu wypiecia urzadzenia
wystarczy nacisng¢ klamry w miejscach wycie¢ (18) po obu
stronach.

Odtaczanie w nagltych wypadkach (Rys. 16 i 17)

1.

2.

Nacisna¢ w miejscach wycie¢ (19) po obu stronach, aby
rozpia¢ gorng i dolng sprzaczke.

Sciagna¢ pasy naramienne (20) i odiaczy¢ akumulator od
urzadzenia.

KONSERWACJA

W celu zachowania odpowiedniego poziomu BEZPIECZENSTWA
i NIEZAWODNOSCI wyrobu, wszelkie naprawy i réznego rodzaju
prace konserwacyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane
przez autoryzowany punkt serwisowy lub fabryczne centra
serwisowe narzedzi Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych
czesci zamiennych Makita.

Do czyszczenia akumulatora nie wolno uzywa¢ benzyny,
rozpuszczalnika, alkoholu lub podobnych substancji. Substancje

te

moga spowodowac odbarwienia, odksztatcenia lub pekniecia.
W zwigzku ze stale prowadzonym przez nasza firme
programem badawczo-rozwojowym, niniejsze specyfikacje
moga ulec zmianom bez wczesniejszego powiadomienia.

WYPOSAZENIE DODATKOWE

A\ osTROZNIE:
Z opisanym w niniejszym  podreczniku  narzedziem
marki Makita wspoitpracuja zalecane ponizej akcesoria i

Wigcej

przystawki. Stosowanie innych akcesoriéw lub przystawek
grozi obrazeniami ciata. Akcesoria lub przystawki nalezy
wykorzystywa¢ wytacznie do celéw, do ktérych zostaty
przeznaczone.

szczegotbw na  temat

podanego  wyposazenia

dodatkowego mozna uzyskaé w miejscowym punkcie serwisowym
narzedzi Makita.

Adapter (21) (Rys. 18)

UWAGA:

Niektére przedmioty z listy mogq stanowi¢ wyposazenie
standardowe i znajdowa¢ sig¢ razem z narzedziem w
opakowaniu. Wyposazenie standardowe zalezy od kraju.

MAGYAR

SZIMBOLUMOK

Iemmoo®y

Lasd a kezel6i kézikonyvet.

KETTOS SZIGETELES

Ne zarja révidre az akkumulatorokat.

Mindig gondoskodjon az akkumulatorok Ujrahasznositasarol.
Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy esének.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

. Csak beltéri hasznalatra
. Csak az EU-orszagok részére

Ne dobja az elektromos eszkdzoket és az akkumulatort
haztartasi hulladék kozé!
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Az elektromos és elektronikus berendezések és ezek
akkumulatorainak, tovabba az akkumulatorok és elemek
hulladékaira vonatkozd eurdpai iranyelv, valamint ezen
iranyelvek nemzeti jogszabalyokkal 6sszhangban torténd
alkalmazasanak figyelembe vételével az élettartamuk
végét elérd elektromos berendezéseket, akkumulatorokat
és akkumulatorcsomagokat  kilén  kell  gydjteni, és
kérnyezetvédelmi  szempontb6l megfelelé6 Ujrahasznositd
létesitménybe kell visszakiildeni.

KOMPATIBILITAS

Ez az akkumulator
sovénynyird

olajpbogydszedé géphez, flvogéphez,

géphez, lancfirészhez, kalapacsgéphez és

vilagitotesthez hasznalhato.
Ez az akkumulator korfiirészekben, gérvagofiirészekben, vezeték

nélkdli
flinyirékban,

csuszosines
illetve

gérvagoflirészekben,
bizonyos tipusu

kultivatorokban,
bozoétvagokban/

gyepvagokban nem hasznalhatd. Bozétvagok és gyepvagok

esetében az akkumulator kizarélag a o jeloléssel ellatott
szerszamgépekben hasznalhato.

A jelolés a szerszamgép akkumulatornyilasanal talalhato.
(2. abra)

AZ AKKUMULATORRA VONATKOZO
BIZTONSAGI TUDNIVALOK

1.

w N

IS

o

o

~

Az akkumulator hasznalata el6tt olvassa el az akkumulatort
hasznald termékre és az akkumulatorra vonatkozé valamennyi
utasitast, és tekintse meg az 6sszes figyelmeztetd jeldlést.

. Ne szerelje szét az akkumulatort.
. Ha azt tapasztalja, hogy az akkumulator Uizemideje jelentésen

lerévidll, akkor azonnal fliggessze fel a készilék hasznalatat.
llyen esetben az akkumulator tilmelegedhet, kigyulladhat vagy
fel is robbanhat.

. Ha az akkumulatorbdl elektrolit jut a szembe, akkor 6blitse ki

tiszta vizzel és forduljon azonnal orvoshoz. Ellenkez6 esetben
a szembe jutott elektrolit akar vaksagot is okozhat.

. Ne zérja rovidre az akkumulatort:

(1) Ne érintse meg a csatlakozékat vezetéképes anyaggal.

(2) Ne tarolja az akkumulatort egyitt egyéb fémtargyakkal,
példaul szeggel, pénzérmékkel stb.

(3) Ne tegye ki es6nek vagy viznek az akkumulatort.

Az akkumulator révidzarlata az elektromos toltések nagyaranyu

aramlasat, tulmelegedést, égést és  meghibasodast

eredményezhet.

. Ne tarolja az eszkdzt és az akkumulatort olyan helyiségben,

ahol a hémérséklet eléri vagy meghaladja az 50°C-ot.

. Ne dobja tlizbe az akkumulatort akkor sem, ha az sllyosan

megsérilt vagy teljesen elhasznalodott. Tz hatasara az
akkumulatorkazetta felrobbanhat.

8. Ne ejtse le és ne itdgesse az akkumulatort.
9.

Ne hasznaljon olyan akkumulatort, amelyik leesett vagy (ités
érte.

Tovabbi biztonsagi utasitasok:

1.

2.

w
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o
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~

o)

. Uzem kdézben Ugyeljen arra,

. Ellenérzési

. Az

Ellenérizze, hogy az akkumulator lévé
csavarok jol meg vannak-e hizva.

Az akkumulator bekapcsolasakor a szerszamgép legyen
kikapcsolva. A véletleniil elinduld szerszamgép személyi

sérllést okozhat.

régzitécsapjain

. Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az akkumulator megfeleléen

a helyén van-e a hevederen.

. Ne hasznalja magasban az akkumulatort. A leesé akkumulator

balesetet okozhat.

. Ne haszndlja az akkumulatort favagashoz valé biztonsagi

hevederrel. Esésbdl ered6 balesetet okozhat.

. Mindig figyeljen a szerszamgép forgé alkatrészeire. Ha a

hasznalt szerszamgép forgd alkatrészei a test kozelében
mozognak, tavolitsa el a hevedert, és tegye az akkumulatort a
foldre. A hevederbe gabalyodé szerszamgép személyi sériilést
okozhat.

U hogy a kabel ne érjen
akadalyokhoz, példaul agakhoz. A beakadt kabel sulyos
sériilést okozhat.

vagy karbantartdsi munkak —
nyirékés cseréje — elétt mindenképpen
akkumulatorkazettakat.
akkumulatort — a
kartondobozban tarolja.

példaul a
vegye ki az
kezel6i

kézikdnyvvel  egyutt,



10.Az ENSZ veszélyes aruk szdllitdsara vonatkozd elGirasai
és egyéb szabalyozads szerint az akkumulator veszélyes
arunak szamit. Az akkumulator litium-ion tipusd. A litium-ion
akkumulatorra és a benne 1évé elektrolitra is ezek a szabalyok
vonatkoznak.

11.Az akkumulator foldi vagy légi szallitdsakor a tulajdonosnak
gondoskodnia kell a megfelel6 csomagolasrél, és be kell
nyujtania a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé nyilatkozatot
is. Amennyiben On szallitia az akkumulatort, a ,tulajdonosi”
felelésség Ont terheli.

Az ICAO Tl és az IATA DGR el6irasaival 6sszhangban az
akkumulator teherszallitd gépeken szallithatd, személyszallitd
replilégépeken nem.

Tippek az akkumulator maximalis élettartamanak eléréséhez:

1. Soha ne toltson Gjra teljesen feltdltétt akkumulatort.

2. Az akkumulator tultoltottsége csokkenti az akkumulator
élettartamat.

3. Az akkumulatort szobahémérsékleten 10°C — 40°C toltse. A
felmelegedett akkumulatorkazetta toltése elétt varja meg, hogy
az lehljon.

4. A huzamosabb ideig nem hasznalt akkumulatort félévenként
toltse fel.

Megjegyzés:

* Az Ujrahasznositds mddja orszagonként, illetve allamonként
(megyénként) eltér6 lehet. Vegye fel a kapcsolatot a
legkdzelebbi  hivatalos  Makita  markaszervizzel — vagy
kereskedével.

AZ AKKUMULATORTOLTORE VONATKOZO

BIZTONSAGI TUDNIVALOK
A FIGYELEM!

.EZT A KESZULEKET 8 EVES

VAGY ANNAL IDOSEBB
GYERMEKEK ES CSOKKENT
FIZIKAl, ERZEKELESI VAGY
MENTALIS KEPESSEGU,
TAPASZTALATLAN VAGY
ISMERETEKKEL NEM
RENDELKEZO  SZEMELYEK
CSAK FELUGYELET MELLETT
VAGY AZZAL A FELTETELLEL
HASZNALHATJAK,
HOGY MEGERTETTEK
A BIZTONSAGOS
ALKALMAZASRA
VONATKOZO UTASITASOKAT
ES A  KAPCSOLODO
KOCKAZATOKAT. NE
ENGEDJE, ~ HOGY
GYERMEKEK ~ JATSSZANAK
A KESZULEKKEL. A
KESZULEK TISZTITASAT
ES FELHASZNALOI
KARBANTARTASAT NEM
VEGEZHETIK ~GYERMEKEK
FELUGYELET NELKUL.

.ORIZZE MEG
EZEKET AZ
UTASITASOKAT

— Ez a kézikdnyv fontos biztonsagi és lizemeltetési utasitasokat
tartalmaz az akkumulatortéltére vonatkozoan.

.FIGYELEM!

csokkentése érdekében kizarolag MAKITA tipusu
akkumulatorokat  toltson.  Mas  tipusi  akkumulatorok
felrobbanhatnak a toltés soran, személyi sérilést és kart
okozva.

* Hasznalja a megfeleld t6ltét a szerszamgép toltéséhez.

e A toltét korlltekintéen és oOvatosan kezelie. A tolt6

deformalédhat, megkarcolddhat vagy karosodhat, ha leejti vagy

nekititi valaminek.

A toltét nem szabad a kabelénél fogva tartani vagy megrantani

a konnektorbdl valé kihtizaskor.

* Akabelt tartsa tavol héforrasoktdl, olajtdl, vegyszerektol és éles
peremektdl.

* A tolt6 adattablajan meghatarozott fesziltségli aramforrast

hasznaljon.

Ne kisérelje meg fesziiltségndveld transzformator, motoros

aramfejleszté vagy egyenaramu csatlakozoaljzat hasznalatat.

* Atoltét ne érje es6 vagy ho.

* A toltést ne végezze parolgd, gyulékony anyagok, példaul
benzin, festék, gazok, ragasztd stb. kdzelében.

* Ne szerelje szét a toltét.

Az akkumulatortolté  kizardlag

akkumulatorok toltésére szolgal.

* Ne miikddtesse a szerszamgépet toltés kozben.

¢ Mindig valassza le a tapellatast, mikézben az akkumulator
csatlakoztatasat vagy levalasztasat végzi.

* Ne kisérelje meg nem Ujratdlthetd akkumulatorok ujratoltését.

ALKATRESZEK

sérllésveszély

MAKITA  tipust  belsé

(1. abra)

1. Adapter 4. Zseb 7. Vallszij

2. Akkumulatortéltdé 5. Heveder 8. Also csat

3. Akkumulator 6. Felsd csat 9. ON/OFF
jelzése kapcsolo

A MUKODES LEIRASA

A kapcsol6 miikodtetése (3. abra)

Az akkumulator bekapcsoldsdhoz nyomja meg az ON/OFF
kapcsolot (9). Az akkumulator kikapcsolasahoz nyomja meg ismét
a kapcsolot.

Akkumulatorvédelmi rendszer
Az akkumulator sajat véddrendszerrel rendelkezik. A rendszer
automatikusan megszakitia a szerszamgép daramellatasat az
akkumulator élettartamanak névelése érdekében.
Amennyiben az akkumulator valamelyik kovetkezd allapotba
kertil, a szerszamgép miikddés kdzben automatikusan leall:
* Tdlterhelt:
A szerszamgép a felhaszndlasi mod miatt Gzem kdzben tul
nagy aramot vesz fel.
llyenkor kapcsolja ki a szerszamgépet, tavolitsa el beldle az
adaptert, majd fejezze be a szerszamgép tulterhelését okozo

tevékenységet.
Csatlakoztassa az adaptert, majd kapcsolja vissza a
szerszamgeépet.
* Tulmelegedés:
Az akkumulator tdlmelegedésekor a gép tapellatasa

automatikusan megszinik. A szerszamgép még bekapcsolt
allapotban sem indul el.

llyenkor fliggessze fel az akkumulator hasznalatat, vegye
ki az adaptert a szerszamgépbdl, majd varja meg, amig az
akkumulator lehdil.



Alacsony akkumulatorfesziiltség:

Az akkumulator maradék kapacitasa tul alacsony, emiatt
a szerszamgép nem mikaodik. Tavolitsa el az adaptert a
szerszamgépbdl, és toltse fel az akkumulatort.

Ha az akkumulator tulzottan hideg vagy meleg, a toltés az
akkumulatorvédé rendszer miatt nem indul el. Amikor az
akkumulator hémérséklete normalizalodik, a toltés folytatodik.
Az akkumulator toltottségi szintjének ellendrzése

(4. abra)

Nyomja meg az ellenérzé gombot (10) az akkumulator téltéttségi
szintjének megjelenitéséhez.

A gomb megnyomasat kdvetden a jelzéfény (11) korilbelll harom
masodpercig vilagit.

A jelzé6fények értelmezése

3. Zarja az also csatot (8), majd allitsa be a szij hosszat.

FIGYELEM!
¢ A szij hosszanak bedllitdsa utan vezesse keresztiil a szijat az
A-jelli panton a szij meglazulasanak elkeriilése érdekében.

MUKODTETES

Az adapter csatlakoztatasa (9., 10. és 11. abra)
Csatlakoztassa az akkumulator aljzatdt (13) az adapter
dugaszahoz (1).

Az aljzatok csatlakoztatdsahoz igazitsa 6ssze az érintkez6tiiket,
nyomja be, majd forditsa el az aljzatot.

Csatlakoztassa az adaptert a szerszamgéphez.

A zseb (4) az adapter ideiglenes tarolasara szolgal.

Jelzéfények L
S R - Toltéttségi szint
W Vilagit  [0: Nem vilagit  =: Villog
Lemeriit W W W N Feltéltve 70%-t6l 100%-ig
HER O 45%-t6l 70%-ig
HE0O0O 20%-t0l 45%-ig
B0O0O0O 0%-t6l 20%-ig
Toltse fel az
BODODO akkumulatort.
Jamps Az akkumulatorvéds
o000l rendszer miikodik.
Ooo0nmnm
L1 *Lasd alabb.
HE0O0O

Ez a jelzés az akkumulator ideiglenes meghibasodasara
vagy Uzemzavarara utal. llyen esetben, 1. kapcsolja ki az
akkumulatort, majd kapcsolja be Ujra, ezutan ellenérizze, hogy
a készilék mikodik-e; 2. ha a fények tovabbra is felvaltva
vildgitanak, kapcsolja ki az akkumulatort, és dllitsa at az
adapter allasat (csak kettés adapter hasznalata esetén); 3.
ha a fények tovabbra is felvaltva vilagitanak, a készilék
ellendrzéséhez és/vagy javitasahoz keresse fel a helyi Makita
szervizkdzpontot.

Megjegyzés:

Amennyiben csak a legalsé jelzéfény villog, illetve ha egyetlen
jelz6fény sem vilagit, akkor az akkumulator lemeriilt, és a
késziilék nem mikadik. llyen esetben téltse fel az akkumulatort.
Ha a toltést kovetéen ketté vagy tobb jelzéfény nem vilagit,
akkor az akkumulator élettartama lejart.

Az eszkdz haszndlata kbzben és kozvetlenil azt kdvetéen
eléfordulhat, hogy a megjelenitett toltéttségi szint alacsonyabb
a valdsnal.

A kornyezeti
elképzelhetd,
megfeleléen.

OSSZESZERELES

Akkumulator hevederre val6 fel- és leszerelése
Az akkumulator fel- és leszerelése el6tt helyezze azt vizszintes
fellletre.
Az akkumulator felszerelése (5. abra)
lgazitsa Ossze a heveder nyilasait az
régzitépontjaival. Ezutdn hlzza meg a hat
régzitésikhoz.
FIGYELEM!
* Gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulator stabilan helyezkedik
el a hevederen a telepités utan.
Az akkumulator leszerelése
Szerelje ki a hat csavart, majd szerelje ki az akkumulatort.

A heveder beallitasa (6., 7. és 8. abra)

A heveder bedllitdsa elétt a heveder megfeleléen legyen az

akkumulatoron.

A heveder beallitasanak Iépései a kovetkezok:

1. Allitsa be a vallhevedert (7). A szijat annak végét lefelé hiizva
feszitheti meg. A szijat a feszité végét felfelé hizva lazithatja
meg (12).

2. Allitsa be a felsé csat helyzetét (6). Zarja a felsé csatot, majd
allitsa be a szij hosszat.

tényezoktél és a hoémérséklettd!
hogy a toltottségi szint nem

fliggéen
jelenik meg

akkumulator
csavart a
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gjegyzés:

* Ne csatlakoztassa az adaptereket a kabellel az akkumulatorhoz
olyan moédon, hogy a két adaptert Osszekotd kabelek
keresztezik egymast (10. abra). A helytelen csatlakoztatas a
késziilék leallasat okozza.

¢ Ha az adapter (21) egyik vége nem illik bele a készllék

valamelyik nyilasaba, illessze bele az adapter masik végét.

Az akkumulator toltése (12. abra)

Tavolitsa el a sapkat (14), majd csatlakoztassa a téltédugaszt a
toltéaljzathoz, ezt kdvetéen pedig dugja be a toltét a konnektorba.
Toltés kozben a jelzéfény vilagit. Ha a toltés kész, a jelz6fény
kialszik.

Ha a toltés kész, vegye ki az akkumulatort, és tegye vissza a
sapkat a helyére.

A kovetkezé tabldzat az  akkumulatortSltével  tdlthetd

akkumulatorok tipusat, celldinak szamat és névleges kapacitasat
tartalmazza.

o ) —[Tolesi
Akkumulatortolts | Akkumulatortipus | 8520156 | Celldk | Kapacitas |
V) szama (mAh) .
(6ra)
DC3600 Litium-ion 36 60 | 12000 |(Kb)3

A sovénynyiro/fiinyiré vallhevederének (opcionalis

kiegészitd) felszerelése (13., 14. és 15. abra)

1. Akassza a véllheveder A" kampoit ~ (15) az
akkumulatorheveder ,D” gydiriire (16).

2. Akassza fel a sovénynyirét/flinyirot a ,B” kampoval (17). A gép
kioldasahoz nyomja meg a hornyokat (18) mindkét oldalon.

Lecsatolas vészhelyzet esetén (16. és 17. abra)

1. A fels6 csat és az als6 csat kioldasdhoz nyomja meg a
hornyokat (19) mindkét oldalon.

2. Vegye le a véllpantokat (20), majd csatolja le az akkumulatort
és a gépet.

KARBANTARTAS

A termék BIZTONSAGANAK és MEGBIZHATOSAGANAK

megérzése érdekében a javitasi, karbantartasi és beallitasi

munkakat a Makita hivatalos markaszervizének kell elvégeznie

Makita cserealkatrészek felhasznalasaval.

Az akkumulator tisztitdsahoz ne haszndljon benzint, gazolajat,

higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagot. Ha mégis ilyet hasznal, az

elszinez6déshez vagy repedéshez vezethet.

* Folyamatos kutaté- és fejlesztéprogramunk eredményeként
az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés  nélkl
megvaltozhatnak.

OPCIONALIS TARTOZEKOK

AFIGYELEM!

* A tartozékok vagy kiegésziték hasznalata kizarélag az
utmutatdban ismertetett Makita szerszammal egydtt javasolt.
Ettdl eltérd tartozékok és kiegésziték hasznalata személyi
sérllést okozhat. A tartozékokat és kiegészitbket csak a
rendeltetésiiknek megfeleléen hasznalja.

Ha a tartozékokkal kapcsolatban segitségre vagy részletesebb
tajékoztatasra van sziiksége, kérje a helyi Makita szervizkézpont
segitségét.

* Adapter (21) (18. abra)



Megjegyzés:
¢ Lehetséges, hogy a listdban szereplé egyes tételek normal

tartozékként a csomag részét képezik. A tételek orszagonként
eltéréek lehetnek.

SLOVENSKY
SYMBOLY

IGMMOO®>

. Precitajte si navod na obsluhu.

. DVOJITA IZOLACIA

. Batérie neskratujte.

. Batérie vzdy recyklujte.

. Batériu nevystavujte pdsobeniu vody ani dazda.
. Batériu nelikvidujte ohriom.

. Len na pouzitie vo vnatornom prostredi

. Len pre krajiny EU

Nelikvidujte elektrické zariadenia ani akumulatory spolu s
komunalnym odpadom!

V stlade s dodrzanim Eurépskych smernic o zbere a recyklacii
elektrického a elektronického odpadu a opotrebovanych batérii
a akumulatorov a ich zavedenim do vnutro$tatnej legislativy
sa elektrické zariadenia a batérie a akumulatory, ktoré dosiahli
koniec svojej Zivotnosti, musia zbierat osobitne a odovzdavat
do recyklaénych stredisk kompatibilnych s poziadavkami na
ochranu zivotného prostredia.

KOMPATIBILITA

Tato batéria je ur€ena na pouzitie so zberacom oliv, dichadlom,
orezavacom zivych plotov, retazovou pilou, kladivom a svietidlom.

Nepouzivajte tuto batériu s okruznou pilou,
skracovacou
pokosovou a skracovacou pilou,

pokosovou a
posuvnou kombinovanou
kultivatormi, kosackami na

pilou, bezdrétovou

trdvu ani s niektorymi krovinorezmi / strunovymi kosackami. V
pripade krovinorezov / strunovych kosaciek pouzite batériu len so
zariadeniami so znackou o.

Tato znacka sa nachadza pri otvore na vkladanie batérie. (Obr. 2)

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA
BATERIE

1.

2.
3

IS

o

o

~

8.
9.

. Ak sa prevadzkovy ¢as znacne skrati,

Pred pouzitim batérie si precitajte cely navod a vystrazné
oznacenia na batérii a vyrobku, v ktorom sa batéria pouziva.
Batériu nerozoberajte.

ihned prestarite
vyrobok pouzivat. Méze to viest k riziku prehriatia, moznym
popaleninam a dokonca aj k vybuchu.

. Ak sa elektrolyt dostane do o¢i, vyplachnite ich Cistou vodou a

ihned vyhladajte lekarsku pomoc. MézZe dojst k strate zraku.

. Batériu neskratujte:

(1) Nedotykajte sa svoriek ziadnym vodivym materialom.

(2) Batériu neskladujte v nadobe s inymi kovovymi predmetmi,
ako su klince, mince, atd'.

(3) Batériu nevystavujte pésobeniu vody ani dazda.

Skrat batérie moze sposobit velky tok pradu, prehriatie, mozné

popaleniny a dokonca aj poruchu.

. Zariadenie a batériu neskladujte na miestach, kde teplota

moze dosiahnut alebo prekrocit 50°C.

. Batériu nespalujte ani v pripade, Ze je znacne poskodena

alebo Uplne opotrebovana. Puzdro batérie méze v ohni
vybuchnut.

Dbajte na to, aby nedoslo k padu ani narazu batérie.
Nepouzivajte batériu, ktora utrpela pad alebo naraz.

Dodatocné bezpecnostné pokyny:

1.

2.

w

IS

o

Skontrolujte, ¢i su v8etky skrutky na zavesnych hlavach batérie
pevne pritiahnuté.

Pri prepinani na batériu sa uistite, Ze je vypina¢ zariadenia
v polohe vypnutia. V opa¢nom pripade sa zariadenie méze
mimovolne spustit a spdsobit zranenie osob.

. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je batéria pevne uloZzena v

popruhoch.

. Batériu nepouzivajte na vysoko poloZenych miestach. V

opacnom pripade méze sposobit’ nehodu v désledku padu.

. Batériu nepouzivajte s bezpe€nostnym postrojom tak, ako

sa pouziva pri Uprave stromov. Méze to spdsobit nehody
vyplyvajuce z padu.

9.

. Vzdy davajte pozor na rotacnu Cast zariadenia. V pripade

pouzitia zariadenia, ktorého rotacna cast sa moéze priblizit k
vasmu telu, odstrarte popruhy a umiestnite batériu na zem. V
opacnom pripade sa popruhy mézu zamotat do zariadenia a
viest k zraneniu osob.

. Pocas ¢innosti uchovavajte kabel mimo prekazok, ako su

vetvy. Kabel zachyteny prekazkami moéze sposobit vazne
zranenie.

. Vzdy sa uistite, Ze puzdra batérii s odstranené pred pokusom

o vykonavanie kontroly alebo udrzby, ako je napriklad vymena
reznej Cepele.

Pri skladovani uchovavajte batériu v karténovej $katuli spolu s
navodom na obsluhu.

10.Tato batéria je klasifikovand ako nebezpecny tovar podia

-
e

Ti

Odporucani OSN tykajucich sa prepravy nebezpecného
tovaru ako aj dalSich predpisov. Tato batéria je litium-iénova.
Litium-i6nova batéria a elektrolyt pouzity v litium-iénovej batérii
podliehaju tymto predpisom.

.Pri preprave tejto batérie pozemnou alebo leteckou dopravou
sa vyzaduje, aby vlastnik batérie podal Ziadost o prepravu
nebezpecného tovaru a sucasne zabezpecil potrebné balenie
pre tuto batériu. V pripade prepravy tejto batérie ponesiete za
fiu zodpovednost ako ,vlastnik®.

Podla poziadaviek ICAO Tl a IATA DGR sa tato batéria nesmie
prepravovat osobnou leteckou dopravou, ale len nakladnou
dopravou.

py na zachovanie maximalnej zivotnosti batérie:

1. Nikdy nenabijajte plne nabitu batériu.

2. Prebijanie skracuje prevadzkovu Zivotnost batérie.

3. Batériu nabijajte pri izbovej teplote v rozsahu 10°C — 40°C.
Pred nabijanim nechajte puzdro batérie vychladnut.

4. Batériu nabite raz za Sest mesiacov, ak ju dlhodobo
nepouzivate.

Poznamka:

Sposob recyklacie sa moéze lidit v zavislosti od krajiny
alebo Statu (provincie). Poradte sa so svojim najbliz§im
autorizovanym servisnym strediskom alebo distributorom
spolo¢nosti Makita.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA
NABIJACKY

A POZOR:

TOTQ  ZARIADENIE ~ SMU
POUZIVAT DETI VO
VEKU 8 ROKOV A VIAC
A OSOBY SO ZNiZENYMI
FYZICKYMI,  ZMYSLOVYMI
ALEBO  _  DUSEVNYMI
SCHOPNOSTAMI ALEBO S
NEDOSTATKOM SKUSENOSTI
A ZNALOSTI, POKIAL JE PRE
NE ZABEZPECENY DOZOR
ALEBO ZABEZPECENE
ZASKOLENIE TYKAJUCE SA
BEZPECNEHO POUZIVANIA
TOHTO  ZARIADENIA A
POROZUMENIA HROZIACIM
NEBEZPECENSTVAM.
DETI SA NESMU HRAT SO
ZARIADENIM.  CISTENIE. A
POUZIVATELSKU  UDRZBU
NESMU VYKONAVAT DETI
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BEZ DOZORU.
.UCHOVAJTE
TENTO NAVOD

— Tento navod obsahuje dodlezité bezpecnostné a prevadzkové
pokyny tykajuce sa nabijacky.

POZOR — Aby sa znizilo riziko zranenia,

nabijajte len nabijatelni batériu znacky MAKITA. Iné typy
batérii mézu vybuchnut a spésobit zranenie oséb a Skodu.
Pouzivajte spravnu nabijacku uréenu pre zariadenie, ktoré sa
ma nabijat.

S nabija¢kou manipulujte opatrne. Ak dojde k padu alebo
narazu nabijacky, moéze sa zdeformovat, méze prasknut alebo
sa poskodit.

Nikdy neprenasajte nabijacku za kabel ani netahajte za kabel,
ak ju chcete odpojit od zasuvky.

Kéabel uchovavajte mimo tepla, oleja, chemikalii a ostrych
okrajov.

Pouzivajte zdroj napdjania s napatim uvedenym na typovom
Stitku nabijacky.

NepokusSajte sa pouzit zvySovaci transformator a motorovy
generator ¢i zasuvku jednosmerného napdjania.

Nabijacku nevystavujte pdsobeniu dazda ani snehu.

Nabijanie vykonavajte mimo prchavych, horfavych materialov,
ako su benzin, farba, plyn, lepidlo, atd'

Nabijacku nerozoberajte.

Tato nabijacka je uréena len na nabijanie vyrobkov MAKITA s
vnutornou batériou.

Nepouzivajte zariadenie po¢as nabijania.

Pred pripojenim alebo odpojenim batérie vzdy odpojte
napdjanie.

Nepokusajte sa nabijat nenabijatelné batérie.

POPIS JEDNOTLIVYCH CASTI

(Obr. 1)

1. Adaptér 5. Popruhy 8. Spodna spona
2. Nabijacka 6. Horna spona 9. Tlacidlo

3. Indikéator batérie 7. Popruh na zapnut_ia/

4. Puzdro plece vypnutia

POPIS FUNKCIi

Zapnutie a vypnutie (Obr. 3)
Ak chcete zapnut batériu, stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia (9). Ak
chcete vypnut batériu, znova stlacte toto tlacidlo.

Ochranny systém batérie

Tato batéria je vybavena ochrannym systémom. Tento systém
automaticky odpoji napajanie privadzané do zariadenia, aby sa
prediZila Zivotnost batérie.

Zariadenie sa automaticky zastavi pocas Ccinnosti, pokial sa
batéria uvedie do jednej z nasledujucich podmienok:

PretaZenie:

Zariadenie sa pouziva takym spésobom, ktory spésobuje odber
nezvycajne vysokého prudu.

V takejto situacii vypnite zariadenie, vyberte adaptér zo
zariadenia a potom ukoncite aplikaciu, ktora spdsobila
pretaZenie zariadenia.

Potom pripojte adaptér a znova spustite ¢innost' zariadenia po
jeho zapnuti.

Prehriatie:

Ked je batéria prehriata, napajanie sa odpoji automaticky.
Zariadenie nebude pracovat ani po zapnuti. V takejto situcii
prestarite pouzivat batériu, vyberte adaptér zo zariadenia a
potom nechajte batériu vychladnut.

Nizke napéatie batérie:

Urover nabitia batérie je prili§ nizka a v doésledku toho
zariadenie nepracuje. V takejto situacii vyberte adaptér z
nastroja a nabite batériu.

Nabijanie sa nespusti, ked sa do ¢innosti uviedol ochranny
systém batérie, pretoze je batéria prili§ horica alebo studena.
Nabijanie sa obnovi vtedy, ked sa teplota batérie vrati do
normalneho rozsahu.

Kontrola urovne nabitia batérie (Obr. 4)
Po stlageni tlacidla kontroly (10) sa zobrazi Groveri nabitia batérie.
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Vtedy sa kontrolka (11) rozsvieti priblizne na tri sekundy.
Zobrazenia kontrolky

Kontrolky . . "
- " — Uroveri nabitia
B Zapnuté 'l Vypnuté  Im: Blikaju
Vybita i B EN Nabita 70% az 100%
B BR[O 45% az 70%
HE0O0O 20% az 45%
B 000 0% az 20%
B OO0 Nabite batériu.
N Ochranny systém
17 batérie sa uviedol do
nnne cinnosti.
Ooo0nmnm
11 * Pozrite nizsie.
B R 00

*

Toto zobrazenie znamena docasnu chybu alebo poruchu
batérie. V tomto pripade: 1. vypnite batériu a znova ju zapnite
a potom skontrolujte, ¢i zariadenie pracuje; 2. ak kontrolky
aj nadalej striedavo svietia, vypnite batériu a zmerfite polohu
adaptéra (len pri pouziti adaptéra dvojitého typu); 3. ak
kontrolky aj nadalej striedavo svietia, poZiadajte svoje miestne
servisné stredisko spolo¢nosti Makita o kontrolu a/alebo opravu.
Poznamka:

Ked blika len najspodnejSia kontrolka, alebo nesvieti Ziadna
kontrolka, znamena to, Ze je batéria Uplne vybitad a zariadenie
nepracuje. V takychto pripadoch nabite batériu.

Ked sa nerozsvietia dve alebo viac kontroliek po dokonéeni
nabijania, znamena to, Ze batéria dosiahla koniec svojej
prevadzkovej zivotnosti.

Pocas pouzivania alebo bezprostredne po pouziti zariadenia
moZze byt zobrazena Uroven nabitia nizSia, nez je skutocna.

V zavislosti od podmienok pouzivania a teploty okolia sa nemusi
uroveri nabitia batérie zobrazovat spravne.

ZOSTAVA

Vlozenie alebo vybratie batérie z popruhov
Batériu poloZte na rovny povrch, ked ju vkladate alebo vyberate.
Vlozenie batérie (Obr. 5)
Zarovnajte otvory popruhov s otvormi batérie. A potom ich
pritiahnite pomocou Siestich skrutiek.
POZOR:
* Po instalacii sa uistite, Ze je batéria stabilne ulozend na
popruhoch.
Vybratie batérie
Odstrarite Sest skrutiek a potom odstrarite batériu.

Nastavenie popruhov (Obr. 6, 7 a 8)

Pred nastavenim popruhov sa uistite, Ze je batéria stabilne

vloZena v popruhoch.

Popruhy nastavte nasledovne:

1. Nastavte popruhy na pleciach (7). Ak chcete upevnit popruh,
potiahnite koniec popruhu nadol. Ak chcete uvolnit popruh,
potiahnite koniec spony nahor (12).

2. Nastavte polohu hornej spony (6). Zatvorte a zaistite hornu
sponu a nastavte dizku popruhu.

3. Zatvorte a zaistite spodnt sponu (8) a nastavte dizku popruhu.

POZOR: )
* Po nastaveni dlizky popruhu previeéte popruh cez popruh A
aby sa zamedzilo uvolneniu popruhu.

OBSLUHA

Pripojenie k adaptéru (Obr. 9, 10 a 11)

Pripojte zasuvku (13) batérie k zastrcke adaptéra (1).

Ak ich chcete spojit, zarovnajte konektory a navzajom ich zasurite

a potom ich upevnite otocenim zasuvky.

Potom pripojte adaptér k zariadeniu.

Puzdro (4) je uzitoéné na doCasné uloZenie adaptéra.

Poznamka:

* Nepripajajte adaptéry pomocou kabla do batérie tak, aby kabel
prechadzal cez/popod kabel prepdjajuci dané dva adaptéry
(Obr. 10). Nespravne pripojenie spdsobi zastavenie zariadenia.



* Ak sa jeden koniec adaptéra (21) neda vlozit do jedného z
otvorov nastroja, vlozte jeho druhy koniec.

Nabijanie batérie (Obr. 12)

Odpojte kryt (14) a potom pripojte nabijaciu zastréku k nabijacej
zasuvke, potom pripojte nabijacku k napajacej zasuvke.

Pocas nabijania bude svietit prislusna kontrolka. Po dokonceni
nabijania kontrolka zhasne.

Po dokonéeni nabijania vyberte batériu a zaloZte spat kryt.

V nasledujucej tabulke su uvedené typy batérie, pocet ¢lankov a
menovita kapacita, ktoré je mozné nabijat pomocou nabijacky.

. . Cas
Nabijacka | 1P | Napdtie | Pocet |Kapacita| . o0,
batérie V) ¢lankov | (mAh) (hodiny)
pcasoo | Litum- | 3g 60 12000 | (Priblizne)
idnova 3

Pripevnenie pomocnych popruhov na plece

(volitené prisluSenstvo) pre krovinorezy / strunové

kosacky (Obr. 13, 14 a 15)

. Pripevnite haciky A (15) pomocnych popruhov na plece k

prislusnym upinacim prvkom tvaru D (16) popruhov batérie.

2. Zaveste krovinorez / strunovlu kosacku na hacik B (17). Ak
chcete uvolnit zariadenie, stlacte tlacidla (18) na oboch
stranach.

Nudzové odpojenie (Obr. 16 a 17)

1. Stlaenim tlacidiel (19) na oboch stranach uvolnite hornt a
dolnt sponu.

2. Zlozte ramenné popruhy (20) a odpojte batériu a zariadenie.

UDRZBA
Aby sa zachovali BEZPECNOST a SPOLAHLIVOST vyrobku,
opravy, udrzbu alebo nastavenie by mali vykonavat autorizované
alebo tovarenské servisné strediska spolocnosti Makita vzdy s
pouzitim nahradnych dielov znacky Makita.
Pri Cisteni batérie nikdy nepouzivajte benzin, riedidlo, alkohol ani
iné podobné prostriedky. Mohlo by ddjst k odfarbeniu, deformacii
alebo prasklinam.
¢ Vzhladom k neustdlemu vyskumu a vyvoju tu uvedené
technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

VOLITELNE PRiSLUSENSTVO

A POZOR:

* Toto prislusenstvo alebo doplnky su odportc¢ané na pouzivanie
s nastrojom od spolo¢nosti Makita, ktory je opisany v tomto
navode. Pouzivanie iného prisluSenstva alebo doplnkov méze
predstavovat riziko z hladiska poranenia oséb. Prislusenstvo
alebo doplnky pouZzivajte iba na Gcel, na ktory st uréené.

Ak potrebujete pomoc alebo dalSie podrobnosti v suvislosti s

tymto prisluSenstvom, obratte sa na miestne servisné stredisko

spolo¢nosti Makita.

* Adaptér (21) (Obr. 18)

Poznamka:

¢ Niektoré polozky v zozname moézu byt sucastou balenia
nastroja ako Standardné prislusenstvo. MéZu sa liSit' v zavislosti
od konkrétnej krajiny.

CESKY

SYMBOLY

. Prectéte si navod k pouziti.

. DVOJITA IZOLACE

. Akumulatory neuvadéjte do zkratu.

. Akumulatory vzdy recyklujte.

. Nevystavujte je vodé nebo desti.

. Akumulatory nelikvidujte v ohni.

. Pouzivejte je pouze v interiéru

. Pouze pro zemé EU
Elektricka zafizeni nebo akumulatory nevyhazujte spole¢né
s domovnim odpadem!

IOMMOO >

Podle Evropskych smérnic o elektrickych odpadech a
elektronickém zafizeni, o bateriich a akumulatorech a
vypotfebovanych bateriich a akumulatorech, a jejich pouziti
v souladu s narodnimi zakony, elektrické zafizeni, baterie
a akumulatory, které dosahly konce své Zivotnosti, je nutno
shromazdovat oddélené a predat firmé zabyvajici se recyklaci
Setrnou k Zivotnimu prostredi.

KOMPATIBILITA

Tento akumulator je uréen k pouziti ve strojich na sklizeni oliv,
rozpraSovacich, zastfihovacich, v fetézovych pilach, kladivech a
svitilnach.

Tento akumulator nepouzivejte k napajeni kotoucové pily,
pokosové pily, bezdratové pokosové pily vybavené posuvem,
kultivatort, sekacek nebo nékterych krovinofezli / vyzinacu. V
pfipadé krovinofezu / vyzinacu pouzivejte akumulator pouze ve
strojich se znackou o.

Znacka je na nastroji umisténa v otvoru ke vkladani akumulatoru.
(Obr. 2)

BEZPECNOSTNi INSTRUKCE PRO AKUMULATOR

1. Pfed pouzitim akumulatoru si prectéte vSechny pokyny
a varovné symboly na akumulatoru a na zafizeni, které
akumulator vyuziva.

2. Akumulator nerozebirejte.

3. Pokud se provozni doba vyrazné zkracuje, okamzité prestarite
pfistroj pouzivat. Jinak muze dojit k prehrati, vzniku popalenin
a dokonce i k vybuchu.

4. Pokud se vam dostane do oci elektrolyt, oplachnéte si je Cistou
vodou a okamzité vyhledejte Iékaiskou pomoc. Muze dojit ke
ztraté zraku.

5. Akumulator neuvadéjte do zkratu:

(1) Svorek se nedotykejte vodivymi pfedméty.

(2) Akumulator neskladujte v krabici s jinymi kovovymi
predméty, napf. s hiebiky, mincemi apod.

(3) Nevystavujte ho vodé nebo desti.

P¥i zkratu muze v akumulatoru vzniknout velky pratok proudu,

prehrati, mGze dojit k popaleni ¢i dokonce havarii.

6. Nastroj a akumulator neskladujte v prostredi, kde teplota mtze

dosahnout nebo prekrocit 50°C.

7. Akumulator nespalujte v ohni, ani kdyz je vazné poSkozen nebo

skongila jeho Zivotnost. Akumulator mtze v ohni explodovat.

8. Dejte pozor, abyste akumulator neupustili nebo aby neutrpél

naraz.

9. Poskozeny akumulator nepouzivejte.

Dalsi bezpecnostni instrukce:

1. Zkontrolujte, zda jsou v8echny Srouby na zatkach akumulatoru

pevné dotazeny.

2. Pred pfipojenim akumulatoru se ujistéte, Ze je nastroj vypnuty.
Jinak se mlze nastroj nahodné spustit a zplsobit zavazné
poranéni.

. Pred pouzitim si ovéfte, zda je akumulator pevné nasazen na
postroji.

. Akumulator nepouzivejte ve vyskach. Jinak muze dojit
k nehodé zplsobené padem.

. Akumulator nepouzivejte s bezpeénostnimi postroji, které se
uzivaji napf. pfi péci o stromy. Mlze dojit k nehodé zpusobené
padem.

. Vzdy davejte pozor na rotujici soucast nastroje. V pfipadé,
Ze pouzivate nastroj, jehoz rotujici soucast se mize ocitnout
v blizkosti vaseho téla, sundejte postroj a akumulator polozte
na zem. Jinak muZe byt postroj nastrojem zachycen a zpusobit
z&vazné poranéni.

. Bé&hem provozu dbejte na to, aby byl kabel veden stranou od
veskerych prekazek, jako jsou napf. vétve. Kabel zachyceny
prekazkami by mohl zplsobit vazné zranéni.

. Pfed provadénim inspekce nebo udrzby (napf. vyména cepele
nuzek) se ujistéte, ze byly vyjmuty akumulatory.

. Co se ty€e ukladani, akumulator skladujte spolu s uzZivatelskou
priru¢kou v karténovém obalu.

10.Podle doporuc¢eni OSN o prepravé nebezpecnych véci

a ostatnich nafizeni jsou akumulatory posuzovany jako
nebezpeéné zbozi. Tento akumulator obsahuje lithium-ionovy
¢lanek. Lithium-ion a elektrolyt pouzivany v ¢lancich jsou
predmétem téchto regulaci.

w
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11.P¥i pfepravé akumulatorti povrchovou nebo leteckou dopravou
se vyzaduje podani formulare pro nebezpecné véci a nezbytny
obal pro akumulator, ktery zajituje vlastnik. Pokud akumulator
prepravujete, ponesete za néj odpovédnost jako ,vlastnik*.
V souladu s normami ICAO Tl a IATA DGR nelze akumulatory
pfepravovat osobni dopravou, ale pouze nakladni.

Tipy pro zachovani maximalni Zivotnosti akumulatoru:

1. PIné nabity akumulator nikdy nenabijejte.

2. Prebijenim se zkracuje doba Zivotnosti akumulatoru.

3. Akumulator nabijejte pfi pokojové teploté mezi 10°C az 40°C.
Horky akumulator nechte pred nabijenim vychladnout.

4. Pokud akumulator del$i dobu nepouzivate, kazdych Sest
mésicl ho nabijte.

Poznamka:

. Metody recyklace se mohou mezi jednotlivymi zemémi nebo

Makita nebo na distributora.

AKUMULATORU

A UPOZORNENI: . ,

.TOTO. ZARIZENi MOHOU
POUZIVAT DETI STARSI 8
LET A OSOBY S OMEZENYMI
FYZICKYMI,  SMYSLOVYMI
NEBO MENTALNIMI
SCHOPNOSTMI . NEBO
OSOBY BEZ ZKUSENOSTI
A ZNALOSTI,  POKUD
JSOU POD  DOHLEDEM
NEBO POKUD DOSTALY
INSTRUKCE PRO BEZPECNE
POUZIVANI  ZARIZENT A
JSOU SI VEDOMY MOZNYCH
RIZIK. SE ZARIZENIM S| DETI
NESMi  HRAT. CISTENI A
UZIVATELSKOU UDRZBU BY
NEMELY PROVADET DETI
BEZ DOZORU.

.TYTO POKYNY SI
ULOZTE

— Tento navod obsahuje dulezité bezpecnostni a provozni
pokyny pro nabijec¢ku akumulatord.

.UPOZORNENI._.cosmmion

nebezpeci poranéni nabijejte pouze nabijeci akumulatory
znacky MAKITA. Jiné typy akumuldtord mohou zpusobit
poranéni a poskozeni.

* Pro nastroj, ktery se méa nabijet, pouZijte vhodnou nabijecku.

* S nabijeCkou zachazejte opatrné. Pfi padu nebo narazu se
muze nabijecka zdeformovat, prasknout nebo poskodit.

* Nabijecku nikdy nenoste za kabel nebo ji za né&j nevytahujte ze
zasuvky.

* Kabel udrzujte z dosahu tepla, oleje, chemikalii nebo ostrych
hran.

* Pouzijte zdroj napajeni s napétim specifikovanym na typovém
Stitku nabijecky.
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Nepokousejte se pouzit prevodni transformator, elektrocentralu
ani zasuvku se stejnosmérnym napétim.

Nabijecku nevystavujte desti nebo snéhu.

Nabijeni neprovadéjte v blizkosti tékavych hoflavych materiald,
napf. benzinu, barev, plynu, lepidel apod.

Nabijecku nerozebirejte.

Nabijecka akumulatorti je uréena pouze k nabijeni vyrobku
znacky MAKITA napéjenych internim akumulatorem.

Béhem nabijeni nastroj nepouziveijte.

Pred pfipojenim nebo odpojenim akumulatoru vzdy odpojte
napajeni.

Nepokousejte se o nabijeni baterii, které nejsou dobijeci.

POPIS DiLU

(Obr. 1)
1. Adaptér 4. Kapsa 8. Spodni prezka
2. Nabijecka 5. Postroj 9. Vypinaé
akumulatorl 6. Horni prezka
3. Indikator 7. Ramenni
akumulatoru popruh

POPIS FUNKCi

Funkce vypinace (Obr. 3)
Chcete-| Ii akumulator zapnout stisknéte vypl’naé 9).

Chcete-li

Systém ochrany akumulatoru

Akumulator je vybaven ochrannym systémem. Tento systém
automaticky odpojuje napajeni nastroje, aby se prodlouzila
Zivotnost akumulatoru.

Cinnost nastroje se automaticky zastavi, pokud se akumulator
ocitne v nékteré z nasledujicich podminek:

Pretizeni:

Nastroj je provozovan zpusobem, ktery vyvolava mimoradné
vysoky odbér proudu.

Za této situace nastroj vypnéte, vyndejte z néj adaptér a poté
zastavte aplikaci, ktera zpUsobuije pretizeni nastroje.

Poté pfipojte adaptér a nastroj znovu nastartujte.

Prehrati:

Pokud se akumulator prehieje, napajeni se prerusi automaticky.
Nastroj se nespusti, i kdyZ je zapnuty.

Za této situace prestarite akumulator pouzivat, z nastroje
vyndejte adaptér a poté nechte akumulator vychladnout.

Nizké napéti akumulatoru:

Zbyvajici kapacita akumulatoru je pfili§ nizka a nastroj nelze
pouzivat. V tomto pfipadé vyndejte adaptér z nastroje a
akumulator nabijte.

Pokud se aktivoval systém ochrany kvdli pfili§ vysoké nebo
nizké teploté akumulatoru, nabijeni nezacne. Obnovi se, az se
teplota akumulatoru vrati k normalu.

Kontrola zbyvajici kapacity akumulatoru (Obr. 4)
Chcete-li zjistit zbyvajici kapacitu akumulatoru, stisknéte kontrolni
tlacitko (10).

Indikator (11) se poté asi na tfi sekundy rozsviti.

Stav indikatoru

Indikétory Zbyvaijici kapacita
B Sviti [0 Nesviti I Blika
Vybity i B EN Nabity 70% az 100%
B BR[O 45% az 70%
B E0OD0 20% az 45%
B 000 0% az 20%
mone Nabit akumulator.
O D¢ T. O Aktivoval se systém
oDoom ochrany akumulatoru.
Ooo0nmnm
11 * Viz déle.
B R 0OC
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Tato indikace predstavuje docasnou chybu nebo zavadu
akumulatoru. V tomto pfipadé, 1. akumulator vypnéte a znovu
zapnéte a poté si ovéite, zda nastroj pracuje; 2. pokud indikator
stale blika, akumulator vypnéte a prepnéte do polohy adaptér
(pouze pokud pouzivate adaptér dvojitého typu); 3. pokud
indikator stale blika, pozadejte mistni servisni stfedisko Makita
o kontrolu a/nebo opravu.

Poznamka:

* Pokud bude blikat pouze nejspodnéjsi indikator, nebo se
nerozsviti zadny, akumulator je zcela vybity a nastroj nebude
pracovat. V téchto pfipadech akumulator dobijte.

Pokud se po dokonéeni nabijeni nerozsviti ani dva indikatory,
akumulator dosahl konce své Zivotnosti.

Znazornéna kapacita muze byt niz8i nez skutec¢na uroven
béhem pouzivani nebo bezprostfedné po pouZziti nastroje.
Vzhledem k podminkdm pouzivani a teploté prostfedi se
zbyvajici kapacita akumulatoru nemusi zobrazovat spravné.

MONTAZ

Instalace nebo odebrani akumulatoru z postroje
Pfed instalaci nebo sejmutim poloZte akumulator na rovnou
plochu.
Instalace akumulatoru (Obr. 5)
Nastavte proti sobé otvory v postroji s otvory akumulatoru. Poté je
utdhnéte Sesti Srouby.
UPOZORNEN::
* Ujistéte se, Ze je akumulator po instalaci na postroji dostate¢né
stabilni.
Odebrani akumulatoru
Odstrarite Sest Sroubli a poté vyjméte akumulator.

Sefrizeni postroje (Obr. 6, 7 a 8)

Pred sefizenim se ujistéte, Ze je postroj stabilné nasazen na

akumulatoru.

P¥i sefizovani postroje postupujte takto:

1. Upravte ramenni popruh (7). Chcete-li popruh utahnout,
zatahnéte jeho konec doll. Chcete-li popruh povolit, zvednéte
konec prezky (12).

2. Upravte polohu horni prezky (6). Horni prezku uzaviete,
zajistéte a nastavte délku femenu.

3. Uzaviete a zajistéte spodni prezku (8) a nastavte délku
femenu.

A UPOZORNEN::
* Po Upravé délky protahnéte femen popruhem , A", aby se femen
neuvolnil.

PROVOZ

Pripojeni k adaptéru (Obr. 9, 10 a 11)

Vidlici akumulatoru (13) zapojte do konektoru adaptéru (1).

Pfipojovaci konektory vzajemné vyrovnejte, zasurite je do sebe a

poté je otoGenim zajistéte.

Poté pripojte adaptér k nastroji.

Prakticka kapsa (4) je vhodna k do¢asnému ukladani adaptéru.

Poznamka:

* Adaptéry s kabelem pfipevnéte k akumulatoru tak, aby kabel
neprochazel nad/pod kabelem, ktery propojuje dva adaptéry
(Obr. 10). Nespravné pfipevnéni zplsobi zastaveni nastroje.

* Pokud se jeden konec adaptéru (21) neshoduje s jednim z
portli nastroje, pouzijte druhy konec.

Nabijeni akumulatoru (Obr. 12)

Vyndejte zatku (14), nabijeci vidlici zapojte do konektoru nabijeni,
a poté zapojte nabijecku do elektrické zasuvky.

Indikator bude béhem nabijeni svitit. Po dokonceni nabijeni
zhasne.

Po dokonéeni nabijeni akumulator odpojte a zatku nasadte
nazpét.

V nasleduijici tabulce naleznete typy akumulatort, pocet ¢lanku a
jmenovitou kapacitu, které Ize Nabijecka akumulatord nabijet.

Nabijecka Typ Napéti | Pocet | Kapacita| %2
akumulétord | akumulatoru| (V) | ténka | (man) | naient

(hodiny)
DC3600 Li-ion 36| 60 | 12000 | (Cca)3

Instalace ramenniho postroje (volitelné

prisluSenstvi) pro kifovinorezy / vyzinace (Obr. 13,

14 a 15)

1. Hacky A (15) ramenniho postroje nasadte do odpovidajicich
krouzkt D (16) postroje na akumulator.

2. Krovinofez / vyzina¢ zavéste na hacek B (17). Chcete-li stroj
uvolnit, na obou stranach stlacte zapadky spony (18).

Nouzové odpojeni (Obr. 16 a 17)

1. Chcete-li uvolnit horni a spodni pfezku, na obou stranach
stlatte zapadky spony (19).

2. Sundejte si ramenni popruhy (20) a odpojte akumulator a stroj.

UDRZBA

Cheete-li zachovat BEZPECNOST a SPOLEHLIVOST pristroje,
veskeré dalSi opravy, udrzbu nebo sefizovani musi provadét
autorizované nebo znackové servisni stfedisko Makita, vzdy
s vyuzitim nahradnich dili znacky Makita.

K ¢isténi akumulatoru nikdy nepouzivejte automobilovy benzin,
technicky benzin, fedidlo, alkohol a podobné prostfedky.
Vysledkem by mohla byt zména barvy, deformace nebo praskliny.
¢ Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené

technické udaje podléhaji zménam bez upozornéni.

VOLITELNE PRISLUSENSTVi

A UPOZORNENI:

* Se strojem Makita popisovanym v tomto navodu se doporucéuje
pouzivat nasledujici prisluSenstvi nebo dopliiky. Pfi pouziti
jiného prislusenstvi nebo dopliikii miZe vzniknout nebezpedi
zranéni osob. PFislusenstvi nebo dopliiky pouzivejte pouze
k jejich uvedenym uceltm.

Pokud budete potiebovat pomoc a dal$i podrobnosti ohledné

téchto prislusenstvi, obratte se na mistni servisni stfedisko

Makita.

* Adaptér (21) (Obr. 18)

Poznamka:

* Nékteré polozky ze seznamu mohou byt soucasti dodavky jako

standardni pfisluSenstvi. Mezi jednotlivymi zemémi se mohou
lisit.

SLOVENSKO
SIMBOLI

. Preberite navodila za uporabo.

. DVOJNA IZOLACIJA

. Akumulatorjev ne veZzite kratko.

. Akumulatorje vedno reciklirajte.

. Akumulatorja ne izpostavljajte vodi ali dezju.
Akumulatorja ne mecite v ogen;.

. Samo za notranjo uporabo

. Samo za drzave EU
Odpadne elektricne opreme ali akumulatorskih paketov ne
mecite med gospodinjske odpadke!
V skladu z evropskimi direktivami o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi, o baterijah in akumulatorjih ter izrabljenih
baterijah in akumulatorjih ter njihovi uporabi v skladu z
drzavnimi zakoni je treba elektricno opremo in akumulatorske
pakete, ki doseZejo konec svoje uporabne dobe, zbirati lo¢eno
in vrniti podjetju, ki bo poskrbelo za njihovo okolju prijazno
recikliranje.

ZDRUZLJIVOST

Ta baterija je predvidena za uporabo v obiralniku oliv, puhalniku,
Skarjah za zivo mejo, verizni zagi, kladivu in svetilki.

Akumulatorja ne uporabljajte s krozno Zago, zajeralno Zago,
brezzi¢no drsno zajeralno Zago, kultivatorji, kosilnicami ali
nekaterimi obrezovalniki grmovja/kosilnicami na nitko. V primeru
obrezovalnikov grmovja / kosilnic na nitko akumulator uporabljajte
samo z orodji, oznac¢enimi z oznako o.

Oznaka je na odprtini za vstavljanje akumulatorja orodja. (Slika 2)

VARNOSTNI NAPOTKI ZA AKUMULATOR

1. Pred uporabo akumulatorja preberite navodila in opozorila na
akumulatorju in izdelku, ki uporablja akumulator.

I@TMMOUO D>
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8.
9

. Ne uporabljajte akumulatorja, ki je padel

. Akumulatorja ne razstavljajte.
. Ce se je obratovalni ¢as mocno skrajsal, takoj prenehajte z

uporabo. Lahko namre¢ pride do pregretja, moznih opeklin in
celo eksplozije.

. Ce vam elektrolit pride v ogi, si jih sperite s &isto vodo in takoj

pojdite k zdravniku. Lahko pride do izgube vida.

. Akumulatorja ne vezite kratko:

(1) Ne dotikajte se terminalov s kakr§nimkoli prevodnim
materialom.

(2) Akumulatorja ne shranjujte v posodi z drugimi kovinskimi
predmeti, kot so Zeblji, kovanci itd.

(3) Akumulatorja ne izpostavljajte vodi ali dezju.

Kratki stik akumulatorja lahko povzroéi velik pretok toka,

pregretje, morebitne opekline in celo okvaro.

. Orodja in akumulatorja ne hranite na mestih, kjer temperature

lahko dosezejo ali presezejo 50°C.

. Akumulatorja ne sezigajte, Cetudi je moc€no poSkodovan

ali popolnoma izrabljen. Baterijska patrona lahko v ognju
eksplodira.

Pazite, da vam akumulator ne pade ali ga ne udarite.

na tla ali bil
izpostavljen udarcem.

Dodatni varnostni napotki:

1.

2.

7.

8.

9.

. Baterije ne uporabljajte z varnostnim pasom, kot

Preverite, ali so vsi vijaki na omejevalnih glavah akumulatorja
&vrsto priviti.

Pri vklopu akumulatorja zagotovite, da je stikalo orodja
izklju¢eno. Sicer se lahko orodje nehote zaZene in povzroci
telesne poskodbe.

. Pred uporabo preverite, ali je akumulator ¢vrsto vstavijen na

kabelskem snopu.

. Akumulatorja ne uporabljajte na visokih mestih. Lahko namre¢

pride do nesre¢ zaradi padca.
pri
obrezovanju dreves. Lahko povzroci nesrece zaradi padca.

. Vedno bodite pozorni na vrteéi se del orodja. Ce uporabljate

orodje, katerega vrte¢i se del lahko pride v bliZzino telesa,
odstranite kabelski snop in akumulator postavite na tla.
Drugace se lahko kabelski snop zaplete v orodje in vodi do
telesnih poskodb.

Med delovanjem kabla ne priblizujte oviram, kot so veje.
Kabel, ki se zatakne,lahko povzro¢i resne poskodbe.

Pred pregledom ali vzdrzevanjem, t. j. zamenjavo rezila, vselej
odstranite akumulatorski viozek.

Akumulator hranite v kartonski $katli z navodili za uporabo.

10.Akumulator je v skladu s priporo¢ili UN o transportu nevarnega

-

blaga in drugimi uredbami uvr§€en kot nevarno blago.
Akumulator vsebuije litij-ionsko baterijo. Litij-ionska baterija in
elektrolit, uporabljen v njej, sta predmet teh uredb.

.Pri transportu akumulatorja po kopnem ali zraku mora lastnik

predloZziti prijavni obrazec za nevarno blago kot tudi potrebno
embalazo za akumulator. Pri transportu akumulatorja
prevzemate odgovornost »lastnika«.

V skladu z ICAO TI in IATA DGR akumulatorja ni mogoce
prevazati s potniskimi letali, temve¢ samo s tovornimi.

Napotki za vzdrzevanje najdaljSe zivljenjske dobe
akumulatorja:

1.

Nikoli ne polnite popolnoma napolnjenjega akumulatorja.

2. Prekomerno polnjenje skrajSa uporabno dobo akumulatorja.

3. Akumulator polnite pri sobni temperaturi 10°C - 40°C.
Pocakajte, da se vro¢a baterijska patrona ohladi, preden jo
napolnite.

4. Akumulator napolnite enkrat na $est meseceyv, ¢e ga dlje ¢asa
ne uporabljate.

Opomba:

* Nacin recikliranja se lahko razlikuje od drzave do drzave.

Posvetujte se z najblizjim pooblas¢enim servisnim centrom ali
distributerjem za Makita.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA POLNILNIK
AKUMULATORJA

A\ pozor:

-TO
UPORABLJAJO
STAREJSI

NAPRAVO LAHKO
OTROCI

OD 8 LET IN
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OSEBE Z ZMANJSANIMI
FIZICNIMI, SENZORNIMI ALI
PSIHICNIMI SPOSOBNOSTMI
ALl | POMANJKANJEM
IZKUSENJ ALl ZNANJA,
CE JIH KDO NADZIRA OZ.
SO PREJELI IN RAZUMELI
NAVODILA O VARNI UPORABI
NAPRAVE IN MOREBITNE
NEVARNOSTI. OTROCI SE NE
SMEJO IGRATI Z NAPRAVO.
OTROCI BREZ NADZORA NE
SMEJO NAPRAVE CISTITI ALI
VZDRZEVATI.

SHRANITE TA
NAVODILA

— Ta priroénik vsebuje pomembne varnostne napotke in
navodila za uporabo polnilnika za akumulatorje.

POZO R — Za zmanj$anje nevarnosti poskodb

polnite samo akumulatorje MAKITA za veckratno polnjenje.
Druge vrste akumulatorjev lahko raznese in lahko povzrocijo
telesne poskodbe in Skodo.

Uporabite ustrezni polnilnik za orodje, ki ga boste polnili.

S polnilnikom ravnajte previdno. Ce vam pade ali z njim udarite
ob kaj, se lahko deformira, po¢i ali poskoduje.

Polnilnika nikoli ne prenasajte za kabel ali vlecite za kabel, da bi
ga izkljugili iz vticnice.

Kabla ne pribliZujte toploti, olju, kemikalijam in ostrim robom.
Uporabite elektri¢ni vir z napetostjo, specificirano na nazivni
plo&éici polnilnika.

Ne uporabljajte nadgradnega transformatorja,
motorja ali elektricne vti¢nice z enosmernim tokom.
Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali snegu.

Ne polnite v blizini hlapljivega, gorljivega materiala, kot je
bencin, barva, plin, lepilo itd.

Polnilnika ne razstavljajte.

Polnilnik za akumulatorje je predviden samo za polnjenje
izdelkov MAKITA z notranjim akumulatorjem.

Orodja med polnjenjem ne uporabljajte.

Vedno prekinite napajanje, preden priklopite ali odklopite
akumulator.

Akumulatorjev, ki niso primerni za ponovno polnjenje, ne
poskusite polniti.

generatorja

OPIS DELOV

(Slika 1)

1. Adapter 5. Kabelskisnop 8. Spodnja

2. Polnilnik 6. Zgornja pritrdilna
akumulatorja pritrdilna zaponka

3. Indikator zaponka 9. Stikalo za
akumulatorja 7. Ramenski pas VKLOP/IZKLOP

4. Zep

OPIS FUNKCIJ

Delovanje stikala (Slika 3)
Za vklop akumulatorja pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP (9). Za
izklop akumulatorja ponovno pritisnite stikalo.



Zasgitni sistem akumulatorja

Akumulator je opremljen z za$¢itnim sistemom. Ta sistem
samodejno prekine napajanje orodja, s ¢imer podalj$a Zivljenjsko
dobo akumulatorja.

Orodje se med delovanjem samodejno zaustavi, e je akumulator
pod enim od naslednjih pogojev:

Preobremenitev:

Orodje se uporablja na nacin, ki porablja neobicajno visok tok.
V tem primeru izklju€ite orodje, odstranite adapter z orodja in
nato prenehajte z uporabo, ki je povzrocila preobremenitev
orodja.

Nato prikljucite adapter in znova zazenite orodje.

Pregrevanje:

Ko je akumulator pregret, se napajanje samodejno izkljuéi.
Orodje ne bo delovalo, ¢etudi ga boste vklopili.

V tem primeru prenehajte uporabljati akumulator, odstranite
adapter z orodja in po€akajte, da se akumulator ohladi.

Nizka napetost akumulatorja:

Preostala kapaciteta akumulatorja je prenizka in orodje ne
deluje. V tem primeru odstranite adapter z orodja in ponovno
napolnite akumulator.

Polnjenje se ne bo zacelo pri vklju¢enem zasc¢itnem sistemu
akumulatorja, ¢e je akumulator prevro¢ ali hladen. Polnjenje
se bo nadaljevalo, ko se bo temperatura akumulatorja vrnila na
obi¢ajno.

Preverjanje preostale kapacitete akumulatorja

(Slika 4)

Pritisnite kontrolni gumb (10), da se vam prikaZze preostala
kapaciteta akumulatorja.

Indikatorska lu¢ka (11) bo zasvetila za priblizno tri sekunde.

Indikatorske lu¢ke

Indikatorske lu¢ke Preostalo stanje
W Sveti [ Ne sveti s Utripa polnosti
Prazno HE RN Polno 70% do 100%
B ENEO 45% do 70%
HE OO0 20% do 45%
B0O0O0O 0% do 20%
B rmnn Napolnite akumulator.
oo mQO Zasgitni sistem
i1 akumulatorja je
ooon aktiviran.
Ooo0nmnm
i1 * Glejte spodaj.
B R0O0O

*

To oznaduje trenutno napako ali okvaro akumulatorja. V tem
primeru 1. izkljuCite akumulator in ga ponovno vkljucite ter
preverite, ali orodje deluje; 2. ¢e se lucke Se vedno izmeni¢no
prizigajo, izklju¢ite akumulator in preklopite polozaj adapterja
(samo pri uporabi dvojnega adapterja); 3. ¢e lucke $e vedno
svetijo izmeni¢no, se obrnite na servisni center Makita in prosite
za pregled in/ali popravilo.

Opomba:

Ko utripa samo najniZja indikatorska lucka ali ko ne utripa
nobena indikatorska lucka, to pomeni, da se je akumulator
izpraznil in orodje ne bo delovalo. V teh primerih napolnite
akumulator.

Ce dve ali ve¢ indikacijskih lugk ne zasveti, ¢etudi je polnjenje
kon¢ano, to pomeni, da je akumulator dosegel konec svoje
uporabne dobe.

Prikazana kapaciteta je lahko nizja od dejanske ravni med
uporabo ali tik po uporabi orodja.

Glede na pogoje uporabe in okoljsko temperaturo preostala
kapaciteta akumulatorja morda ne bo pravilno prikazana.

SESTAVA

Namestitev in odstranjevanje akumulatorja s
kabelskega snopa

Pri names¢anju ali odstranjevanju akumulator postavite na ravno
povrsino.

Za namestitev akumulatorja (Slika 5)

Poravnajte luknje na kabelskem snopu z luknjami na
akumulatorju. Nato vanje vstavite Sest vijakov in jih privijte.

A\ pozor:

¢ Zagotovite, da je akumulator po namestitvi stabilno postavljen
na kabelskem snopu.

Za odstranjevanje akumulatorja

Odstranite Sest vijakov in nato $e akumulator.

Nastavitev kabelskega snopa (Slika 6, 7 in 8)
Zagotovite, da je kabelski snop stabilno name$cen na
akumulatorju, preden ga za¢nete nastavljati.

Kabelski snop prilagodite na naslednji nacin:

1. Prilagodite ramenski pas (7). Za pritrditev pasu povlecite
konec pasu navzdol. Ce Zelite pas zrahljati, povlecite konec
pritrdilne zaponke (12) navzgor.

2. Prilagodite polozZaj zgornje pritrdiine zaponke (6). Zaprite in
zaklenite zgornjo pritrdilno zaponko in prilagodite dolZino
njenega pasu.

3. Zaprite in zaklenite spodnijo pritrdilno zaponko (8) in prilagodite
dolzino njenega pasu.

POZOR:

* Po nastavitvi dolZine pasu le-tega napeljite skozi pas »A«, da

preprecite, da bi se zrahljal.

DELOVANJE

Priklop na adapter (Slika 9, 10 in 11)

Povezite vti¢nico (13) akumulatorja z vti¢em adapterja (1).

Za povezavo vtiénic poravnajte prikljuéne terminale in jih stisnite,
nato pa obrnite vti¢nico, da jih pritrdite.

Nato na orodje prikljucite adapter.

Zep (4) je koristen za zagasno shranjevanje adapterja.

Opomba:

* Adapterjev ne prikljuc¢ite s kablom na akumulator nad/pod
kablom, s katerim sta povezana oba adapterja (Slika 10).
Nepravilen priklop lahko povzroéi zaustavitev orodja.

» Ce se en konec adapterja (21) ne prilega v eno od odprtin
orodja, vanjo vstavite drugi konec.

Polnjenje akumulatorja (Slika 12)

Odstranite kapico (14) in povezite prikljuéni vti¢ s prikljuéno
vtinico, nato pa prikljucite vti¢ polnilnika v elektri¢no vti¢nico.

Med polnjenjem sveti indikatorska lucka. Po koncu polnjenja lucka
ugasne.

Po koncu polnjenja odstranite akumulator in namestite kapico.

Naslednja tabela prikazuje vrste akumulatorjev, Stevilo celic in
nazivno kapaciteto, s katero lahko polni polnilnik za akumulatorje.

Polnilnik Vrsta Napetost | Stevilo | Kapaciteta ol(r:fesn'a
akumulatorja | akumulatorja| (V) celic (mAh) P (ujre)J
DC3600 Litij-ionski 36 60 12.000 | (pribl.) 3

Namestitev ramenskega pasu (dodatna oprema) za

obrezovalnike grmovja/kosilnice (Slika 13, 14 in 15)

1. Pritrdite kavlje A (15) ramenskega pasu na obroc¢ke D (16)
traku akumulatorja.

2. Obesite obrezovalnik grmovja/kosilnico za kavlje B (17). Da
snamete napravo, pritisnite na utore (18) na obeh straneh.

Odpenjanje v sili (Slika 16 in 17)

1. Potisnite utore (19) na obeh straneh, da sprostite zgornjo in
spodnjo zaponko.

2. Snemite ramenski pas (20) in odpnite baterijo in napravo.

VZDRZEVANJE

Za vzdrzevanje VARNOSTI in ZANESLJIVOSTI izdelka lahko

popravila in druga vzdrZevanja ali nastavitve izvajajo samo v

pooblasc¢enem ali tovarniSkem servisnem centru Makita in vselej

z nadomestnimi deli Makita.

Za ¢is¢enje akumulatorja nikoli ne uporabljajte bencina, razredcila,

alkohola ipd. Pojavijo se lahko razbarvanja, deformacije ali

razpoke.

e Zaradi naSega nenehnega programa raziskav in razvoja si
pridrzujemo pravico do spremembe tehni¢nih podatkov brez
obvestila.
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DODATNA OPREMA

A\ pozor:
* Ti dodatki ali priklju¢ki so priporo¢eni za uporabo z orodjem

Makita,
dodatkov ali priklju¢kov lahko predstavija tveganje za telesne
poskodbe. Uporabljajte samo dodatke ali prikljucke, predvidene
za zadevni namen.

specificiranim v tem priroéniku. Uporaba drugih

Ce potrebujete pomo¢ in ve¢ podrobnosti glede teh dodatkov, se
posvetujte s svojim lokalnim servisnim centrom Makita.
* Adapter (21) (Slika 18)

Opomba:
* Nekateri elementi na seznamu so lahko serijsko prilozeni

orodju. Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.

SHQIP

SIMBOLET

IeMmMoUO®m»

. Lexoni manualin e udhézimit.

1ZOLIM | DYFISHTE

Mos béni gark té shkurtér me baterité.
Gjithmoné ricikloni baterité.

Mos ekspozoni bateriné né ujé ose shi.

Mos e digjni bateriné.

Vetém pér pérdorim né ambiente té& brendshme

. Vetém pér shtetet e BE-sé

Mos flakni pajisjet elektrike ose paketén e baterisé bashké me
materialet e mbeturinave shtépiake!

Né pajtim me Direktivat Evropiane mbi Mbeturinat e Pajisjeve
Elektrike e Elektronike dhe Bateri e Akumulatoré dhe Bateri
e Akumulatoré té Flakur, si dhe zbatimin e tyre né pajtim me
ligiet kombétare, pajisjet elektrike dhe baterité dhe paketat e
baterive gé kané arritur fundin e jetégjatésisé sé pérdorimit
duhet té€ grumbullohen ve¢gmas dhe té dérgohen né njé fabriké
riciklimi qé respekton mjedisin.

PERPUTHSHMERIA

Kjo bateri synohet té pérdoret me vjelésin e ullinjve, ajérfryrésin,
krasitésin e shkurreve, sharrén me zinxhir, gekigin dhe fenerin.
Té mos pérdoret bateria me sharré cirkulare, sharré bango,

sharré bango prerje kéndi pa kordon,

kultivatorét, makinat

kositése té barit ose disa krasités gémushash / prerés bari. Né
rastin e krasitésit t& gémushave / prerésve té barit, pérdoreni
bateriné vetém me veglat qé kané shenjén o.

Shenja ndodhet né folené e baterisé sé veglés. (Figura 2)

UDHEZIMET E SIGURISE PER BATERINE

1.

2.
3

IS

o

o

~

8.
9

Para pérdorimit t& bateris€, lexoni té gjitha udhézimet dhe
shenjat e kujdesit mbi bateri dhe produktin gé pérdor bateriné.
Mos e ¢gmontoni bateriné.

. Nése koha e pérdorimit éshté shkurtuar sé tepérmi ndaloni

menjéheré pérdorimin. Mund té keté rrezik mbinxehjeje, djegie
té mundshme dhe madje shpérthim.

. Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini me ujé té pastér

dhe kérkoni menjéheré trajtim mjekésor. Mund té humbisni
shikimin.

. Mos béni gark té shkurtér me baterité:

(1) Mos i prekni kontaktet fundore me materiale pércjellése.

(2) Mos e mbani bateriné né njé kontejner me objekte metalike
té tjera si gozhdé, monedha, etj.

(3) Mos ekspozoni bateriné né ujé ose shi.

Njé qgark i shkurtér me bateri mund té shkaktojé rrjedhje rryme

té tepért, mbinxehje, djegie t&¢ mundshme, madje edhe prishje.

. Mos e ruani veglén dhe bateriné né vende ku temperatura

mund té arrijé ose tejkalojé 50°C.

. Mos e digjni bateriné nése éshté démtuar sé tepérmi ose éshté

konsumuar térésisht. Fisheku i bateris€ mund té shpérthejé né
zjarr.
Kini kujdes t& mos rrézoni ose godisni bateriné.

. Mos pérdorni bateriné e rrézuar ose e goditur.

Udhézime sigurie shtesé:

1.

Kontrolloni gé vidhat mbi kokat ndaluese té baterisé té jené
shtrénguar fort.
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9.

. Mos e pérdorni bateriné né lartési.

. Kur ndizni batering, sigurohuni qé celési i veglés té jeté i

caktivizuar. Né té kundért vegla mund té ndizet pa dashje dhe
té shkaktojé léndim.

. Kontrolloni qé bateria té€ shtréngohet miré né rrip para

pérdorimit.
Né té kundért mund té
shkaktohen aksidente rrézimi.

. Mos e pérdorni bateriné me njé rrip sigurie, si¢ pérdoret pér

krasitjen e peméve. Mund té shkaktojé aksidente rrézimi.

. Gjithmoné kushtojini vémendje pjesés rrotulluese té veglés.

Né rast se pérdorni veglén pjesa rrotulluese e sé cilées mund
té ndodhet afér trupit tuaj, higeni rripin dhe vendosni bateriné
pértoké. Né té kundért rripi mund té ngatérrohet me veglén
dhe té shkaktojé Iéndim.

. Gjaté pérdorimit, mbajeni kordonin larg nga pengesat si degét.

Kordoni i ngecur te pengesat mund té shkaktojé Iéndim té
réndé.

. Gjithmoné sigurohuni gé baterité té& jené hequr para se té

pérpigeni té& kryeni kontrollim ose mirémbajtie si¢ éshté
zévendésimi i tehut krasités.

Pér ruajtie, mbajeni bateriné né kuti kartoni me manualin e
udhézimeve.

10.Bateria klasifikohet si mall i rrezikshém nga Rekomandimet

-
e

e OKB-sé mbi Transportin e Mallrave té€ Rrezikshme si dhe
rregullat e tjera. Bateria pérmban bateri litum jon. Bateria
litum jon dhe elektrolitet e pérdorura né bateriné litium jon u
nénshtrohen atyre rregullave.

.Kur transportoni bateriné mbi sipérfage ose né rrugé
ajrore nevojitet t&€ dorézoni formén e aplikimit pér mallra té
rrezikshme bashké me ambalazhimin e baterisé nga pronari.
Nése transportoni batering, ju mbani pérgjegjési pér té si
“pronari”.

Né pajtim me Udhézimet Teknike nga ICAO dhe Mallrat e
Rrezikshme nga IATA, bateria nuk duhet té transportohet me
fluturimet me pasagjeré, por vetém me mjet mallrash.

Késhilla pér jetégjatésiné maksimale té baterisé:

1. Kurré mos karikoni njé bateri plotésisht té karikuar.

2. Karikimi i tepér shkurton jetégjatésiné e pérdorimit té baterisé.

3. Karikojeni bateriné né temperaturén e dhomés prej
10°C —40°C. Léreni paketén e nxehté té baterisé té ftohet
para se ta karikoni.

4. Karikojeni bateriné njé heré né ¢do gjashté muaj nése nuk e
pérdorni pér njé kohé té gjaté.

Shénim:

Ményra e riciklimit mund té ndryshojé nga vendi né vend
ose nga shteti (krahina) né shtet (krahing). Konsultohuni me
gendrén ose shpérndarésin e autorizuar té shérbimit mé té afért
té Makita.

UDHEZIMET E SIGURISE PER KARIKUESIN E
BATERISE

A KUJDES:

-KJO  PAJISJE

J MUND TE
PERDORET NGA FEMIJET E
MOSHES 8 VJEC E SIPER,
S| DHE NGA PERSONAT ME
AFTESI FIZIKE, SHQISORE
OSE MENDORE TE KUFIZUARA
APO TE CILEVE U MUNGON
EKSPERIENCA DHE NJOHURIA
NESE KANE MBIKEQYRJE OSE
UDHEZIME PER PERDORIM
TE SIGURT TE PAJISJES
DHE | KUPTOJNE
RREZIQET E LIDHURA ME
PERDORIMIN. FEMIJET



NUK DUHET TE LUAJNE ME
PAJISJEN. PASTRIMI | SAJ
DHE MIREMBAJTJA NGA
PERDORUESI NUK DUHET
TE KRYHEN NGA FEMIJET PA
MBIKEQYRJE.

RUAJINI KETO
UDHEZIME

— Ky manual pérmban udhézime sigurie té réndésishme dhe
udhézime pérdorimi pér karikuesin e baterisé.

KUJ DES — Pér té pakésuar rrezikun e

léndimit, karikoni vetém bateri t€ karikueshme té markés
MAKITA. Markat e tjera té baterive mund té shpérthejné duke
shkaktuar [éndim dhe démtime.

Pérdorni karikuesin pérkatés pér veglén qé duhet té karikohet.
Pérdoreni karikuesin me kujdes. Nése rrézohet ose godet digka,
karikuesi mund té deformohet, plasaritet ose démtohet.

Kurré mos e mbani karikuesin nga kordoni ose ndukni pér ta
shképutur nga priza.

Mbajeni kordonin larg nga nxehtésia, vajrat, kimikatet dhe cepat
e mprehté.

Pérdorni njé burim rryme me tension té specifikuar mbi etiketén
e karikuesin.

Mos u pérpigni té& pérdorni njé transformator pérshkallézimi dhe
gjenerator motori apo prizé rryme direkte.

Mos e ekspozoni karikuesin né kohé me shi ose boré.
Karikojeni larg nga materialet e avullueshme, si benzina, boja,
gazrat, ngjitésit, etj.

Mos e gmontoni karikuesin.

Karikuesi i baterisé synohet t& pérdoret vetém pér karikimin e
baterive té brendshme té produkteve MAKITA.

Mos e pérdorni veglén gjaté karikimit.

Gjithmoné higeni nga priza para se té béni lidhje apo stakoni
lidhjet e baterisé.

Mos u pérpigni té karikoni bateri jo té karikueshme.

PERSHKRIMI | PJESEVE

(Figura 1)

1. Pérshtatési 4. Xhepi 7. Rripiisupit

2. Karikuesi i 5. Ruripi 8. Tokézae
baterisé 6. Tokézae poshtme

3. Treguesii sipérme 9. Celési NDIZ/FIK
baterisé

PERSHKRIMI FUNKSIONAL

Veprimi i gelésit (Figura 3)
Pér té ndezur bateriné, shtypni butonin e gelésit NDIZ/FIK (9). Pér
té fikur bateriné, shtypni pérséri butonin e celésit.

Sistemi mbrojtés i baterisé

Bateria éshté pajisur me njé sistem mbrojtés. Sistemi ndérpret
automatikisht rrymén e veglés pér té zgjatur jetégjatésiné e
baterisé.

Vegla ndalon automatikisht gjaté pérdorimit kur bateria ndodhet
né njé nga kéto kushte:

¢ E mbingarkuar:

Vegla pérdoret né ményré gé pérdor rrymé té larté né ményré
té pazakonté.

Né kété rast, fikni veglén, higni pérshtatésin nga vegla dhe
pastaj ndalojeni pérdorimin gé shkaktoi mbingarkesén e veglés.
Mé pas bashkoni pérshtatésin dhe ndizni veglén pér té rifilluar.
Nxehja e tepért:

Kur bateria mbinxehet, rryma ndérpritet automatikisht. Vegla
nuk funksionon edhe nése éshté e ndezur.

Né kété situaté, ndaloni pérdorimin e baterisé,
pérshtatésin nga vegla dhe pastaj ftoheni bateriné.
Tension i ulét i baterisé:

higeni

Kapaciteti i mbetur i baterisé éshté shumé i ulét dhe vegla nuk
funksionon. Né kété rast higeni pérshtatésin nga vegla dhe
karikojeni bateriné.
Karikimi nuk fillon kur sistemi mbrojtés i baterisé funksionon
pasi bateria éshté shumé e nxehté ose shumé e ftohté. Karikimi
rifillon kur temperatura e baterisé rikthehet né normalitet.
Kontrollimi i kapacitetit té mbetur té baterisé
(Figura 4)
Shtypni butonin (10) pér té treguar kapacitetin e mbetur té
baterisé.
Llambushka treguese (11) ndizet pér aférsisht tre sekonda.

Tregimet e llambushkés

Llambushkat treguese o
- - Karikimi i mbetur
B Ndezur [T Fikur _ m: Pulsim
Bosh H RN Plot 70% deri 100%
L 45% deri 70%
BEOC 20% deri 45%
B 000 0% deri 20%
B 000 Karikoni bateriné.
0 Di T. C Sistemi mbrojtés i
ooonm baterisé funksionon.
oo0nmn
I 1 * Shikoni mé poshté.
B R 0O0

*

Ky tregues éshté njé gabim i pérkohshém ose kegfunksionim
i baterisé. Né kété rast, 1. Fikeni bateriné dhe ndizeni pérséri
dhe pastaj kontrolloni nése vegla funksionon; 2. Nése
llambushkat ndizen né ményré té alternuar, fikeni bateriné
dhe vendoseni pozicionin e pérshtatésit (vetém kur pérdorni
pérshtatésin e dyfishté); 3. Nése llambushkat akoma ndizen
né ményré té alternuar, kontaktoni me gendén e shérbimit té
Makités pér té kérkuar kontroll dhe/ose riparim.

Shénim:

Kur pulson llambushka mé e poshtme treguese ose kur asnjé
nga llambushkat e bateris€ nuk ndizet, kapaciteti i baterisé
ka réné dhe vegla nuk funksionon. Né kéto raste karikojeni
bateriné.

Kur dy ose mé shumé llambushka treguese nuk ndizen edhe
pasi té keté pérfunduar karikimi, bateria ka arritur fundin e
jetégjatésisé sé pérdorimit.

Kapaciteti i treguar mund té jeté mé i ulét se niveli aktual gjaté
pérdorimit ose menjéheré pas pérdorimit té veglés.

Né varési té kushteve té pérdorimit dhe temperaturés sé
ambientit, kapaciteti i mbetur i bateris€ mund té mos shfaqet si
duhet.

MONTIMI

Instalimi ose hegja e baterive nga rripi mbajtés
Vendoseni bateriné mbi njé sipérfage té sheshté kur e instaloni
ose higni bateriné.
Pér té instaluar bateriné (Figura 5)
Radhitni vrimat e rripit me vrimat e baterisé. Dhe pastaj
shtréngojini me gjashté bulona.
KUJDES:

¢ Sigurohuni gé bateria t& vendoset né ményré té géndrueshme

né rrip pas instalimit.
Pér té hequr bateriné
Zhvidhosni gjashté bulonat dhe pastaj higeni bateriné.

Pérshtatja e rripit (Figura 6, 7 dhe 8)

Sigurohuni qé rripi té jeté montuar miré mbi bateri para se té

pérshtatni rripin.

Pérshtateni rripin si¢ vijon:

1. Pérshtatni rripin e supit (7). Pér té shtrénguar rripin térhigni
fundin e rripit poshté. Pér té liruar rripin térhigni lart fundin e
shtrénguesit (12).

2. Pérshtatni pozicionin e tokézés sé sipérme (6). Mbyllni dhe
bllokoni tokézén e poshtme dhe pérshtatni gjatésiné e rripit té
mesit.

3. Mbylini dhe bllokoni tokézén e poshtme (8) dhe pérshtatni
gjatésiné e rripit t& mesit.
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A\ kuJpEs:
* Pas pérshtatjes sé gjatésisé sé rripit, kalojeni rripin népérmjet
rripit “A” pér t& shmangur lirimin e rripit.

PERDORIMI

Lidhja me pérshtatésin (Figura 9, 10 dhe 11)

Lidhni prizén (13) e baterisé me fishén e pérshtatésit (1).

Pér té lidhur prizat, radhitni kontaktet fundore e shtyjini brenda

dhe pastaj rrotulloni prizén pér t'i shtrénguar.

MEé pas lidhni pérshtatésin me veglat.

Xhepi (4) éshté i dobishém pér t& mbajtur

pérshtatésin.

Shénim:

* Mos i vendosni pérshtatésit me kabllon e baterisé té kaluar mbi/
nén kabllon gé lidh dy pérshtatésit (Figura 10). Vendosja e
gabuar shkakton ndalimin e veglés.

* Nése njéri skaj i pérshtatésit (21) nuk pérputhet me njé nga
foleté e veglés, vendosini njé skaj tjetér.

Karikimi i baterisé (Figura 12)

Higni kapakun (14) dhe pastaj lidheni fishén e karikimit me prizén
e karikimit, mé pas futeni karikuesin né prizén e rrymés.
Llambushka treguese ndricon gjaté karikimit. Drita fiket kur
karikimi pérfundon.

Kur karikimi pérfundon, higeni bateriné dhe rivendosni kapakun.

pérkohésisht

Tabela vijuese tregon llojin e baterisé, numrin e qelizave dhe
kapacitetin e rrymés qé mund té karikohet nga karikuesi i baterisé.

Karikuesi| Llojii | Tensioni | Numrii |Kapaciteti| <o"@¢€

. . . R karikimit

i baterisé | baterisé V) gelizave | (mAh) ..
(oré)

DC3600 | Lidon | 36 60 | 12000 (Aferg'sm)

Instalimi i rripit té supit (pjesé shtesé) pér prerésen e

shkurreve / prerésit e barit (Figura 13, 14 dhe 15)

1. Bashkoni pérkatésisht kanxhat A (15) té rripit t€ supit né
unazat D (16) té rripit té baterisé.

2. Varni preréset e shkurreve / prerésen e barit nga kanxha B
(17). Pér té liruar makinering, shtyni dhémbézat (18) né té dyja
anét.

Shképutja né rast urgjence (Figura 16 dhe 17)

1. Shtyni dhémbézat (19) né té dyja anét pér té léshuar tokézén
e sipérme dhe té poshtme.

2. Higni rripat e supit (20) dhe shképusni
makineriné.

MIREMBAJTJA

Pér té ruajtur SIGURINE dhe BESUESHMERINE e produktit,

riparimet, mirémbaijtja ose rregullimet duhet té kryhen nga Qendrat

e Autorizuara té Makita-s ose Qendrat e Shérbimit t& Fabrikés,

gjithmoné duke pérdorur pjesé kémbimi t€ markés Makita.

Kurré mos pérdorni vajguri, benziné, hollues, alkool ose léndé té

ngjashme kur pastroni bateriné. Mund té shkaktohen ¢ngjyrime,

deformim ose plasaritje si rezultat i pérdorimit té tyre.

* Pér shkak té& programit toné té vazhdueshém té kérkim-
zhvillimit, specifikimet e pérmendura kétu mund té ndryshojné
pa njoftim paraprak.

PJESE SHTESE OPSIONALE

A KUJDES:

* Kéto pjesé ose pajisje shtesé rekomandohen té pérdoren me
veglén tuaj Makita té specifikuar né kété manual. Pérdorimi
i pjeséve ose pajisjeve shtesé té tiera mund té pérbéjé rrezik
léndimi ndaj personave. Pérdorni vetém pjesé ose pajisje
shtesé pér géllimin e deklaruar.

Nése keni nevojé pér ndihmé pér mé shumé detaje rreth kétyre

pjeséve shtesé, kérkojeni nga gendra e autorizuar e shérbimit té

Makita.

* Pérshtatési (21) (Figura 18)

Shénim:

¢ Disa elemente né listt mund té pérfshihen né paketén e
veglave si pajisje shtesé. Ato mund té ndryshojné nga njéri
vend tek tjetri.

bateriné dhe
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BBJIFTAPCKU
cumMmBONn

MpoueTeTe pPLKOBOACTBOTO 3a eKkcroaTauus.

[OBOVIHA M30NALMA

He paBaiite Ha kbco GaTepumnTe.

BuHarv peumknupaiite 6atepuute.

He unanaraiite 6atepunte Ha Boga Unv AbXa.

He yHuwoxaBaite 6atepumnte Ypes narapsiHe.

[a ce n3nonasa camo Ha 3aKpuUTO

. Camo 3a abpxasu B pamkute Ha EC

He wu3xBbpnsiite enekTpuyecko obopyasaHe wnu Gatepum
3aeqHo ¢ GuTtoBuTe oTnagbLy!

Enektpnyeckoto obopyaBaHe, 6atepumte U akymynatopHute
GaTepumn, KOUTO ca B kpasl Ha CBOSI MONIE3eH XWBOT, TpsiGBa
fa ce cbbupaT pasgenHo W Ja ce BpbLAT B €KOMOTMYHO-
Cbobpas3HM  CbOPbXEHWs 3a  peuLuknupaHe, Kakto e
onpefeneHo B eBpONenck1Te AMPEKTUBI OTHOCHO OTnagbLuTe
OT ereKTpyyecko U eneKkTpoHHo obopyasaHe, Gatepunte
M akymynatopHute 6GaTepun, U TSXHOTO mnpurnaraHe B
CbOTBETCTBYE C HALMIOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

CbBMECTUMOCT

Tasn akymynatopHa GaTepusi e npegHasHaueHa 3a W3nonasaHe
C ypeau 3a cbbupaHe Ha MacrnuHW, Bb3[yXOayBKU, XpacTopesu,
BEPWKHU TPMOHU, KbPTa4n U ypeam 3a OCBETIIEHMeE.

He nanonaeaiite Tasn akymynatopHa 6atepus ¢ AUCKOBM TPUOHH,
[VCKOBM TPUOHM 3a psidaHe MoA brbf, 6e3XNYHM LMPKYnsipy 3a
psisaHe Mof brbfl C MAb3rady, KynTuBaTopu, Kocauyku 3a Tpesa
UMK C HSIKOM XpacTopesn / TpuMepu 3a Tpeea. AKo ce u3nonssa
C xpacTopes / Tpumep 3a TpeBa, W3Mon3saiiTe akymynaTtopHata
GaTepusi camo € ypeauTe, BbpXy KOMTO MMa TO3U CUMBON O.
CuMmBONBLT Ce MOCTaBsi [0 MopTa Ha ypeda 3a BKIOYBaHe Ha
Gatepusita. (Purypa. 2)

WHCTPYKLIUU 3A BE3OIMNACHOCT 3A
BATEPUATA

1. Mpepn ga w3nonaearte akymynatopHata 6atepusi, npodeTeTe
BCWYKN MHCTPYKLUMM VM O3HAYEHWs] C NpenynpexaeHnst Bbpxy
Hesl 1 NpoayKTa, KOWTO S 13MOoN3Ba.

. He pasrnobsBaiite akymynatopHata 6atepus.

. Ako BpemeTo 3a pabota cTaHe TBbpAe KbCO, CrpeTe
He3abaBHO W3MON3BaHETO Ha akymynaTtopHata Gartepusi, Tbi
KaTo ToBa MOXe [a AoBeAe A0 NperpsisaHe, N3rapsiHns n aopu
eKCrrosusi.

. Ako B ounTe Bu nomagHe enekTpormuT, u3nmnakHeTe rv fobpe
C uncTa BoAa U HesabaBHO NOTbpCETe MeAULIMHCKA MOMOLL,
3alloTo TOBa MOXe Aa Aoseae [0 3aryba Ha 3peHneTo.

. He paBaiiTe Ha kbco akymynaTopHarta 6atepusi.

Ipmmouowy

» w N

o

(1) He pokoceanTe knemute C  €MNEKTPONPOBOAVMMU
marepuany.

(2) WN3bsareanite Aa cbxpaHsiBaTe akymynatopHata Gatepusi
B KOHTEHep C ApYru MeTarnHu npeaMeTn Kato MUPOHHU,
MOHETN 1 Ip.

(3) He wua3naraiite akymynatopHata Gatepuss Ha Boaa wunu
ObxXa.

[laBaHe Ha KbCO Ha akymynaTopHaTa 6atepusi Moxe Aa fAoBefe
[10 CBPBXTOK, NperpsisaHe, N3rapsiHis U JOpU eKCMo3ust.

. He cbxpansBaiite ypega v GaTepusta Ha MecTa, KbAeTo
Temneparyparta Moxe Aa gocturde 50°C unu noseve.

. He usrapsiite akymynatopHata 6atepusi, Jopu ako e CEpro3HO
noBpefieHa U HamblHO M3xabeHa. AkymynartopHata Gatepusi
MOXe Aa eKCMIIoAMpa B OrbHsL.

. BHumaBaiiTe ga He u3nyckate unu yapsite akymynatopHarta
Gatepus.

. He wusnonseaiTe wusnycHata wnu ygapeHa akymynatopHa
GaTtepusi.

[onbNHUTENHN MHCTPYKLUMK 32 Ge30MacHOCT:

1. MpoBepeTe Aanu BCWYKM BWHTOBE Ha 3acTonopsiBaliuTe
wubToBE Ha aKymynaTopHata 6aTepus ca 34paBo 3aTerHaTu.

. Mpeay pa BKMouMTe akymynatopHaTta GaTtepusi ce yBseperte,
Ye Krova Ha ypefa € B M3KITIOYEHO MornoxeHue. B npotusex
criyyail ypegbT MOXe fAa Ce BKIIOYA W [a MpUYvHK
HapaHsiBaHe.

. Mpenu ynotpeGa nposepeTe fanu akymynartopHata 6atepusi e
nobpe 3akpeneHa Ha npespamkuTe.
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4. He u3nonseaiTe akymynatopHata 6atepus Ha BUCOKM MecTa.
ToBa Moxe fAa foBefe A0 NafaHe.

5. He wusnonseaiite Gatepuata c obe3onacutenHn pembuu u
KONaHW, Hanpumep KaTo Tean, KOUTO ce u3nonseart 3a paboTa
Ha abpBeTa. Moxe Aa npeanssuka NagaHe U HapaHsiBaHWs.

6. BuHary BHMMaBaWiTe 3a BbPTALMTE Ce YacTu Ha ypeawTe. B
cryyaii Ye M3nonasaTte ypeq, YNATO BbPTALLM Ce YacTh Morat
fa ce o30BaT B 6rM30CT Ao TsANoTo Bu, cBaneTe npespamkute
1 nocTaeeTe akymynartopHata 6atepwvs Ha 3emsiTa. B npotvBeH
crnyvait npe3pamkuTe MoraT a ce 3anneTart B ypeaa v Tosa aa
[ioBefie 10 HapaHsBaHus.

7. Mo Bpeme Ha paboTa gpbxTe kabena Janey OT NpensTcTBUS,
Hanp. kroHu. Ako kabenbT ce 3axBaHe B MpensiTcTBUE, ToBa
MoXe Aa [oBeJe [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

8. BuHarn ce ysepsBaiTe, uYe akymynatopHute GaTepun ca
u3BafeHn, npean Aa ce onuTate Aa M3BbpLUMTE MpoBepka
Unn onepauusi No nopaapbXKKaTa, Hanp. CMsiHa Ha ocTpue Ha
HoXMLaTa.

9. Mo Bpeme Ha CbXpaHeHWe [pbXTe aKkymynaTopHata
GaTepnsi B kapTOHEHaTa KyTus 3aefHO C PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauysi.

10.AkymynatopHata GaTepus e knacuduumpaHa KaTto onaceH
nponykT cnopes lNpenopbkute Ha OOH 3a TpaHcnopTupaHe
Ha omacHW ToBapu W crnopen ApyrM pasnopeadu ¢ nogo6Ho
nencteue. Ta cbabpxa nuTMeBo-ioHHa 6GaTepus. JuTueso-
IOHHUTe GaTepun 1 eneKTPONUTLT, N3MON3BaH B TsAX, Nonaaart
noa AUCTBMETO Ha Te3n pasnopeabu.

11.Tpu TpaHcnopTMpaHe Ha 6aTepusTa ¢ HaseMeH N Bb3ayLIEH
TPaHCMopT Ce u3nckBa Aa ce nopage popmynsip-3asBreHue
3a onacHu ToBapu, 3aefHO C Heobxogumara OnakoBka
oT npoussoguTens. B cnydait ye Bue TpaHcnoptupate
GaTepusita, Bue HocuTe OTTOBOPHOCTTa 3@ Hesl KaTo HeuH
COBCTBEHNK.

B cworBetcTBue ¢ pasnopendute Ha ICAO Tl n IATA DGR,
GaTepusiTa He MOXe fAa Ce TpaHCMopTMpa C MbTHUYECKU
roneTu, a caMo C TOBapHM.

CbBeTH 3a NnoaabpXKaHe Ha U3APBKIMBOCTTA Ha

akymynaTtopHarta 6atepus:

1. Hukora He 3apexpaiite

Gatepus.
. MpesapexpaHeTo CbkpallaBa MonesHusi )KMBOT Ha GaTtepusTa.
. BapexpanTte 6aTepusiTa Ha cTaliHa TemnepaTtypa B AnanasoHa
10°C — 40°C. OcraBeTe ropelia 6atepus ga ce oxnaau, npeam
[na 51 3apeauTe.

4. 3apexpante bGaTepusTa Ha Bceku 6 Meceua, ako He

u3ronseare 3a AbTbl NepUos OT BpeMe.

3abenexka:

* MeToaute 3a peuuKnMpaHe MOXe Aa ca  pasfuuHn
3a pasnuyHUTEe AbpXKaBu, 06nactT, MNpPOBMHUMW U T.H.
KoHcynTupaiite ce ce c Hait-6nuakusi oTopusupaH cepsua unu
[vcTpubyTop Ha Makita.

3APAOHOTO YCTPOUCTBO

ABHMMAHVIE:

-TO3N YPEON MOXE [OA CE
N3MON3BA OT [OEUA HA
Bb3PACT HAO 8 TOOVNHW,
nUA C HAMAJIEHWU
OUN3NYHECKWN, CEH30PHU
NI YMCTBEHW
CMNOCOBHOCTM W1~ OT
XOPA, HA KOUTO JINMNCBAT
onnT N NMO3HAHUA,
AKO VMM CE OCUI'YPU
HAO3OP I NMHCTPYKLNUA
3A BE3OMNACHOTO

MOBTOPHO ~ HaMbfiHO — 3apefeHa

w N

N3MNOJISBAHE HA YPEOA U
PA3BNPAT OINACHOCTUTE,
KOUTO TMIPOUITUHAT OT
TOBA. OEUA HE TPABBA
AA  WIPAAT C  YPEQA.
NOYNCTBAHETO n
NOAOPBXKATA HE TPABBA
AA CE OCBbUWECTBABAT OT
AEUA BE3 HA3OP.

3AMNA3ETE TE3U
UHCTPYKLUWUN

- HaCTOﬂLLlOTO PBKOBOACTBO CbAbpPXa BaXXHU WUHCTPYKUUU 3a
6esonacHocTTa 1 eKkcnnoaraumata Ha 3apsagHoTo yCTpOI?ICTBO
3a akymynaTopHu 6atepuu.

BHUMAHMUE ... ..w

pucka  OT  HapaHsiBaHWs,  3apexpgaiiTe  eAUHCTBEHO
akymynatopHu 6atepum MAKITA. [pyrute Bugose 6GaTtepum
MoraT @ eKCMIoAMPaT U fa NPUUMHAT HapaHsBaHUs 1 LLETK.
M3nonaBaitTe NoaXoasiLo 3apsiaHO YCTPOWCTBO 3a ypeaa, KOMTo
3apexaare.

PabGoteTe BHMMaTENHO CbC 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO MOXe Aa ce Aecopmupa, Hanyka unu nospeau, ako
6b/e 13NycHaToO UK yaapeHo.

Hwkora He HoceTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO W HE rO M3gbprBaiiTe,
3a [ia ro U3KIMYMTE OT KOHTaKTa, kaTo ro AbpXkuTe 3a kabena.
MaseTe kabenu oT TONNMHA, Macna, XMMukanu n ocTpu prbose.
M3nonssanTe 3axpaHBaHe C HamnpexeHue, KakBoTO e
onpefeneHo Ha Taberkata C MH@oOpPMaUMs Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

He onuTealite ga usnonssaTte nosuLLaBall TpaHcdopmarop,
anTepHaTOp Ha ABWraTen U U3TOYHWK Ha noctosiHeH (DC) Tok.
He n3naraite 3apsaHOTO YCTPOWCTBO Ha ABXA UMW CHS.
BapexpaiTe aaney ot NeTNVMBYM U 3ananuMu BellecTsa (Hanp.
6eHaunH, 6os, HadTa, nenuno v ap.).

He pasrnobsiBaiite 3apsAHOTO YCTPONCTBO.

ToBa 3apsigHO YCTPOMCTBO € MpedHasHa4yeHo camo 3a
3apexaaHe Ha BrpaaeHun akymynartopHu 6atepun MAKITA.

He pa6oteTe ¢ ypeaa no Bpeme Ha 3apexaaHe.

BuHarn wuskniouBanTe 3axpaHBaHETO npean da npekbecHeTe
Bpb3kaTa ¢ 6atepusta.

He onutBaiiTe pa 3apexpate Oatepum 3a  epHokpaTtHa
ynoTpeba.

OMNMUCAHUE HA KOMNOHEHTUTE

(Purypa. 1)
1. Apantep 3. CsetnuHeH 6. TopHa kaTapama
2. 3apsgHo nHAuKaTop Ha 7. Tpespamka
YCTPOMCTBO Garepusita 8. [onHa katapama
Boxob 9. TMpesknioysaren
5. Mpespamku BKI.M3KI.

OYHKLIMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKHN

OenctBue Ha npeBkNiouBaTens (Purypa. 3)

3a pa BkriounTe akymynatopHara 6arepusi, HaTucHete ByToHa 3a
npeskrtoyBaHe BKI1./U3KI. (9). 3a aa naknounte akymynatopHarta
6aTepus, HaTUCHeTe OTHOBO ByTOHa 3a NpeBKIIYBaHE.

Cuctema 3a 3alimTa Ha 6aTepusTa

AkymynaTtopHata 6GaTepusi e obopyasaHa CbC cucTema 3a
3awmta. Cuctemata aBTOMATUYHO MPEKbCBA 3aXPaHBAHETO Ha
ypena, 3a fia yabiku XuBoTa Ha GatepusTa.

YpeabT aBTOMaTUYHO crivpa no Bpeme Ha pabota, ako 6atepusTta
€ B €4HO OT CneagHnTe CbCTOAHUA:



MpeToBapBaHe:

YpenbT ce 13nonaea no HauuH, KOUTO U3pasxoasa HeobuyaitHo
MHOTO TOK.

B Ta3u cuTyauus usknioveTe ypeda, uskmoveTe agantepa ot
ypena v cnef ToBa npeycTtaHoBeTe JelcTBUSTa ¢ ypeaa, KouTo
ca [J0Benu [0 NpeToBapBaHETo My.

Cnen ToBa BKMYeTe ajanTepa W BKMloYeTe ypeda, 3a Jda
pecTapTupare.

MperpsiBaHe:

Korato 6GaTepusita nperpee, 3axpaHBaHETO Ce U3KMoYBa
aBTOMATW4HO. YpedbT HAMa Aa paboTu, JOPU ako € BKITIOHEH.

B Ta3u cutyauus cnpete ga nanonasate 6atepusita, UsknoyeTe
afanTepa oT ypefa u octaBeTe 6aTepusita fja ce oxnaau.
Hucko HanpexeHue Ha BaTepusiTa:

OcTaBalysT 3apsig Ha 6GaTepusita e TBbpAe HUCBK U
VHCTPYMEHTBT He Moxe fa pabotn. B Tasm cutyauus
u3KnioyeTe aganTepa oT ypeaa u npesapegeTe batepuaTa.
3apexxaaHeTo He MOXe [Aa 3anodHe, ako e akTuBupaHa
cuctemata 3a 3aluTta, Korato GaTepusita e TBbpAe ropella
vnn Tebpae cTydeHa. 3apexJaHeTo Lie 3anouHe, KoraTo
Temnepartypata Ha 6aTepusiTa ce HopManusupa.

MpoBepka Ha ocTaBawms 3apsa Ha 6aTepusita

(Purypa. 4)

HatucHete GyToHa 3a nposepka (10), 3a Aa BUAWTE OCTaBalmsi
3apsag Ha GatepusiTa.

CBeTnuHHWAT nHaukatop (11) ceeTBa 3a okono 3 cekyHau.

lMoka3aHusa Ha CBETNIMHHUA UHAUKaTOP

CBETNUHU Ha unHankartopa
B Bkn.  [C:vskn. = Mura Octasau 3apaa
M3aToweHa H B RN 3apepneHa 70% po 100%
i B EC 45% Ao 70%
BEEROC 20% no 45%
B 00C 0% fo 20%
B OO0 Bapepnerte GaTtepusTa.
OO MW|-LC Cucremara 3a 3awmTa
) Ha BGaTepusTa e
ooo0onm aKTuBMpaHa.
oon
1 * BwxTe no-gony.
LIl

* ToBa noka3ea BpeMeHHa rpeLuka unu nospeaa Ha bartepusita. B
TO3K cnyyaii: (1) nsknioyete Batepusita U s BKIIOYETE OTHOBO,
a crnef ToBa MpoBepeTe Aanu YCTponcTBoTO paboTu; (2) ako
CBETNVHHUTE WHOMKATOPU BCe OLle MuraT eduH cned Apyr,
usknioyeTe GaTepusita M NpomeHeTe nosuuusTa Ha agantepa
(camo ako u3nonseate ABoeH afantep); (3) ako CBETNUHHUTE
VHAVKaTOPK BCe OLLe MUraT eauH crief Apyr, CBbpXeTe ce C
Han-bnuskms cepBu3 Ha Makita 1 nouckainte nposepka w/munm
PEMOHT.

3abenexka:

* Korato Haii-gonHata cBeTnMHa Ha MHAMKATOpa Mura wunu

HUTO efHa OT CBETNMHWTE He CBeTW, GaTepusita e HambiHO

usTolleHa W ypegbT Hsma fa pabotu. B TakbB cnydait

3apepfete batepusTa.

Korato fgBe unu noBeye CBETNMHU He CBETAT [OpU crief

3apexpgaHe, Gatepusita e gocTurHana kpasi Ha CBOsi MorieseH

XVBOT.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba unu cneg wanons3saHe Ha ypeda

nokasaHVsiT 3apsf MOXe Aa € NMO-HUCHK OT pearHus.

B 3aBucumocCT oOT ycnoeusTa Ha ynotpeba u Temnepatyparta Ha

oKonHaTa cpela OCTaBalLUVAT 3apsi Ha GaTepusita Moxe Ja He

Ce Nnokassa TO4HO.

MOHTAX

WHcTanupaHe unu ceansive Ha 6aTtepusiTa oT
npespamkute
|-|pI/I WHCTannpaHe unu ceansHe nocraBetTe 6aTepvaa Ha paBHa
MOBBPXHOCT.
WHcTanupaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus (®urypa. 5)
MoppaBHeTe OTBOPUTE Ha Npe3paMK1TE C OTBOpUTE Ha GaTepusTa.
Cnep ToBa 1 3aTerHeTe ¢ WwecTTe 6onra.
BHUMAHME:

* YBepeTe ce, Ye crie MoHTaxa GaTepusita CTOW CTabunHo Ha

npespamkuTe.
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CBansiHe Ha akymynaTopHaTta 6atepus
[emoHTupaiiTe wecTTe 6onTa 1 cnep ToBa cBanete 6atepusTa.

PerynupaHe Ha npe3spamkute (Purypa. 6, 7 n 8)
YBepeTe ce, Yye GaTepusita e 4obpe MHCTanMpaHa Ha npe3pamkuTe
npeav Aa rv perynupare.

Perynupatiite npeapamkuTe KakTo crefsa:

1. PerynupainTe npespamkata (7). 3a Aa 3aTerHete npespamkara,
OpbMHeTe HelHWst kpalh Hagony. 3a pa  pasxnabute
npespamkara, BOUrHeTe Harope kpas Ha obTerada (12).

2. PerynupaiitTe nosuuusTa Ha ropHata katapama (6). 3atBopete
1 3aKmnioyeTe ropHaTa katapama U perynvpaiite gbMmkuHaTa Ha
KonaHa.

3. 3artBopeTe U 3akrntodeTe AonHaTa katapama (8) u perynupaite
[ObMMKUHAaTa Ha KonaHa.

BHUMAHMUE:
* Crnieq kaTo perynupate AbfDkMHaTa Ha KomaHa, mpokapaunTte
KonaHa npes raiika A, 3a a He ce pasxnabBa.

EKCIMNOATALIUA

Cebp3BaHe Ha aganTepa (Purypa. 9, 10 u 11)
CebpeTe KoHekTOopa Ha apantepa (1) c koHekTopa (13) Ha
GatepusTa.

3a fa cBbpXeTe KoHekTopuTe, nogpasHeTe BykcuTe 1 HaTUCHeTe,

a cref ToBa 3aBbpTeTe KOHEKTOPUTE, 3a Aa 'Y 3acTonopuTe.

Cnep ToBa CBbpXeTe ajantepa kKbM ypeaa.

[xo6bT (4) MOXe Aa ce w3non3Ba 3a BPEMEHHO AbpXaHe Ha

apanTepa.

3abenexka:

* He cBbp3Bante apantepute ¢ kabena kbm GatepusTa,
npekapaH Hag/non kabena, cBbp3Ball ABata ajantepa
(Purypa. 10). HenpaBunHo cebp3sBaHe Lie foBeae A0 CnnpaHe
Ha ypepa.

* AKO eduHusT kpai Ha apanTepa (21) He Bnu3a B nopTa Ha
ypeaa, noctaBeTe Apyrvsi My Kpai.

3apexaaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus

(Purypa. 12)

Caanete kanadykata (14), cBbpxeTe KynnyHra 3a 3apexaaHe B
rHe30TO 3a 3apexzaHe, a Cref ToBa BKIIOYETE Lierncena Ha
3apsAHOTO YCTPOICTBO B €MEKTPUYECKN KOHTAKT.

Mo Bpeme Ha 3apexaaHe CBETNIMHHUAT UHAMKaTop ceeTu. Korato
3apex/aaHeTo NpUKNoYM, MHAVKATOPbT Uaracea.

Korato 3apexgaHeTto npukmioun, wuskniodete 6Gatepusata 1
nocraBeTe OTHOBO Kanaykara.

Tabnuuata no-gony nokasea Tuna GaTepuun, Gposi Knetku u

HOMUWHaNHWS KanauuTeT Ha akymyrnatopHute GaTtepuu, KouTo
MoraT fia ce 3apexaT CbC 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

BapsigHo Tun Bontax| Bpoit Kanauuter Bpewe sa
o 3apexnaHe
ycTpoiicTBo | GaTepus (V) KneTku (mAh) (4acose)
DC3soo |TMTMeBo-| g 60 12000 | (Mpu6n.) 3
WOHHA

WHcTanupaHe Ha npe3pamkaTta (AonbnHuTeneH

akcecoap) 3a xpacTtopes / MOTopHa koca (Purypa.

13, 14 n 15)

1. Bakpenete kykute A (15) Ha cbotBeTHUTe D-06pasHu
npbcTenn (16) Ha npespamkuTe Ha GaTtepusiTa.

2. OakayeTte xpacTopesa/mMoTopHaTa koca 3a kykata B (17). 3a
fa oceoboauTte ypefa, HaTucHeTe esundeTata (18) oT ggerte
cTpaHu.

ABapuitHo cBansiHe (®urypa. 16 n 17)

1. HatucHete esuyertata (19) oT gBeTe cTpaHu, 3a Aa oTBOpUTE
ropHaTa 1 JjorHaTa karapama.

2. Ceanerte npespamkuTe (20) 1 paskayeTte batepusita oT ypeaa.

3a pa ce nogabpka BE3OMACHOCTTA u HAOEXOHOCTTA Ha
npoAyKTa, PEMOHTBT, NOAAPBLXKKATa U HacTpolkaTa, TpsibBa fa ce
M3BbPLUBAT OT OTOPU3UPAHUTE UMW 3aBOACKN CEPBU3HU LIEHTPOBE
Ha Makita n aa ce nanonssar camo pesepsHW YacTu Makita.
Hukora He usnonaeaiTe HadTa, GEH3VH, pPa3TBOPUTEN, ArnKoXon
unn gp. nogobHu 3a noyuctBaHe Ha GaTepusita. ToBa Moxe Aa
foeefe o obeslBeTsiBaHe, AehopMaLys UMK HanyKBaHe.



Mopagn Hawarta HenpekbcHaTa Hay4YHO-pa3BoHa AEeNHOCT
noco4YeHuTe TyK CI'IeLlVI[bI/IKaLlMM morat ga 6'b,an npoMeHeHun
6e3 npeaussecTre.

AKCECOAPU, KOUTO CE NPEAONA KATO
onuusa

ABHMMAHME:

* Tean akcecoapu WUNU MpPUCTaBKM Ce MpenopbyBaT 3a
nanon3eaHe ¢ Bawwua ypea Makita, onucaH B TOBa

PBKOBOACTBO. M3non3saHeTo Ha Apyr1 akcecoapu v NpucTaBku
MOXe [a Cb3faje OnacHOCT OT HapaHsBaHe. Manonssante
aKcecoapuTe W NPUCTaBKUTE CaMO CMOPEA MPeaHasHauYeHNETo
num.

AKO UMaTe Hyxzaa OT noseye MHMOPMALMS UMK CbBET OTHOCHO
Tesn akcecoapu, mMorns, o6bpHeTe ce KbM MeCTHUS CepBu3 Ha
Makita.

Apantep (21) (Purypa. 18)

3abenexka:

Hsikou npoaykT OT cnucbka moraT fa 6baaT BKIOYEHU B
onakoBkaTa Ha ypefa kaTo CTaH4apTHU akcecoapu. Te Moxe aa
ca pa3fuyHmn 3a pasfuyHnTe gbpXKasu.

HRVATSKI

SIMBOLI

IGTMMOO D>

. Procitajte upute za rad.

. DVOSTRUKA IZOLACIJA

. Nemojte izazvati kratki spoj baterije.

. Uvijek reciklirajte baterije.

. Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

. Ne unistavajte baterije vatrom.

. Samo za uporabu u zatvorenom prostoru
. Samo za drzave EU-a

Ne odlazite elektricnu opremu ili baterije zajedno s ku¢anskim
otpadnim materijalom!

U skladu s europskim direktivama o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi, baterijama i akumulatorima, otpadnim
baterijama i akumulatorima te njihovoj primjeni u skladu s
drzavnim zakonom, elektricna oprema, baterije i baterijski
ulosci kojima je istekao rok trajanja moraju se odvojeno
sakupljati i vratiti u ekolo$ki kompatibilna postrojenja za
recikliranje.

KOMPATIBILNOS

Ova je baterija namijenjena za rad s bera¢icom maslina,
puhalicom, trimerom za Zivicu, pilom, Eekicem i svjetlom.
Nemojte koristiti ovu bateriju s kruznom pilom, kutnom pilom,

beziénom kutnom pilom, kultivatorima,

kosilicama za travu
nekim motornim kosama / trimerima za travu. Pri uporabi

motornih kosa / trimera za travu, bateriju koristite samo s alatom
s oznakom o.
Oznaka se nalazi na otvoru za umetanje baterije alata. (Slika 2)

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

1.
2.
3. Ako se vrijeme uporabe znatno skratilo, odmah prestanite s

[

N o

© o

Prije uporabe baterije proucite sve upute i oznake upozorenja
na bateriji i proizvodu koji koristi bateriju.
Bateriju nemojte rastavljati.

radom. To moze uzrokovati rizik od pregrijavanja, opekline pa
Gak i eksplozije.

. Ako elektrolit dospije u oci, isperite ih ¢istom vodom i odmah

zatrazite lije€nicku pomo¢. To moze rezultirati gubitkom vida.

. Nemojte prouzrociti kratki spoj baterije:
(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provodljivim
materijalima.

(2) lIzbjegavajte pohranjivanje baterije u spremnik s drugim
metalnim predmetima kao $to su ¢avli, nov¢ici itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

Kratki spoj baterije moze prouzrociti veliki protok struje,

pregrijavanje, moguce izgaranje te ¢ak i kvar.

. Ne spremaijte alat i bateriju na mjesta gdje temperatura moze

biti jednaka ili veca od 50°C.

. Nemojte spaljivati bateriju ¢ak ni kada je znatno ostecena ili

potpuno istro$ena. Baterija moze eksplodirati u vatri.

. Pazite da vam baterija ne ispadne i nemojte je udarati.
. Nemojte rabiti bateriju koja je pala na tlo ili je udarena.

Dodatne sigurnosne upute:

7.

8.

9.

. Provjerite jesu li svi vijci na zaustavnim izbo¢inama baterije

¢Evrsto pritegnuti.

. Prilikom uklju¢ivanja baterije provjerite je li prekida¢ alata u

isklju¢éenom poloZzaju. U suprotnom moze doé¢i do nenamjernog
pokretanja alata i tjelesnih ozljeda.

. Prije upotrebe provjerite je li baterija ¢vrsto postavljena u

nosacu.

. Bateriju nemojte rabiti na visokim mjestima. U suprotnom moze

dodi do tjelesnih ozljeda.

. Bateriju nemojte koristiti sa sigurnosnim remenjem, poput

onoga $to se koristi za njegu stabala. MozZe doci do pada.

. Uvijek pazite na rotiraju¢i dio alata. Ako rabite alat &iji se

rotirajuci dio moze naci blizu tijela, uklonite nosa¢ i postavite
bateriju na tlo. U suprotnom nosa¢ moze zahvatiti alat i
uzrokovati tjelesne ozljede.

Tijekom rada kabel drZite dalje od prepreka kao $to su grane.
Zahvaceni kabel moze prouzrociti ozbiljne ozljede.

Prije nego pokusate izvrsiti pregled ili odrzavanje, kao $to je
zamjena ostrice Skara, uvijek pazite da su baterije izvadene.
Bateriju pohranite u kartonskoj kutiji s upute za rad.

10.Preporuke UN-a o transportu opasnih proizvoda i drugi

propisi klasificiraju bateriju kao opasan proizvod. Baterija je
liti-ionskog tipa. Litij-ionska baterija i elektrolit koji se u njoj
upotrebljava podloZni su ovim propisima.

.Prilikom transporta baterije kopnom ili zrakom vlasnik mora
priloZiti obrazac za opasnu robu, kao i potrebnu ambalazu
za bateriju. Ako bateriju transportirate sami, za nju snosite
odgovornost kao ,vlasnik”.

U skladu s propisima ICAO Tl i IATA DGR, baterija se ne moze
transportirati putni¢kim letovima, ve¢ samo teretnim.

Savjeti za odrzavanje maksimalnog vijeka trajanja baterije:

1. Nikad ne punite potpuno napunjenu bateriju.

2. Prekomjerno punjenje skracuje vijek trajanja baterije.

3. Bateriju punite na sobnoj temperaturi od 10°C — 40°C. Ostavite
vrucu bateriju da se ohladi prije punjenja.

4. Ako bateriju ne rabite dulje vrijeme, punite je svakih Sest
mjeseci.

Napomena:

¢ nacin recikliranja moze ovisiti o drzavi ili saveznoj drzavi

SIGURNOSNE UPUTE ZA PUN

(pokrajini). Posavjetujte se s najblizim ovlastenim servisnim
centrom ili distributerom tvrtke Makita.

BATERIJE

A OPREZ:

OVAJ  APARAT  MOGU
KORISTITI DJECA STARIJA
OD 8 GODINA | OSOBE
SA SMANJENIM FIZICKIM,
OSJETILNIM ILI MENTALNIM
SPOSOBNOSTIMA ILI OSOBE
KOJE NEMAJU POTREBNO
ISKUSTVO | ZNANJE, AKO
SU POD NADZOROM ILI
AKO SU IM DANE UPUTE
ZA  SIGURNU UPOTREBU
APARATA | RAZUMJELE
SU OPASNOSTI KOJE SU
PRISUTNE. DJECA SE NE
SMIJU IGRATI S APARATOM.
CISCENJE | ODRZAVANJE
KORISNIKA NE  SMIJU
OBAVLJATI DJECA  BEZ

63



NADZORA.
.SACUVAJTE OVE
UPUTE

— Ovaj priruénik sadrzi vazne sigurnosne i upute za uporabu
punjaca baterije.

OPREZ — Da biste smanijili rizik od ozljeda,

punite samo punjive baterije tvrtke MAKITA. Ostale vrste baterija
mogu eksplodirati te uzrokovati ozljede i ostecenja.

Rabite odgovarajuci punja¢ za alat koji punite.

Pazljivo rukujte punjatem. Ako punja¢ padne na tlo ili o nesto
udari, moze se deformirati, napuknuti ili oStetiti.

Nikad ne nosite punja¢ drzeci ga za kabel i nemojte ga vuci za
kabel da biste ga iskljucili iz uti¢nice.

Kabel drzite podalje od vrucine, ulja, kemikalija i ostrih rubova.
Upotrijebite izvor napajanja s naponom navedenim na plocici
punjaca.

Ne pokuSavaijte koristiti transformatore za povecanje napona,
agregat ili istosmjernu uti¢nicu.

Ne izlaZite punjac kisi ili snijegu.

Punite podalje od hlapljivih, zapaljivih materijala kao $to su
benzin, boja, plin, ljepilo i sl.

Punja¢ nemojte rastavljati.

Punja¢ baterije predviden je samo za punjenje proizvoda s
ugradenom baterijom tvrtke MAKITA.

Alat nemojte rabiti tijekom punjenja.

Prije spajanja ili odspajanja baterije uvijek iskopCajte napajanje.
Ne poku$avaijte puniti baterije koje za to nisu predvidene.

OPIS DIJELOVA

(Slika 1)

1. Prilagodnik 4. Dzep 8. Donja kopc¢a

2. Punja¢ baterije 5. Nosac 9. Prekidac¢ I-O

3. Pokazatelji 6. Gornja kop¢a (uklj./isklj.)
baterije 7. Remen za rame

FUNKCIONALNI OPIS

Radnja ukljucivanja (Slika 3)

Da biste ukljucili bateriju, pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (9). Da biste iskljucili bateriju, ponovo pritisnite
prekidac.

Sustav zastite baterije

Baterija je opremljena zastitnim sustavom. Ovaj sustav automatski
prekida napajanje alata da bi produzio vijek trajanja baterije.

Alat automatski prestaje raditi ako se baterija nade u nekom od
sljedecih uvjeta.

Preopterecenje:

Alat se koristi na na¢in u kojemu trosi neobi¢éno mnogo struje.

U toj situaciji iskljucite alat, uklonite prilagodnik od alata i
prekinite primjenu koja je uzrokovala preopterecenje alata.
Zatim ponovo prikljucite prilagodnik i pokrenite alat.
Pregrijavanje:

Kada se baterija pregrije, automatski
napajanja. Alat ne radi iako je ukljucen.

U tom slucaju prestanite rabiti bateriju, uklonite prilagodnik s
alata, a zatim ohladite bateriju.

Slab napon baterije:

Preostali je kapacitet baterije preslab i alat ne radi. U tom
slucaju uklonite prilagodnik od alata i ponovno napunite bateriju.
Punjenje ne zapocinje dok je aktiviran sustav zastite baterije jer
je baterija prevruca ili prehladna. Punjenje se nastavlja nakon
uspostave uobitajene temperature baterije.

Provjera preostalog kapaciteta baterije (Slika 4)
Pritisnite gumb za provjeru (10) za prikaz preostalog kapaciteta
baterije.

Zaruljica indikatora (11) pali se na oko tri sekunde.

dolazi do prekida

Pokazatelji Zaruljice

Zaruljice indikatora Preostala energija u

W Ukljugeno [: Isklju¢eno : Treperi bateriji
Prazno N NN Puno 70% do 100%

HEEC 45% do 70%

L e 20% do 45%

BO00C 0% do 20%

B 0O0OC Napunite bateriju.

O Di T. C Ukljucen je sustav

ooon zastite baterije.

O Di T. n * Pogledajte u

E OO nastavku.

Ova je oznaka priviemena pogreska ili kvar baterije. U tom
slucaju, 1. iskljucite bateriju i ponovno je ukljucite, pa provjerite
radi li alat; 2. ako se Zaruljice jo§ uvijek naizmjence pale,
iskljucite bateriju i ukljucite polozaj prilagodnika (samo kad
upotrebljavate dvostruki prilagodnik); 3. ako se Zaruljice jo$
naizmjence pale, obratite se svom lokalnom servisnom centru
tvrtke Makita kako biste zatraZili pregled i/ili popravak.

Napomena:

Kada treperi samo krajnja donja Zaruljica indikatora ili kada nije
upaljena nijedna Zaruljica indikatora, baterija je ispraznjena i
alat ne radi. U tim slu€ajevima napunite bateriju.

Kada dvije ili viSe Zaruljica indikatora nije upaljeno ¢ak ni nakon
dovrSetka punjenja, baterija je dostigla kraj svog vijeka trajanja.
Naznaceni kapacitet moze biti nizi od stvarne razine tijekom
uporabe ili odmah nakon uporabe alata.

Ovisno o uvjetima uporabe i okolnoj temperaturi, preostali
kapacitet baterije mozda nece biti pravilno prikazan.

SASTAVLJANJE

Postavljanje ili uklanjanje baterije iz nosa¢a

Bateriju prilikom postavljanja ili uklanjanja stavite na ravnu
povrsinu.

Postavljanje baterije (Slika 5)

Poravnajte otvore remena s otvorima baterije. Zatim ih zategnite
sa Sest mati¢nih vijaka.

OPREZ:
* Provjerite nalazi li se baterija u stabilnom poloZaju na remenu
nakon postavljanja.
Uklanjanje baterije
Uklonite Sest mati¢nih vijaka i zatim uklonite bateriju.

Podesavanje nosaca (Slika 6, 7 i 8)

Prije podesSavanja nosaca provjerite je li ¢vrsto postavljen na

bateriju.

Nosac podesite na sljedeci nacin:

1. Podesite remen za rame (7). Da biste pritegnuli remen,
povucite kraj remena prema dolje. Da biste otpustili remen,
povucite kraj kopce (12).

2. Podesite polozaj gornje kopc&e (6). Zatvorite i ucvrstite gornju
kop¢u te podesite duljinu remena.

3. Zatvorite i ucvrstite donju kopcu (8) te podesite duljinu remena.

OPREZ:

¢ Nakon podesavanja duljine remena, provucite remen kroz

naramenicu ,A” kako biste sprijecili da remen olabavi.

RUKOVANJE

Prikljuéivanje prilagodnika (Slika 9, 10 i 11)

U uti¢nicu (13) baterije prikljucite utika¢ prilagodnika (1).

Za povezivanje utiénica poravnajte prikljucke i medusobno ih

pritisnite, a zatim zakrenite uti¢nicu kako biste ih ucvrstili.

Zatim prikljucite prilagodnik na alat.

Dzep je (4) koristan za priviemenu pohranu prilagodnika.

Napomena:

* Nemojte prikljucivati prilagodnike kojima je kabel do baterije
provucen preko/ispod kabela koji spaja dva prilagodnika
(Slika 10). Nepropisno priklju¢ivanje rezultira zaustavljanjem
alata.

* Ako jedan kraj prilagodnika (21) ne odgovara jednom od otvora
alata, umetnite drugi kraj.



Punjenje baterije (Slika 12)

Uklonite poklopac (14), a zatim prikljucite utika¢ za punjenje u
uti€nicu za punjenje te prikljucite punja¢ u uti¢nicu napajanja.
Tijekom punjenja svijetli Zaruljica indikatora. Zaruljica se iskljuuje
kada je punjenje dovrSeno.

Po dovrsetku punjenja uklonite bateriju i vratite poklopac.

U sljedecoj tablici navedene su vrste baterije, brojevi celija i
nazivni kapacitet do kojeg se moze puniti punjacem baterija.

Punja¢ Vrsta Napon Broj Kapacitet p:::femnjea
baterije | baterije V) céelija (mAh) (sati)
DC3600 | Li-ion 36 60 12000 (p”t’gzm)

Postavljanje remena za rame (dodatna oprema) za

motorne kose / trimere za travu (Slika 13, 14 i 15)

1. Pri¢vrstite kuke A (15) remena za rame na odgovarajuée D
prstene (16) remena baterije.

2. Objesite motorne kose / trimere za travu za kuku B (17). Za
oslobadanije stroja pogurajte utore (18) na obje strane.

Odvajanje u hitnom slucaju (Slika 16 i 17)

1. Pogurajte utore (19) na obje strane kako biste oslobodili gornju
i donju kopcu.

2. Skinite naramenice (20) i odvojite bateriju i stroj.

ODRZAVANJE

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proizvoda,
odrzavanje ili podeSavanije treba prepustiti ovlastenim ili tvorni¢kim
servisnim centrima tvrtke Makita. Uvijek rabite originalne rezervne
dijelove.
Za Cis¢enje baterije nikada nemojte koristiti benzin, razrjedivac,
alkohol ili sl. MoZe do¢i do promjene boje, deformacije ili pukotina.
¢ Zahvaljujuéi stalnom programu istrazivanja i razvoja, ovdje
navedeni tehnicki podaci su podlozni promjeni bez prethodne
najave.

DODATNI PRIBOR

&OPREZ:

* Ovaj se dodatni pribor ili prikljucci preporuuju samo za
uporabu s vasim alatom tvrtke Makita preciziranim u ovom
priruéniku. Uporaba bilo kojih drugih dodatnih pribora ili
priklju¢aka moze predstavljati opasnost od ozljede. Rabite
pribor ili priklju€ak samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za vise detalja u pogledu ovih
dodatnih pribora, obratite se najbliZzem servisnom centru tvrtke
Makita.

* Prilagodnik (21) (Slika 18)
Napomena:

* Neke stavke na popisu mogu biti uklju¢ene u paket alata kao
standardni pribor. Mogu se razlikovati ovisno o zemlji.

MAKEOOHCKHU
CUMBOIN

. MpouuTajte ro npupayHnKoT 3a paboTa.

. ABOJHA U3ONALINJA

. He npecnojysajte rm 6atepuute.

. BaTtepuute cekorall peLuknmpajTe rv.

. He nsnoxysajte ru 6atepumnte Ha Boga Unv Aoxa.
He yHuwityBajTe 6atepun co oraH.

. Camo 3a BHaTpelwHa ynoTpeba

. Camo 3a 3emju-uneHkn Ha EY
He ¢pnajte Bo oTnaz enekTpuyHa onpema Wiy nakyBake CO
6aTtepun 3aeHo co oTnaj of AOMakUMHCTBOTO!
Bo cornmacHocT co EBponckute AvpekTuBM 3a oTnag
OA enekTpuiHa U enekTpoHcka onpema, u Gatepum wu
akymynatopu, W oTnagHu GaTtepuum UM akymynatopu u
HUBHaTa MMMIEeMeHTaumja BO COMAcHOCT CO [OMALLHOTO
3aKOHO[ABCTBO, eneKkTpuyHaTa onpema MW nakyBawa Co
GaTepun co momuHaT paboTeH Bek Mopa Aa ce cobupaat
3acebHO 1 1a ce BpaTaT BO KanauuTeT 3a peuuknupare Koj e
KOMNaTMBUNEH CO XMBOTHaTa cpeaunHa.

IGMMOOW>

KOMMNATUBUNHOCT

OBaa OGatepuja e HameHeTa 3a ynotpeba Kkaj MaluHa 3a
cobuparwe MacrnuHKW, anapaTt 3a [JdyBake, TPpUMep 3a XuBa
orpaga, CUHUMpHa nuna, YekaH 1 cBeTuska.

He «opuctete ja oBaa OaTepuja cO wuMpKynapHa nuna,
KOoMBUHMpaHa nuna, 6e3xun4Ha ctabunHa notesHa KoMBUHUpaHa
nuna, KynTuBaTopW, KOCWUMKM 3a TpeBa WnM CO Hekou Apyrv
HOXWUM 3a xvBa orpaga / Tpumepw 3a TpeBa. Bo cnyyaj Ha
HOXMLM 3a xwBa orpaja / TpUMepu 3a TpeBa, KopucTteTe ja
GaTepujaTa camo CO anaTi co o3Hakata o.

OsHakaTa ce Haora kaj moptata 3a cTaBate Ha Oarepwjara.
(Cnuka. 2)

BE3BEAHOCHM YNATCTBA 3A BATEPUJATA

1. MNpen pa ja ynoTpebute 6GaTepujata, npounTajTe M cute
ynaTcTBa M O3HaKW 3a npeaynpeayBak-e Ha GaTepujata U Ha
NPOW3BOAOT KOj ke ja kopucTu batepujata.

. He packnonysajTe ja 6atepujata.

. [lokorky e ocTaHaTo MHOry KpaTko Bpeme mnpep LenocHo Aa
ce ucrpasHu GaTepujaTta, BeAHall npecTaHeTe co pab6ota.
Toa Moxe fAa AoBede [0 PU3MK Of MperpeBarbe, MOXHW
M3ropeHnLIM na aypu v ekcnrosuja.

4. AKo BO BalUMTe O4YM HaBne3e eneKTPONuT, UCTNakKHeTe M co
yucTa BoAa U BeaHal nobapajte nekapcka nomoll. Moxe fga
Aojae po ryberbe Ha BUAOT.

5. He npecnojysajte ja 6atepujaTta:

(1) He ponupajte rv TepmmHanuTe co CNpPOBOASIMB MaTepujan.

(2) W3berHyBajTe na ja yyBaTe Gatepujata BO caf co Apyrv
MeTarnHu npeaMeTy, Kako Ha npumep KIIMHOBM, MeTarnHu
napu UTH.

(3) He nanoxysajTe ja 6aTepujata Ha BoAa Unn JoXa4.

KpaTok cnoj Bo GaTepujata Moxe Oa npeausBuka ronem

NpOTOK Ha CTpyja, NperpeBare, MOXHU U3TOpPeHuLy, na aypu

1 KpLUEHbe.

6. He uyBajTe ru anator u GaTtepujata Ha nokauuu kage LUTO
Temneparypara moxe Aa gocturde 50°C.

7. He cnanysajte ja 6atepujaTa, 4ypu 1 Kora e MHOry OlITeTeHa
VN LienocHo uctpoleHa. MakyBaweTo co Gatepun moxe aa
eKcnnoavpa Bo OraH.

8. BHuMmaBajTe Aa Ha ja ucnywtuTe unu yapute 6atepujarta.

9. He kopucTeTe ucnywiteHa Unu yapeHa 6atepuja.

[ononHuTenHu ynaTtcTBa 3a 6e36eaHOCT:

1. MNpoeepete panu ce pobpo crerHatn cute wWwpadoBn Ha
Kanauunrata Ha 6atepujata.

2. Kora ja BknyuyBarte 6atepujata, npoBepeTe Aanu NpeknHyBavot
Ha anatoT e Bo nomnoxb6a Ha uckry4eHo. Bo cnpotnBHo, anatot
MOXe Aa ce BKIyYM HeHaMepHO W [a npeau3Buka TernecHa
nospeaa.

3. MposepeTe fanv GaTtepujaTa e LBPCTO NOCTABEHA Ha ApXadvoT
3a Hocekbe npep ynotpeba.

4. He kopucTeTe ja 6aTtepujata Ha BUCOKM MecTa. Bo cnpoTuBHo,
Toa MoxXe fda [oBefe [0 MHUWAEHTU npeamu3BuKaHn of
narate.

5. He ynotpeGysajte ja 6aTepujata cO CUrypHOCEH peMeH LUTO
ce ynotpebysa npu pabota Ha apsja. Moxe Aa npeaussuka
narare.

6. Cekorall BHMMaBajTe Ha [enoT of anaTtoT LWTO ce BpTU.
[lokonky KOpUCTWTe anaT BO Koj AeroT LITO ce BPTV MoXe Aa
f[ojae Bo 6nv3vHa Ha BaLLETO Tero, W3BafeTe MM peMeHuTe 1
noctaeete ja GaTepujata Ha 3emja. Bo cnpotuBHO, pemeHuTte
Moxe Aa GuaaT 3anneTkaHu oA anaTtoT U Toa Aa npeavsBuka
TenecHa nospepa.

7. 3a Bpeme Ha paboTereTo, BHUMaBajTe xuLaTa Ja He 3arnasu
BO HeKkoja Mpeyka Kako Ha mnpumep BO rpaHku. Kuuata
3arnaBeHa BO Hekoja npevka MoxXe Ja npeausBuka ceprosHa
nospeaa.

8. Cekoralu npoBepyBajTe fanv 6atepujata e n3sageHa npea aa
BpLUMTE NMpOBEpKa WK OApXyBatbe, Kako Ha Npumep, 3ameHa
Ha Ce4nrioTo 3a CTPUKEHE.

9. Kora ja cknagupate Gatepwjata, cekorall [pxeTe ja BO
KapTOHcKaTa KyTuja 3aefjHo CO NpUpaYHNKOT 3a paboTa.

10.Batepujata e knacuduuMpaHa kako onacHa CToka COrnacHo
Mpenopakute Ha OH 3a TPaHCMOPT Ha OMacHW CTOKW, Kako
n apyrm perynatusu. barepujata cogpxu nUTUYM-joHCKa
6atepuja. JlnTnym-joHckata 6Gatepuja M enekTponuTOT LWTO
ce KOpUCTW BO NUTUYM-joHCKaTa GaTepuja mognexar Ha Tue
perynaTtueu.

W N
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11.Mpn nateH wnu BO3dylEH TpaHCNOpT Ha OaTtepwjata,
concTBeHukoT Ha GaTepujata Tpeba ga nopHece copmynap
co 6Gapare 3a TPaHCMOPT Ha OMacHW CTOKM 3aedHo Co
notpebHOTO nakyBake Ha 6GaTepujata. [okonky Bue ja
TpaHcrnopTupate 6atepujaTa, Bie ja CHOCUTE O[IrOBOPHOCTA 3a
Hea Kako ,COMCTBEHMK".

Bo cornacHoct co ICAO Tl n IATA DGR, 6atepujata He Moxe
[a ce TpaHCropTvpa CO MaTHWYKW NETOBW, TYKy camo CO
aBWOHM KOV NpeBe3yBaaT CToKa.

CoBeTu 3a MaKCMMarnHo NPoAoIKyBake Ha PaboOTHMOT BEK

Ha GaTepwjaTa:

1. Hwukoral He nonHeTe LENocHo HamnonHeta batepuja.

2. MpeKkymMepHOTO TMoOfiHewe o ckpaTyBa pabOTHMOT Bek Ha
GatepujaTta.

3. MonHeTe ja 6Gatepujata Ha cobHa Temnepatypa of
10°C —40°C. OctaBeTe [0 3arpeaHoOTo MNakyBawe Ha
GaTepujaTa Aa ce U3naau npeq Aa 3anoqHeTe CO MOMHEeH-ETO.

4. MonHete ja 6aTepujata egHaLl Ha CEKOM LLECT MeceLy ako He
ja KopucTuTe fonr BpemMeHckn nepuoa.

3abeneluka:

* HauuHOT Ha peuvknuparbe MOXe Ja ce pasnukysa of 3emja Ao
3emja, Unu of Apxasa (NpoBuHUWMja) A0 ApxaBa (MPoBUHLM]A).
KoHcynTupajte ce co HajbnnckuoT oBnacTeH CEpBUCEH LieHTap
vnu guctpubytep Ha Makita.

BE3BEAHOCHM YMNATCTBA
BATEPUU

A BHUMAHMUE:

.OBOJ AMAPAT MOXE [A
O KOPUCTAT [OELA HA
BO3PACT OO 8 [OOWvHU
N MOCTAPU, U NWLUA CO
HAMANEHU OUSNYKY,
CEH30PHM W MEHTAJIHU
CMOCOBHOCTM WU  CO
HEJOBOJIHO NCKYCTBO
N 3HAEHSE, OOKONKY CE
nog HAL3OP WIW WM CE
OAOEHW  YNATCTBA  BO
BPCKA CO BE3BEOHOTO
KOPUCTEHE HA AMAPATOT
" N’ PA3BV/PAAT
OMACHOCTUTE LUTO MOXAT
OA CE CJIYYAT. OELA HE
CMEAT LA CW WIPAAT CO
AMAPATOT. YUCTEHSETO W
OOP)XYBAHSETO HE CMEAT
OA TO MPABAT OELA BE3
HAO3OP.

.3AHYBAJTE T
OBMUE YINATCTBA

— OBOj NpvpaYHUK COApXM BaxHW ynatcTea 3a 6eabenHocT n
pakyBat-e CO NoHaYoT 3a Gatepun.

MOJIHAYOT 3A
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.BHUMAHME .... . ..o

pusnkoT op nospeau, nonHete camo MAKITA Gatepum wTo
MOXaT MOBTOPHO Aa ce nonHat. [pyruTte Buaosn Gatepun
MoXaT Aa ekcrnogupaar 1 Ja npeavssrkaaTt nospeaa U wrera.
KopucTeTe cooaBeTeH MomnHay 3a NnonHewe Ha anaTtor.
BHUMaTenHo pakyBajTe CO MOMHa4oT. AKO ro WCRyLITUTE UMK
yapuTe Of HELTOo, NONMHA4YoT Moxe fa ce aedopmupa, Aa
HanykHe Unu Ja ce oLTeTy.

Hwkorall He HOceTe ro MOnHaYvoT ApXejku ro 3a kabenor u He
BrieyeTe ro 3a kabenoT 3a a ro UCKITy4nTe Of LUTEKEPOT.
YysajTe ro kabenot HacTpaHa oA TOMMMHA, Macro, XemuKanmmn
v ocTpu pabosu.

KopucTeTe cTpyja CO HamnoH HaBeAeH Ha Nnoykata co Haaue Ha
MOMHaYOoT.

He obuaysajte ce ga kopuctuTe TpaHcopmaTtop, MOTOpeH
reHepaTop UNV NPUKIYy4OK 3a AVPeKTHa CTpyja.

He usnoxysajte ro nonHa4yoT Ha JOX/ WU CHET.

YyBajTe ro HacTpaHa of HecTabunHu 3ananueu MaTepujanu,
Kako Ha npumep 6eH3uH, 6oja, rac, nenunno UTH.

He packnonyBajTe ro nosHayor.

MonHayot 3a 6aTepuy e HameHeT camo 3a rnorHeke Ha MAKITA
Npon3BOAW CO BHATpeLLeH Tvn Ha Gatepun.

He pakyBajTe co anaToT 3a Bpeme Ha MonHeHeTo.

Cekoralll UCKNyYyBajTe ja cTpyjaTa Npeq Aa rv noBpayBaTte unm
ncknyyyBate KoHekuuuTe Ha GatepujaTa.

He obuaysajte ce noBTOpHO Aa nonHuTe GaTepun WTO He
MOXaT MOBTOPHO Aa Ce MNorHar.

nnc HA OENOBU

(Cnuka. 1)
1. Apantep 4. Lle6 8. [HonHa ToKa
2. TonHay 3a 5. [Opxau 3a 9. TlpekuHyBay 3a
6aTtepumn HoCceH€e BKINYYEHO/
3. WugukatopHa 6. [OpHa Toka MCKITYHEHO
Garepuja 7. Tpepamka 3a
npeky pamo

®YHKLUMOHATNEH Onuc

®yHKUMja Ha npeknHyBay (Cnuka. 3)

3a ga ja BknyunTe Gatepujarta, NPUTUCHETE rO MPEKUHYBaYOoT 3a
BKNYYEHO/MCKITYYEHO (9). 3a pa ja ucknyyute 6atepwjata,
NPUTUCHETE ro NMPEeKUHYBaA4Y0T NOBTOPHO.

3awTuTeH cuctem Ha 6atepmjaTta

Batepujata e onpemeHa co 3awTtuteH cuctem. OBOj cuctem
aBTOMATCKU ja UCKIydyBa CTpyjaTa 4o anaTtoT, 3a Aa ro NpOAoIKU
paboTHWOT Bek Ha GaTepujaTa.

AnaToT aBTOMaTCKK NpecTaHysa Aa paboTu kora GaTepujaTa ke ce
Hajae BO eAHa of CrefHUTE OKOMHOCTH:

MpeonTtoBapyBsatbe:

AnatoT pyHKUMOHMPA Ha Ha4YMH KOj Npean3BMKyBa TOj Aa Brieve
HeHopMariHoO BrCOKa CTpyja.

Bo oBaa cwuTyauuja, wuckmyyeTe ro anator, u3BageTe ro
afanTepoT of anaTtoT, a noToa 3anpeTe CO MpUMeHaTa LTo
npeavBMKyBa NpeonToBapyBak-e Ha anaTtor.

MoToa, npukayeTe ro aganTepoT U BKIy4YeTe ro anaTtoT 3a Aa ro
pectapTupare.

MperpeBatse:

Kora ©Gatepujata e nperpeaHa, cTpyjata ce WCKnyvyBa
aBTOMaTCKu. ANaToT He (PYHKLMOHMPA AypW 1 Kora € BKNyYeH.
Bo oBaa cuTyaumja, npectaHeTe co KopucTewe Ha Gatepujarta,
n3BafeTe ro afAanTepoT o7 anaTtoT u ocTaseTe ja GaTepujaTa fa
ce nanagw.

Hwu3ok HanoH Bo GaTepujata:

MpeocTtaHaTvoT KanauuteT Ha GaTepujata e MHOry HU3OK U
anatotT He yHkUMOHMpa. Bo oBaa cwuTyauwja, usBagete ro
afanTepoT o anaTtoT U HanomnHeTe ja MOBTOpHO GaTepujaTa.
MonHeweTO He 3anoyHyBa Kora € BKIyYeH 3alUTUTHUOT CUCTEM
Ha GaTepuwjaTa 3aToa wWTO GaTepujata € unu MHoOry Tonna unu
MHory nagHa. MofnHerweTo ke NPOoAoMmkMU MOBTOPHO Kora ke ce
Hopmanusupa Temnepatypata Ha G6atepujara.

MpoBepeTe ro npeocTaHaTMOT KanauuTeT Ha
6aTepujaTta (Cnuka. 4)

MputncHeTe ro konyeTo 3a nposepka (10) 3a Aa ro npukaxe
npeocTaHaToT KanayuTeT Ha 6aTepV|jaTa.



Toralu, nokasHoTo cBeTrno (11) ke ce Bky4n 1 ocTaHyBa fa CBETU
OKOITy TPU CEKYHAU.

Moka3Hu cBeTna

MokasHu ceeTna MpeoctaHat

Kanauutet

W Bxnyyero [ UcknyueHo m: Tpenkare

MpasHa Monna 70% po 100%

45% no 70%

20% po 45%

0% no 20%

Hanonwete ja
6aTepujara.

BknyyeH e
3aLUTUTHWOT CUCTEM
Ha GaTtepujaTa.

O,.0 0 |(Omm
O7m| O |(Ooo)m e

OO O @ (||mEm.
BEE O O OCo0oQ0oC

) * BugeTe nogony.

R 0OD0

* OBa yKkaxyBate MpeTcTaByBa MpMBpeMeHa rpelka unm
HewvicnpaBHOCT Ha GaTepujaTa. Bo oBoj cnyyaj, 1. ucknyderte ja
GaTepujata v NOBTOPHO BKIy4eTe ja, a noTtoa nposepeTe Aanu
anatot paboTu; 2. ako cBeTnaTta ce yLTe Hau3MeHWNYHO CBETaT,
uckyyeTe ja 6aTepujata U CMeHeTe ro MecToTO Ha afanTepoT
(camo kora KOpUCTUTe apanTep of ABOeH TuM); 3. ako ceeTnata
ceyliTe HaM3MeHUYHo cBeTar, ofpaTeTe ce BO BalWOT
nokaneH ueHTap Ha Makita 3a ga nobapare nposepka w/unu
nonpaska.

3ab6eneluka:

Kora ke 3anoyHe fAa Tpemka camo MOKa3HOTO CBETNO 3a

HajHW30K KanauuTeT, Unu Kora HUTY eHO MOKa3HO CBETINO Hema

[a CcBeTU, Toa 3Ha4M [eka € MOTPOLIEeH LEenvoT kanauuter

Ha Gatepwjata u feka anatoT He paGotu. Bo oswe cnydau,

HanonHerte ja 6atepwjara.

Kora Hema fa ce 3ananaT [Be WNK MoBeKke MOKasHW CBeTNa

OTKaKo Ke 3aBpLUV MOMHEH-ETO, TOA 3Ha4M Aeka Ha baTepujaTa u

u3MuHan paboTHUOT Bek.

MpuKaXaHOTO HMBO Ha MONMHEHe MOXe [Ja € MOHUCKO of

BUCTVHCKOTO HMBO 3a Bpeme Ha ynotpebata unu BegHall no

ynotpe6ara Ha Npou3BOAOT.

Bo 3aBuCHOCT of ycrnoBuTe Ha yrnotpeba 1 Temeneparypara BO

oKonuHaTa, NpeocTaHaTUoT kanauuTeT Ha GaTepujata Moxe Ja

HE € TOYHO MpUKaXKaH.

KNOMNYBAHE

MoHTupare u Bagewe Ha 6aTtepujaTa og ApxavyoT
3a Hocewse

CraBeTe ja GaTepujata Ha pamHa MOBPLUKMHA KOra ja MOHTUpaTe
wnun Bagute.

3a pa ja moHTUpaTe GaTepujaTa (Cnuka. 5)

MopaMHeTe 1 OTBOPUTE Ha [APXKayoT 3@ HOCEHE CO OTBOPUTE Ha
6atepujata. MoToa, NpULBPCTETE M1 CO LLIECTE HABPTKY.

BHUMAHMUE:
* lMNpoeepete panu GaTepujata e cTabunHO nocTaBeHa BO
[1PXKaY4oT MO MOHTUPaH-ETO.
3a pa ja ussapgute G6atepujarta
W3BapeTe rv WwecTe HaBPTKK, @ NoToa usBazgeTe ja 6atepujata.

MpucnocobyBake Ha ApXavyoT 3a Hocewe (Cnuka. 6,

7n8)

MpoBepeTe fanu ApXadvoT 3a HOCEHe e CTabUNHO MOHTUPaH Ha

6atepujata npea Aa ro npucnocobure.

MpucnocoGeTe ro ApPXKaYoT 3a HOCEHE Ha CEAHNOT HAuWH:

1. Mpucnocobete ja npepamkarta 3a npeky pamo (7). 3a ga ja
npuuBpCTUTE NpepamMkaTta, NoBrneYyeTe ro Kpajot Ha NnpepamkaTa
Hapony. 3a Aa ja onabaBuTe npepamkarta, NOBNYeETE ro Harope
KpajoT Ha npuuBpcTyBayoT (12).

2. MpucnocobeTte ja nosuumjata Ha ropHata Toka (6). 3akonuajte
ja ropHata Toka v npucnocobeTe ja AoMmkMHaTa Ha nojacoT.

3. Bakonuajte ja gonHata Toka (8) 1 npucnocobeTe ja AomkuHaTa
Ha nojacor.

A BHUMAHMUE:

* Mo npucnocobyBareTo Ha AoMKMHaTa Ha nojacoT, NpoBneyeTe
ro nojacoT Hu3 nojacot ,A“ 3a aa u3berHete onabaByBarbe Ha
nojacor.

OYHKUNOHUPAHKE

MoBp3yBawe Ha aganTepot (Cnuka. 9, 10 n 11)
MoBp3ete ro wrekepoT (13) Ha GaTepwjata CO MPUKIYHOKOT Ha
apantepor (1).

3a ga v noep3eTe LiTeKepuTe, NopamHeTe MM TepMuHanuTe 3a
noBp3yBake W NPUTUCHETE M KOH BHAaTpe, a notoa cepTeTe ro
LUTEKepoT 3a Aa 1 CTerHete.

Motoa, noBpseTe ro aganTepoT Co anaror.

Lle6oT (4) e kOpuCeH 3a NPUBPEMEHO ApXKeHe Ha afanTepoT.

3abenewka:

He noBpsyBajre ru apgantepute co kabenot fo 6Gatepujata
Ha HauMH Ha KOj WCTMOT Ke MOMWHyBa noa/Han kabenot
wTo M noep3yBa Aeata agantepu (Cnuka. 10). HetoyHoTo
noBp3yBak-e ke AoBeAe [0 NPekuH Ha paboTaTa Ha anaTtor.
3abeneluka: Ako eAHVOT kpaj Ha aganTtepoT (21) He oaroBapa
Ha efHa of NopTWTe Ha anaToT, cTaBeTe ro ApYrvoT Kpaj of
MCTUOT.

MonHewe Ha 6aTepujaTa (Cnuka. 12)

W3Baperte ro kanayeto (14), noBp3eTe ro NPUKMy4OKOT 3a NOSHeHe
CO LUTEKepOoT 3a nofiHewe, a noTtoa BKryyeTe ro norHa4yot BO
LUTeKepoT 3a cTpyja.

[Moka3HOTO CBETMO Ke CBeTM 3a BpeMe Ha MNOonHeHeTo. CgeTnoto
Ke ce naracHe Kora nosnHeEeTo Ke 3aBpLun.

Kora nonHereTo ke 3aBplun, usBageTe ja 6atepujata u Bpatete
ro Hasaj kanadeto.

Ha cnegnata TaGena ce npukaxanu Bugosute Gatepum, Gpojot

Ha Kenmm 1 03Ha4YEHWOT KanauuTeT KOj MOXe Aa Ce MOSIHW CO
nosiHa4yoT 3a 6aTepvw|.

MonHav 3a| Bupg Ha Bpoj Ha | Kanauutet Bpewe Ha
HanoH (V) | norHexe

Gatepun | Gatepumn Kkenun (mAh) (1acosm)
DC3600 Li-ion 36 60 12000 | (Okony) 3

I'Ioc-raByBarbe Ha npepamMKaTta 3a npeKy pamo

(onumoHaneH npu6op) 3a KOcUnNkK / Tpumepy 3a

TpeBa (Cnuka. 13, 14 n 15)

. Mpukavete ru kykute A (15) Ha npepamkaTa 3a npeky pamo Ha
D-npctenuTe (16) Ha pemeHoT 3a GaTepuja.

. 3akayeTe v kocunkute / TpUmepuTe 3a Tpeea CO Kykata B
(17). 3a pa ja oTkauMTe MalumHaTa, NPUTUCHETE MM 3aceuuTe
(18) Ha ABeTe cTpaHu.

OTkavyBaHe Npu uTeH cnyyaj (Cnuka. 16 n 17)

1. MputucHete v 3aceunte (19) Ha ABeTe CTpaHu 3a fda ™
ocnoboauTe ropHaTta crnojka u fonHara crojka.

2. WNsBapete r1 nojacute 3a pamo (20), n otkavete rv 6atepujata
1 MallmHaTa.

OOPXYBAHE

3a BawwvoTr npoussos pa 6Guae BE3BEOEH u CUTMYPEH,
nonpaskuTe, CepBUCHUpPar-eTo Unu npucnocobysareto Tpeba Aa
v u3spliyBa OBnacTeH cepBuceH LieHTap Ha Makita, koj cekoralu
kopuctn Makita fenosu 3a 3ameHa.

Huvkorawl He kopucTeTe GEH3WH, pacTBOpyBaY, arikoxonm Wmm
CNNYHO 3a YncTere Ha BaTepujaTta. Moxe aa pojae Ao ryberbe Ha
6ojaTa, Aechopmauyja Unu NyKHaTUHW.

¢ [Mopaan nNOCTOjaHOTO UCTpaxyBawe W pasBsoj,

N

TEXHUYKUTE

nojatoun [fafdeHn Tyka MOxe Aa ce MeHyBaaT 6es
V3BECTYBatbE.

OMUUOHAIEH NPUBOP

ABHMMAHME:

* OBvie JodaToLM WK MPUIO3N ce mperopavaHn 3a ynotpeba co
anatu Ha Makita HaBegeHu Bo 0BOj npupayHuk. KopuctereTto
Ha KakBM 6uno apyru Jopatoun UMM MPUNo3M Moxe [Aa
npeTctaByBa pu3nk of TenecHu nospean. Kopucrtete ro
[IONOSHUTENHNOT NpuGOP WNU  AOMOMHNTENHUTE [EeroBu 3a
HMBHaTa HameHa.



[okonky BM € noTpebHa kakBa OGWMNO MOMOLW WnW noBeke
nopaTtouy 3a oBMe JopaTtouu, obpaTteTe ce BO BalUMOT rokaneH
cepBuUCeH LieHTap 3a Makita.

* Apantep (21) (Cnuka. 18)

3abeneluka:

* Hekow nponsBoay Ha nucTata Moxebu ce BKITy4eHM BO MakeToT

CO anaTtoT Kako cTaHgapaHu gogatouu. Tue Moxe pfda ce
pasnukyBaart of 3emja Ao 3emja.

ROMANA

SIMBOLURI

Tommoowy

. Cititi manualul de instructiuni.

DUBLA IZOLATIE

Nu scurtcircuitati acumulatorii.

Reciclati acumulatorii.

Nu expuneti acumulatorii la apa sau ploaie.
Nu aruncati acumulatorii in foc.

. A se utiliza numai in spatii inchise

Numai pentru tarile UE

Nu aruncati echipamentul electric sau acumulatorii impreuna
cu deseurile menajere obisnuite!

in concordanta cu directivele europene privind deseurile de
echipamente electrice si electronice, bateriile si acumulatorii i
deseurile de baterii i acumulatori si implementarea acestora
n conformitate cu legislatia nationala, echipamentele electrice,
bateriile si acumulatorii care urmeaza sa fie scoase/scosi din
uz trebuie sa fie colectate/colectati separat si predate/predati
unui centru de reciclare care respectad siguranta mediului
inconjurator.

COMPATIBILITATEA

Acest acumulator este destinat utilizérii cu masina de recoltat
masline, suflantd, trimmer pentru gard viu, ferastrau cu lant,
ciocan rotopercutor combinat si lanterna.

Nu utilizati acest acumulator cu ferastraie circulare, feréstraie cu
taiere inclinatd, ferastraie circulare cu taiere inclinatd combinata
fara fir, cultivatoare sau cu unele trimmere pentru tufisuri/iarba. in
cazul trimmerelor pentru tufiguri/iarba, folositi acumulatorul numai
cu unele pe care este prezent simbolul o.

Simbolul se afla la orificiul de introducere a acumulatorului de pe
unealta. (Fig. 2)

1

wnN

8.
9.

IUNI DE SIGURANTA PENTRU
OR

. Inainte de a utiliza acumulatorul, cititi toate instructiunile si

simbolurile de atentionare de pe acumulator si de pe produsul
cu care se utilizeaza acumulatorul.

. Nu demontati acumulatorul.
. Daca durata de functionare se reduce prea mult, opriti imediat

unealta. Poate avea loc o supraincalzire, se pot produce arsuri
sau chiar o explozie.

. Daca electrolitul va patrunde in ochi, clatiti ochii cu apa curata

si consultati de urgenta medicul. In caz contrar, va puteti pierde
vederea.

. Nu scurtcircuitati acumulatorul:

bornele cu un material conducator de

™
@)

Nu atingeti
electricitate.
Nu pastrati acumulatorul in acelasi loc cu alte obiecte
metalice, cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti acumulatorul la apa sau ploaie.

Un acumulator scurtcircuitat poate provoca un flux intens
de curent electric, supraincalzire, arsuri sau chiar o pana de
curent.

. Nu pastrati unealta si acumulatorul in locuri in care temperatura

poate atinge sau depasi 50°C.

. Nu incinerati acumulatorul nici macar atunci cand prezinta

deteriorari grave sau este complet uzat. Acumulatorul poate
exploda.

Aveti grija sa nu scapati si sa nu loviti acumulatorul.

Nu utilizati acumulatorul daca acesta a fost scépat sau lovit.

Instructiuni de siguranta suplimentare:

1.

Verificati daca sunt bine stranse toate suruburile de pe
opritoarele acumulatorului.
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9.

. Aveti

. Atunci cand porniti acumulatorul, asigurati-va ca unealta este

opritd. In caz contrar, unealta poate porni accidental si poate
provoca vatamari corporale.

. Verificati daca acumulatorul este bine fixat in centura inainte

de a utiliza unealta.

. Nu utilizati acumulatorul la inaltime. in caz contrar, acesta

poate cadea si poate provoca accidente.

. Nu folositi acumulatorul cu centura de siguranta utilizata

pentru operatiunile de taiere si toaletare a arborilor. Se pot
produce accidente in urma caderii.

grija intotdeauna la piesele mobile ale uneltei.
Atunci cand utilizati o unealtd a carei piesd mobila se afla
langa corpul dumneavoastra, scoateti centura si asezati
acumulatorul pe sol. In caz contrar, centura se poate incurca
n piesa mobila si poate provoca vatamari corporale.

. In timpul functionarii, tineti cablul la distantad de obstacole

precum crengile. Cablul prins in obstacole poate cauza
vatamari corporale grave.

. Asigurati-va intotdeauna ca acumulatorii sunt scosi inainte de

a efectua operatiuni de verificare sau intretinere, de exemplu
nainte de a inlocui lama.

Pastrati acumulatorul in cutia de carton, impreuna cu manualul
de instructiuni.

10.Conform recomandarilor ONU privind transportul marfurilor

1.

In:

periculoase si conform altor reglementari in vigoare,
acumulatorul este inclus in categoria marfurilor periculoase.
Acumulatorul contine baterii litiu-ion. Bateria litiu-ion i
electrolitul sdu se supun reglementarilor sus-mentionate.
Pentru transportarea pe cale terestra sau aeriana a
acumulatorului, proprietarul trebuie sa depuna formularul
de cerere pentru marfuri periculoase impreuna cu ambalajul
corespunzator. In cazul in care dumneavoastra transportati
acumulatorul, veti fi rdspunzator pentru acesta in calitate de
Lproprietar”.

Conform reglementarilor ICAO Tl (Organizatia de Aviatie
Civila Internationald) si IATA DGR (Asociatia de Transport
International, Regulamentul Bunurilor Periculoase), este
interzisa transportarea acumulatorului de catre aeronavele
de pasageri, acesta putand fi transportat numai de catre
aeronavele de marfa.

structiuni de pastrare a duratei maxime de viata a

acumulatorilor:

1.
2.
3.

4.

Nu reincarcati niciodata un acumulator complet incarcat.
Supraincarcarea scurteaza durata de viatd a acumulatorului.
Tncércati acumulatorul la o temperatura a camerei de
10°C — 40°C. Daca acumulatorul este fierbinte, lasati-l sa se
raceascd inainte de a-l incarca.

Tncarcati acumulatorul o data la sase luni dacd nu il utilizati
pentru o perioada lunga de timp.

Nota:

INSTRUCTIUNI DE SIGURA

Metoda de reciclare poate fi diferitd in functie de tard sau de
stat (provincie). Adresati-va celui mai apropiat reprezentant sau
centru de service autorizat Makita.

PENTRU

INCARCATOR
AATENTIE:

ACEST APARAT POATE FI
UTILIZAT DE CATRE COPIII DE
PESTE 8 ANI S| PERSOANELE
CU CAPACITATI  FIZICE,
SENZORIALE SAU MENTALE
REDUSE SAU CARE NU
AU EXPERIENTA SAU NU
DETIN CUNOSTINTELE
NECESARE, CU CONDITIA
SA FIE SUPRAVEGHEATE
S| INSTRUITE CU PRIVIRE
LA UTILIZAREA IN



SIGURANTA A APARATULUI

SI  SA  CONSTIENTIZEZE

PERICOLELE ~ PE CARE
LE IMPLICA UTILIZAREA.
LI SE VA INTERZICE
COPIILOR SA SE JOACE CU
APARATUL. ESTE INTERZISA
EFECTUAREA LUCRARILOR
DE CURATARE Sl @ DE
INTRETINERE DE CATRE
COPIII NESUPRAVEGHEATIL.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI

— Acest manual contine instructiuni importante privind siguranta
si utilizarea incarcatorului pentru acumulator.

TE NTI E Pentru a reduce riscul de

accidentare, incarcati numai acumulatori MAKITA. Alte tipuri
de acumulatori pot exploda, provocand vatamari corporale si
pagube.

Folositi incarcatorul adecvat uneltei al carei acumulator doriti sa
il incarcati.

Manevrati cu atentie incarcatorul. Daca il scapati sau il loviti de
un obiect, incarcatorul se poate deforma, fisura sau defecta.

Nu transportati incarcatorul tinandu-I de cablu si nu il trageti
brusc pentru a-l deconecta de la sursa de alimentare.

Feriti cablul de sursele de caldura, ulei, substante chimice si
margini ascutite.

Folositi o sursa de alimentare de tensiunea specificata pe fisa
cu date tehnice a incarcatorului.

Nu fncercati sa utilizati un transformator ridicator de tensiune,
un generator electric sau o sursa de alimentare cu CC.

Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau zapada.

Nu folositi incarcatorul in apropierea materialelor volatile si
inflamabile precum benzina, vopsea, gaze, adeziv etc.

Nu demontati incarcatorul.

Incércétorul este destinat exclusiv incarcarii produselor cu
acumulator intern MAKITA.
Nu puneti in functiune
acumulatorului.

Scoateti cablul de alimentare din prizé inainte de a conecta/
deconecta acumulatorul.

Nu incarcati baterii nereincarcabile.

DESCRIEREA PIESELOR COMPONENTE

unealta Tn timpul Tncarcarii

(Fig. 1)

1. Adaptor 4. Buzunar 8. Catarama

2. Incarcator 5. Centura inferioara
pentru 6. Catarama 9. Butonde
acumulator superioara pornire/oprire

3. Locasul 7. Curea de umar

acumulatorului

DESCRIEREA FUNCTIILOR

Functia butonului de pornire/oprire (Fig. 3)

Pentru a porni acumulatorul, apasati butonul pornire/oprire (9).
Pentru a opri acumulatorul, apasati din nou butonul de pornire/
oprire.

Sistemul de protejare a acumulatorului

Acumulatorul este prevazut cu un sistem de protejare. Acesta
ntrerupe automat alimentarea uneltei, pentru a prelungi durata de
viata a acumulatorului.

Unealta se opreste automat daca acumulatorul se afla intr-una
dintre urmatoarele situatii:

¢ Suprasarcina:

Unealta este utilizata intr-o maniera care cauzeaza un consum
de curent anormal de ridicat.

in acest caz, opriti unealta, scoateti adaptorul din unealtd si
opriti accesoriul care a determinat functionarea in suprasarcina
a uneltei.

Dupa aceea, fixati adaptorul si reporniti unealta.

Supraincalzire:

Daca acumulatorul se supraincalzeste, alimentarea uneltei este
oprita automat. Unealta nu mai functioneaza nici daca se apasa
butonul de pornire.

in acest caz, nu mai folositi acumulatorul, scoateti adaptorul din
unealta si lasati acumulatorul sa se raceasca.

Nivel scazut de incarcare a acumulatorului:

Energia ramasa este prea scazutd, iar unealta nu functioneaza.
in acest caz, scoateti adaptorul din unealtd si incarcati
acumulatorul.

Procesul de incarcare nu este initiat daca sistemul de protejare
a acumulatorului este actionat datoritd faptului ca acumulatorul
este prea fierbinte sau prea rece. incércarea este reluata in
momentul Tn care temperatura acumulatorului revine la valoarea
normala.

Verificarea energiei ramase a acumulatorului (Fig. 4)
Apasati butonul de verificare (10) pentru afla energia ramasa a
acumulatorului.

Lampa indicatoare (11) se aprinde timp de aproximativ trei
secunde.

Semnificatia lampilor indicatoare

Lampi indicatoare
B: Aprinsd  [: Stinsa Energie ramasa
= Aprindere intermitent&
Descarcat B H H complet | fire 70% i 100%
incarcat
R RO Tntre 45% si 70%
I i Tntre 20% si 45%
B OO0 intre 0% si 20%
=000 Incércati acumulatorul.
OO mGQg Sistemul de protejare
1 a acumulatorului este
noodn in functiune.
oonmn
L1 * Vezi mai jos.
LI

*

Indica o eroare temporara sau o defectiune a acumulatorului. Tn
acest caz, 1. opriti si reporniti acumulatorul, dupa care verificati
daca unealta functioneaza; 2. daca lampile inca se aprind
alternativ, opriti acumulatorul si inversati pozitia adaptorului
(numai in cazul in care utilizati un adaptor de tip dublu); 3.
daca lampile inca se aprind alternativ, adresati-va centrului de
service Makita din zona dumneavoastra si solicitati verificarea
si/sau repararea acumulatorului.

Nota:

Atunci cand numai lampa de jos se aprinde intermitent sau
cand nu este aprinsa nicio lampa, inseamna ca acumulatorul
este descércat, iar unealta nu va functiona. In aceste cazuri,
ncarcati acumulatorul.

Daca doua sau mai multe lampi raman stinse chiar si dupa
incarcarea completa, inseamna ca acumulatorul a ajuns la
sfarsitul duratei sale de viata.

Energia indicata poate fi mai redusa decéat cea reala in timpul
utilizarii sau imediat dupa utilizarea uneltei.

in functie de conditiile de utilizare si de temperatura exterioara,
este posibil ca energia ramasa sa nu fie indicata corect.

ASAMBLAREA

Fixarea sau scoaterea acumulatorului pe/de pe
centura

Asezati acumulatorul pe o suprafatd dreapta atunci cand il fixati
sau il scoateti pe/de pe centura.
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Fixarea acumulatorului (Fig. 5)
Aliniati orificiile de pe centura cu cele de pe acumulator. Strangeti-
le cu cele sase suruburi.
ATENTIE:
* Dupa montare, verificati daca acumulatorul este bine fixat pe
centura.
Scoaterea acumulatorului
Scoateti cele sase suruburi, apoi scoateti acumulatorul.

Reglarea centurii (Fig. 6, 7 si 8)

inainte de a regla centura, verificati daca acumulatorul este fixat

intr-o pozitie stabila.

Reglati centura astfel:

1. Reglati cureaua de umar (7). Pentru a strange cureaua, trageti
in jos de capatul acesteia. Pentru a slabi cureaua, ridicati
capatul cataramei (12).

2. Reglati pozitia cataramei superioare (6). Tnchidegi si blocati
catarama superioara si reglati lungimea curelei aferente.

3. inchidetli si blocati catarama inferioara (8) si reglati lungimea
curelei aferente.

ATENTIE:

* Dupa ce ati reglat lungimea curelei, treceti-o prin banda ,A”

pentru a evita slabirea acesteia.

FUNCTIONAREA

Conectarea la adaptor (Fig. 9, 10 si 11)

Introduceti mufa cablului acumulatorului (13) in mufa cablului

adaptorului (1).

Pentru a conecta mufele, aliniati fisele de conexiune si introduceti-

le una in cealaltd, apoi rotiti mufa pentru a le fixa in pozitie.

Dupa aceea, conectati adaptorul la unealta.

Buzunarul (4) este util pentru pastrarea temporara a adaptorului.

Nota:

* Nu fixati adaptoarele cu cablul catre acumulator trecut pe
deasupra/peste cablul care conecteaza cele doua adaptoare
(Fig. 10). Fixarea incorecta duce la oprirea uneltei.

* Daca un capat al adaptorului (21) nu se potriveste pe unu dintre
orificiile uneltei, introduceti celdlalt capat.

Incarcarea acumulatorului (Fig. 12)

Scoateti capacul (14), introduceti mufa cablului de incarcare in
priza de incarcare si introduceti cablul incarcatorului in priza de
perete.

Lampa indicatoare se aprinde in timpul incarcarii. Lampa se
stinge dupa finalizarea procesului de incarcare.

Dupa terminarea procesului de incarcare, scoateti acumulatorul si
puneti la loc capacul.

in tabelul de mai jos sunt prezentate tipurile de acumulatori
care pot fi utilizate cu acest incarcator, numarul de elemente si
capacitatea nominala.

Incarcator . . Numérul . Durata de
Tipde [ Tensiune Capacitate | _~ _
pentru de incarcare
acumulator (v) (mAh)
acumulator elemente (ore)
DC3600 Li-ion 36 60 12.000 | (Aprox.) 3

Fixarea curelei pentru umar (accesoriu optional)

pentru trimmerele pentru tufisuri/iarba (Fig. 13, 14

si 15)

1. Fixati agatatoarele A (15) ale curelei de umar in inelele D (16)
ale curelei acumulatorului.

2. Prindeti trimmerul pentru tufiguri/iarba cu agatatoarea B (17).
Pentru a scoate trimmerul, apasati pe clemele (18) din ambele
parti.

Desprinderea in caz de urgenta (Fig. 16 si 17)

1. Apéasati pe clemele (19) din ambele parti pentru a desface
catarama superioara si catarama inferioara.

2. Scoateti benzile pentru umar (20) si desprindeti acumulatorul
si trimmerul.

INTRETINEREA

Pentru ca produsul sa fie in permanentd SIGUR si FIABIL,
lucrarile de intretinere si reparare si reglajele vor fi efectuate
de catre un centru de service Makita autorizat sau al fabricii,
folosindu-se intotdeauna piese de schimb Makita.
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Nu folositi niciodatd benzina, neofalina, diluant, alcool sau

substante asemanatoare pentru a curata acumulatorul. Se pot

produce decolorari, deformari sau fisuri.

* Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare,
caracteristicile pot fi modificate fara o notificare prealabila.

ACCESORII OPTIONALE

AATEN]’IE:

¢ Aceste accesorii sau piese suplimentare sunt recomandate
pentru unealta Makita prezentata in acest manual. Utilizarea
altor accesorii sau piese suplimentare poate reprezenta un
pericol de vatamare corporala. Folositi accesoriul sau piesa
suplimentara numai in scopul pentru care a fost creat(a).

Daca aveti nevoie de asistenta sau mai multe informatii cu privire
la aceste accesorii, adresati-va centrului de service Makita din
zona dumneavoastra.

* Adaptor (21) (Fig. 18)

Nota:

¢ Unele articole din listd pot fi livrate odatd cu unealta ca
accesorii standard. Acestea pot diferi de la o tara la alta.

CPNCKM

CUMBONN

. MpounTajte KOPUCHNYKO YNYTCTBO.

OBOCTPYKA N3ONALINJA

. Hemojte kpaTko cnajatu 6atepuje.

YBek peuuknuvpajte 6atepuje.

HewmojTe nanaratu 6atepujy Boau nnu K.

Hemojte yHuwtasatu 6atepujy BaTpoMm.

Camo 3a ynotpeby y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY

Camo 3a semrbe EY

HemojTe ognaratv enekTpuyHy onpemy unu 6atepujckv naket
3ajegHo ca kyhHuM oTnagHum matepujanom!

Y cknagy ca eBponckiM AMpeKTBaMa O OTMajHOj enekTPUYHO]
W enekTpoOHCKoj onpemu, GaTepujama U akymynatopuma,
Kao u oTnagHum GaTepujama W akymynatopuma 1 HsMXOBOM
MPUMEHOM Y CKNaay Ca HaLWOHAINHUM 3aKOHUMa, enekTpudHa
onpema u Gatepuje u naketn Gartepuwja koju cy gownu Ao
Kpaja pagHor Beka ce mopajy nocebHo npukynuTu 1 npepatv
€KOMOLLKM KOMNaTUBUIHOM MOCTPOjekby 3a peLinKnaxy.

KOMMNATUBUNHOCT

Osa Gatepuja je HamereHa 3a kopulihere ca Gepaiem macnuHa,
[yBayeMm, pesayem 3a orpajy, MOTOPHOM TecTepom, Yekuhem u
CBETNIOM.

Hemojte pna kopuctute oy GaTepujy ca KpyxHUM Tectepama,
TecTepama 3a paspesvBare, OeXUYHUM  KOMBUHOBaHUM
TecTepama 3a paspesVBak-e, KynTuBaTopuma, kocunmuama HUTU
ca HekuM TpuMepuma 3a KOpoB/TpUMeEpMMa 3a Tpasy. Y crnydajy
TpMepa 3a KopoB/TpUMepa 3a Tpasy, kopuctute Gatepujy camo
ca ypehajuma ca 03Hakom o.

OsHaka ce Hanasu Ha ynasy 3a ybauusarse 6atepuje Ha ypehajy.
(Cnuka. 2)

BE3BEAHOCHA YNYTCTBA 3A BATEPUJY

1. MNpe kopuwhera GaTtepuje NpounTajTe cBa ynyTcTBa U O3HaKe
ynosopewa Ha 6GaTepuju u npoussogy y Kome ce KOpuCTU
6atepuja.

. Hemojte pactaBreatu 6atepujy.

. Ako BpeMme pafa nocTaHe mpekpaTko, oAMax NpectaHuTe Aa
kopuctute Gatepujy. Moxe aohu oo pusvka o nperpeBama,
OMeKoTWHa, Nna Yak v ekcrnosuje.

. AKko enekTponuT focre y Balle O4u, UCMEpUTe WX YNCTOM
BOZOM U ofMax 3aTpaxuTte nomoh nekapa. To MOXe [0BECTU
o rybuTka Buaa.

. Hemojte kpatko cnajatu 6atepujy:

(1) Hemojte poavpvBaTi TepmuHane HUKaKBUM MPOBOAHWM

marepujanom.

(2) Wa3beraBajte cknaguwTere GaTepuje y ambanaxwu ca
OpYrMM  MeTarHMM npeaMeTiMa, Kao LITO Cy eKcepw,
HoBuMhyY UTA.

HemojTe nsnaratv 6atepujy Boau unu Kuwu.

IeMmMoo®my
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Kpatak cnoj Gatepuje moxe Aa [oBede [0 BenMKOr Toka
cTpyje, NperpeBatba, ONekoTuHa, na Yak 1 keapa.

6. Hemojte yyBatn ypehaj u Gatepujy Ha mMecTuMa Ha kojuma
Temnepatypa Moxe aa gocturde 50 °C unu Bue.

7. HemojTe cnarbuati 6atepujy Yak 1 ako je Tewko owTeheHa
WnM noTnyHo ucTpolleHa. Kacetra 6GaTtepuje Moxe fa
eKcnroavpa y noxapy.

8. MasnTe aa He ucnyctute unu yaapute 6atepujy.

9. Hewmojte ga kopuctute 6atepujy koja je 6una ucnywTeHa unm
ynapeHa.

[opnatHa 6e36egHOCHA yNyTCTBA:

1. MNpoBepute fa nu cy CBM 3aBpTHM Ha noknonuvma Gatepuje
YBPCTO 3aTerHyTu.

2. Mpunukom ykrbyunBaka b6atepuje, noctapajte ce Aa npekuaad
ypehaja Oyne wckrbydeH. Y cynpoTHoMm, ypehaj Moxe
HeHaMepHO Aa NoYHe Aa paav U oBefe [0 nospeaa.

3. Mpe ynotpebe npoBepuTe pa nm je Gatepuja 4BpPCTO
NOCTaBrbeHa Ha peMetse.

4. Hemojte kopuctutn 6GaTepujy Ha BUCOKMM MecTuma. Y
CynpoTHOM, MOXe Aohu Ao naja.

5. Hemojte kopuctutu 6atepujy ca 6e36e4HOCHUM peMeHOM, Kao
LITO Ce KopUCTU 3a opesuBake ApsBeha. Moxe aa goseae Ao
naparba.

6. YBek nasuTe Ha poTupajyhu geo ypehaja. Y cnyyajy aa
kopuctute ypehaj kog kora ce potupajyhu geo moxe Hahu
6nn3y Baller Tena, CKMHUTe peMerse 1 noctaBute 6atepujy Ha
3eMrby. Y CYNnpoTHOM Ce peMene MOoxe 3annectu y ypehaj u
[I0BECTV [0 NoBpefe.

7. Tokom kopuwherba ApxuTe kabn nopgarbe of npernpeka kao
WTo ¢y rpaHe. Ako ce kabn 3akauu 3a Heky Mpenpeky, Moxe
[ohu fo 036urbHe nospeae.

8. YBek obaBesHo usBaguTe 6GaTepuje npe npernega  unn
ofpxaBak-a, Kao LUTO je 3aMeHa ceunBa.

9. WTo ce Tuye cknaguwTera, ApxuTE BaTepujy y KapTOHCKO]
KYTUU Ca KOPUCHWNYKUM.

10.Mpema npenopykama YH 3a TpaHCMopT onacHux matepuja,
Kao u Apyrim nponucuma, Gatepuja je knacudukoBaHa kao
onacaH npeamert. batepuja cagpxu nUTUjymM-joHCKy Gatepujy.
Tutnjym-joHcka Gatepuja M enekTponuT Koju Ce KOpUCTU Yy
NWUTWjyM-jOHCKO] BaTepuju nognexy oB1M nponucumMa.

11.Mpunukom TpaHcrnopTa 6GaTepuje 3eMrbOM UM BasgyxoM,
BNACHVK Mopa nopHeTy obpasall npujase 3a onacHe matepuje,
3ajeaHo ca HeonxogHoMm ambanaxom 3a Gatepujy. Y cnydajy
fAa Bu TpaHcnopTyjeTe 6aTepujy, GuheTe oaroBopHU 3a by Kao
L,BMACHUK",

Y cknagy ca ICAO Tl n IATA DGR, Gatepuja ce He cme
NPEeBO3UTM MYTHUYKUM, Beh caMO TepeTHUM neToBuMa.

CaBeTu 3a ovyyBak€ MakCUManHor Beka Tpajawa 6atepuje:

1. Hwkapa HemojTe noHoBo nyHuTH Beh nyHy 6atepujy.

2. lNpekomepHo nyk-etbe ckpahyje Bek Tpajarwa baTepuje.

3. Mynute 6Gatepujy Ha cobBHoj Temnepatypu, 10 °C —40 °C.
MycTute Bpyhy KaceTy GaTepuje Aa ce oxnaam npe nykersa.

4. AKo Oyxe BpemMe He Kopuctute 6Gatepujy, HanyHuTe je Ha
CBaKyX LUECT MeceLy.

Hanomena:

° MeTO,EL peurknupaka ce MoXe pas3nuvkoBaTh y 3aBMCHOCTU OO
3emrbe unu apxase (nokpajuHe). MocaseTyjTe ce ca Hajonuxmum
Makita oBnalwheHuM cepBUCHUM LIEHTPOM MK AUCTPUBYTEPOM.

BE3BE[HOCHA YMNYTCTBA 3A MNMYHbAY
BATEPUJE

AOI’IPEB:

-OBAJ YPEBAJ CMEJY [OA
KOPUCTE OELA Y3PACTA Ofj
8 TOAMHA HABULWE N OCOBE
CA CMAHSEHUM ®U3NYKNM,
YYNHUM UM MEHTAJTHUAM
CNOCOBHOCTUMA NI
HEJOCTATKOM  VCKYCTBA
N 3HAHA AKO TO YMHE

non HAL3OPOM WU VY3
YNYTCTBA 3A KOPULLTREHE
YPEBAJA HA BE3BEOAH
HAYVH " PA3YMEJY
OMACHOCTM [0  KOJUX
MOXE LOA [JOPBE. [OELA
HE CMEJY OA CE WIPAJY
YPEBAJEM.  UNWTREHE U
KOPVCHWYKO OIPXABAHSE
HE CMEJY [OA CMPOBOLE
NELIA BE3 HAJ3OPA.

CAYYBAJTE OBA
YNYTCTBA

— OBaj npupy4HuK cagpxwu BaxHa GesbegHocHa ynyTcTBa
ynyTcTBa 3a Kopulwherse 3a nykway 6atepuje.

OI-IPE3 — [Ja 6ucte cmawunu pusnk of

nospepe, nyHute camo MAKITA nywusy 6atepujy. [pyrv Tunosu
6aTepuja Mory fa ekcnnoaupajy, usasusajyhu nospege v WTeTy.
Kopuctute oprosapajyhm nywad 3a ypehaj koju je notpebHo
HanyHUTU.

MaxsrbuBO pykyjTe nywavem. AKO ce UCMyCTU Wiv yaapu y
HELLTO, MyHay MOXE [1a Ce UCKPUBU, HaMyKHE WITK OLLTETH.
Hvkaga HemojTe HocuTW nykay 3a kabn wnu ra Byhu kako
61CTe ra CKIbYYMIN N3 YTUYHULIE.

[pxute kabn nopgarbe of TonmnoTe, HadTe, xemukanuja wu
OLUTPUX MBULIA.

Kopuctute u3BOp Hanajaka Ca HAMOHOM Ha3HaYeHUM Ha
Ha3nBHOj Tabnuuy nykava.

Hemojte nokywasatv ga Kopuctute ayToTpaHcdopmarope,
MOTOPHE reHepaTope HUTK YTUYHULIE jelHOCMEpHe CTpyje.
HemojTe nanaratu nytay KULWU HUTU CHETy.

MyHuTe nogarbe of HecTabWUNMHUX U 3anarbMBUX MaTtepwjana,
Kao wTo cy 6eH3uH, chapba, rac, nenak uta.

Hemojte packnanatu nykaq.

Myrway GaTepuja je HaMerEeH UCKIbYYMBO MyHseky Nponasoaa
Tuna MAKITA yHyTpalkux 6atepuja.

Hemojte kopuctuty ypehaj Tokom nyrerba.

YBek MCKIbyuMTe Hanajake M3 YTUYHWLE Mpe YcrocTaBrbakba
Vnu nNpekuaama Bese ca 6atepujom.

HewmojTe nokyliaBaTu aa nyHuTte G6atepuje koje HUCY NyHuBe.

onnc QENoBA

(Cnuka. 1)

1. Apantep 4. llen 8. [orba konya

2. NMyway 5. Pememne 9. Tlpekugay 3a
6Gatepuje 6. Tlopwa konua yKibyumBatse/

3. Namnuua 7. Kauw 3a pame VCcKibynBar-e
Gatepuje

®YHKLIMOHAJIHU ONnncC

MocTtynak npeknpaama (Cnuka. 3)

[a 6ucte ykrbyunnu Gatepujy, NpUTUCHUTE Ayrme npekupada 3a
yKIbyumBame/uckrbyumBame (9). a bucte nckrbyunnu Gatepujy,
MOHOBO NPUTUCHUTE AyrMe npekugada.

3awTuTHM cuctem G6atepuje

Batepuja je onpemrbeHa 3awTuTHUM cuctemom. OBaj cuctem
ayTomaTckv npekupa Hanajarwe ypehaja kako 61 npopyxuo Bek
Tpajawa batepuje.

Ypehaj ce aytomatcku 3aycTaBrba TOkOM kopulihera kaga ce
6atepuja Hahe y jeaHom op cnefehux ycnosa:



Mpeontepehetse:

AnaTka ce KOpPUCTM Tako Aa MOBMayn aGHOpPMArHoO BENuKy
KOMWYMHY CTpyje.

Y 0BOj cuTyauumju uckrbyunTe ypehaj, yknoHute apgantep w3
ypehaja, a 3aTum npekuHWTe NpuUMeHy Koja je yspokosana
npeontepehere ypehaja.

8atum nosexuTe agantep v ykbyuuTe ypehaj ga 6ucte ra
MIOHOBO MOKPEHYNN.

MperpeBatse:

Ako ce GaTepuja nperpeje, Hanajake ce ayTomaTcku npekuaa.
Ypehaj He yHKUMOHULLE, YaK 1 aKo je YKIbYYeH.

Y 0BOj cuTyauuju, NpecTaHuTe aa KopUCTUTe BGatepujy, yKIoHUTE
apanTep u3 ypehaja, a 3atum oxnagute 6atepujy.

Hu3ak HanoH 6aTtepuje:

Mpeoctanu kanauuteT 6atepuje je cyBuwe manu v ypehaj He
DyHKUMOHULLE. Y 0BOj CUTyauuju, yKNoHWTe aganTtep u3 ypehaja
1 HanyHuTe Gatepujy.

MyHere He NoYMHe aKo je 3alTUTHU cucTem BaTepuje akTuBaH
jep je 6atepuja cyBuwie Tonna u xnagHa. Nykwere ce HacTaBba
Kafa ce Temnepartypa 6aTepuje BpaTv Ha Hopmarny.

MpoBepuTe Nnpeoctanu kanauuteT 6atepuje

(Cnuka. 4)

Mputuchnte ayrme 3a nposepy (10) Aa Gucte BuAenu npeoctanu
kanauwtet 6atepuje.

WHankaTtopcka namnuua (11) he ce 3aTum ynanuti Ha OKO Tpu
cekyHe.

WHavkaumje namnuue

VHamkaTopcke namnuue
MpeocTtanu HUBO
W: YkrbydeHo [ Vickrbydyero i Tpenepu

MpasHo H B RN MyHo 70% po 100%
HE RO 45% po 70%
B E0O0O 20% po 45%
000 0% po 20%
B 000 Hanynute 6atepujy.
oo mQO Cuctem 3a

L1 3awTuTy 6arepuje

ooon DYHKLMOHMLLE.
0 DL T. n *Mornegajre y
EEOO HacTaBky.

* OBa oO3Haka MnpeacTaBba MNPUBPEMEHY T[PELLUKY Wnu  Ksap
Gatepuje. Y oBom cnyyajy: 1. uckrbyuute 6atepujy v NoHOBO
je ykrbyumTe, a 3aTuM npoBepuTe [a Nu anatka pagu; 2. ako
ce namMnuue M [arbe Hau3MEHUYHO YKIbydyjy, WUCKIbyuuTe
6aTtepujy 1 npoMeHUTe Nonoxaj agantepa (caMo ako KopucTuTe
[BOCTPYKM afianTep); 3. ako ce namnuue v aarbe HanamMeHN4Ho
YKIbY4Yjy, KOHTaKTUpajTe NOoKanHn CEpBUCHW LieHTap KoMnaHuje
Makita n 3aTpaxuTe npernea u/wnu nonpasky.

HanomeHa:

* Kapa camo HajHwka wHOukatopcka namnuua Ttpenhe wnu
Kaja HujedHa vHAWKaTopcka Namnuua He ceetnu, Gatepuja
ce wucnpasHuna u ypehaj He dyHKumMoHULE. Y TOM cnyudajy
3ameHuTe Batepujy.

Ako [OBe vHOMKaTOpCKe namnuue Wnu BULLE HWUX He CBeTne
HakoH nykeka, 6aTepuja je gocTurna kpaj pagHor Beka.
HasHavyeHn kanauuteT Moxe GUTU MakM Of CTBApHOT HMBOA
TOKOM KopuLhera nnu ogMax HakoH kopuwhera anatke.

Y 3aBUCHOCTM of ycroBa Kopuwhewa U ambujeHTanHe
Temnepatype, npeocTanu kanauuteT Gatepuje mMoxaa Huje
NpaBWIIHO NpYKasaH.

CKINAMNAKBE

MocTtaBmawe 6aTepuje Ha pemere UnNu ckuaakwe
ca wera
CraBuTe 6aTtepujy Ha paBHy MOBPLUMHY MPUIMKOM MOCTaBIbarba
vnu ckupara Gatepuje.
MocTtaBmake 6atepuje (Cnuka. 5)
MopaBHajTe pyne Ha pemewy ca pynama 6atepuje. 3atum nx
NpuYBpPCTUTE NOMONY LIECT 3aBpTakba.
OMPE3:
* Mocrapajte ce Aa 6atepuja cTabunHo CTOjU Ha pemerby HakoH
nocTaBrbarba.
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Ckupame GaTtepuje
OpnBpHWTE LLECT 3aBpTakba, a 3aTUM CKuHUTe Gatepujy.

MNMopewaBawe pemeHa (Cnuka. 6, 7 u 8)

MocTtapajte ce Aa je pemeH cTabunHo noctaBrbeH Ha Gatepujn

npe nofeluaearba peMeHa.

Mogecute pemeH Ha cnegehn HaumH:

1. Mopecute kauw 3a pame (7). [a Gucte NpuuBpCTUNK TpaKy,
nosyuuTe kpaj Tpake Hagone. [a 6Gucte onabasunu Tpaky,
nosyuuTe Kpaj npuyspwhueaya (12).

2. MopecuTe nonoxaj ropke konye (6). 3aTBopuTe 1 3akrbyyajte
ropkby KOM4y 1 nofecute AyXuHy kauiua.

3. 3aTBopuTe 1 3akrbyyajTe [OkY Kondy (8) n nogecute AYXKUHY
Kanwa.

OMPE3:
* HakoH mopeluaBatba AyXWHe Kaulua, MPOBYLMTE Kaull Kpo3
Tpaky ,A" na 6ucte usbernu onabrbuear-e Kauua.

KOPULUKRE

MoBe3uBawe ca agantepom (Cnuka. 9, 10 n 11)
Mpukrbyunte yTuuHuuy (13) 6atepuje ca Npukibyykom aganTtepa
(1)-

[a 6ucte NpUKIbYYMNM YTUYHWLE, MOpaBHajTe TepMmuHane 3a
NPUKIbYYMBake W MPUTUCHWTE WX YHYTpa, @ 3aTM OKpeHuTe
YTU4HULY Aa GrcTe UX MPUYBPCTUIN.

3aTum noBexwvTe aganTep ca anatkama.

Llen (4) je kopucTaH 3a NpUBpeMeHO ApXKake aaantepa.
Hanomena:

* HemojTte cTtaBreatn agantepe ca kabnom Ha 6atepujy npeko/
vcrnoa kabna koju nosesyje pABa apantepa (Cnwuka. 10).
HenpaBunHo noseauBake he AoBecTM [0 npectaHka paja
anartke.

Ako jenaH kpaj aganTtepa (21) He odrosapa jeaHOM of ynasa Ha
ypehajy, ctaBute apyru kpaj.

MNMywerwe 6aTepuje (Cnuka. 12)

CkuHuTe noknonad, (14), noBexuTe NPUKIbYYak 3a Nykere Ha
YTUYHWLY 3@ MyHehe, a 3aTUM NPUKIbYYnTe NyHay Ha ynas 3a
nyH-ere.

MHHMKaTOpCKa namnuua CBEeTSIN TOKOM MyH-eHa. Ceetno ce
UCKIbyuyje Kafia ce Nykere 3aBpLuu.

Kapa ce nywere 3aBplin, yknoHute 6Gatepujy u Bpatute
noknonatl,.

TabGena y HacTaBky ykasyje Ha Tunose GaTtepuje, 6poj henuvja u
Ha3nBHU Kanauyutet KO]M Ce MOory NyHUTU nywayem.

Myray Twn HanoH Bpoj | Kanauuter nBieeN:a
Gatepuje | batepuje V) henvja (mAh) y(caT)
DC3600 ”"'}:LVM' 36 60 12.000 | (oko0)3

MHCTaﬂMpaH:e pemMeHa 3a pameHa (OﬂLlI/IOHaﬂHI/I

[oparak) 3a TpuMepe 3a rpMmse/TpaBy (Cnuka. 13,

14 n 15)

1. Mpukaunte kyke A (15) pemeHa 3a pameHa Ha oproBapajyhe
npcteHose I (16) pemeHa GaTepuje.

2. Okauute Tpumepe 3a rpmrbe/TpaBy 3a kyky b (17). da 6ucrte
otnyctunu ypehaj, rypHuTe kykvue (18) ca obe crpaHe.

XutHo opBajarse (Cnuka. 16 n 17)

1. Typuute kykuue (19) ca obe cTpaHe Aa Gucte oTkonyanm
rophYy 1 OkY KOMYY.

2. CkvHuTe Tpake 3a pameHa (20) n oasojTe 6atepujy u ypehaj.

OOPXABAHE

[a 6ucte ogpxanv BEBBEEAHOCT n NMOY3OAHOCT npowuseoaa,
nonpaske, oApxaBat-e ¥ nogeluasara 6u Tpebano aa obaerbajy

Makita oBnawheHn unu abpuyku CepBUCHU LIEHTPU, YBeK
kopuctehu Makita pesepsHe genose.
Hukapa HemojTe KOpWUCTUTW ropuBo, 6GeHanH, paspefuBad,

arnkoxon HUTU WLITa CRWYHO Kaaa umcTuTe Gatepujy. Moxe aohu

Ao npomeHe 60je, AedhopmaLimje Unu HanpcnuHa.

* Ha ocHOBY Haluer HempecTaHOr WCTpaxwuBawa W pasBoja
3aApxaBaMo MNpaBoO M3MeHa rope HaBedeHWx nopataka 6es
npeTxoaHe Hajase.



OMNLYOHN AOAALIM
&OI’IPE&

Al

OBW pojaun wunu nomohHa onpema cy npenopyyYyeHu 3a
ynotpeby ca Bawwvm anatom komnaHuje Makita HaBeaeHum
y oBOM ynyTcTBY. Ynotpeba Apyrux fopataka unn nomohHe
onpeme Moxe npefcTaBrbaT pusnk of noepeae. Kopuctute
[fopAaTHY 1 NoMohHy onpeMy camo Y HaBeAeHe CBpXe.

KO Cy Bam I'IOTpe6HI/I AoJaTtHM OeTarbn y Be3n ca OBUM

fofauvma, 3aTpaxuTe WX Of FOKanHOr CEepBUCHOr LeHTpa
KomnaHuje Makita.

H

Apantep (21) (Cnuka. 18)

anomeHa:

Heku npegmeTu us nucte Mory GUTW MpUMOXeEHU Yy nakeTy ca
anaTtoMm kao cTaHgapgHu fdogauu. Mory ce pasnukoBaTv of
[ApXase [0 ApXaBse.

PYCCKUI

WMBOIbI

A
B
C
D

E
F.
G

H

. MpouuTainTe MHCTPYKLMIO NO 3KCMTyaTaLnu.

. ABOWIHASA n3onAuma

. He 3ambikaiTe HakopoTko BaTtapeu.

. Ob6sizaTensHo cpasaiTte 6aTapeun ans NMOBTOPHOW
nepepaboTku.

. He nopaBepraiite 6atapeto BO3AECTBUIO BOAbI U AOXKAS.
He cxwraiite 6atapeto.

. [Ins ncnonb3oBaHUs TONMbKO B MOMELLEHNN

. Tonbko ans ctpaH EC
He yTtunuaupyinTe anekTpudeckoe oGopydoBaHue — unm
GatapeiiHbI 6ok BMecTe ¢ 6bIToBbIM Mycopom!
CornacHo  Esponevickum  [IupektvBam 06  yTunusaumu
3reKTPUYECKOro 1 3NeKTPOHHOro obopyaoBaHus, Gatapen u
aKKyMynsTOpOB, yTuUnu3auuu Gatapeit W akkymynsTopoB, u
[Nsi ee BbLIMNOMHEHWs! B COOTBETCTBUM C rOCYA@PCTBEHHLIMU
3akoHamu, anekTpuyeckoe obopyaosaHue, Gatapen wu
GaTapeiiHblii(e) 6rok(1), Cpok Cry6bl KOTOPbIX UCTEK, AOMKHbI
6bITb OTAENLHO COBpaHbl M BO3BPALLEHb! B MYHKT yTUNM3aLum
BTOPWYHO UCMOMNb3YyEeMOro Chipbsi ¢ cobrofeHnem TpeGoBaHuin
OXpaHbl OKpYXatoLLe cpeapl.

COBME OCTb

e}

Ta 6aTape;| npegHasHaveHa Ana ncnonb3oBaHnA co

CTpaxuBaTenamu MacrnuH, BO34yxoAayBKamu, wnanepHbiMn
HOXHUUAMU, UenHbIM1 nunamMu, MonoTkaMmu n qJOHapﬂMVI.

H

e I/ICI'IOJ'IbGyI;ITe Ty GaTapelo C [OWUCKOBbIMW  nunamu,

TOPUOBOYHBIMU  NMUNAMK,  AKKYMYMATOPHbIMWA ~ TOPLOBOYHBbIMU
nnunamMmun KOHCOMBbHOMo Tuna, KynbtuBaTtopamu, ra3oHOKOCUIKamu

n

HEeKOTopbIMK  Moaensmu KyCTOpeBOB/I'aI!OHHbIX KocC. ,D,J'Iﬂ

KYCTOPe30B/rasoHHbIX KOC UCMOnb3yiTe 6GaTtapeio TOMbko C
VHCTPYMEHTaMM, UMEIOLMMU METKY ©.

MeTka pacnonoxeHa Ha OTBepCTUM ANs BCTaBneHus Gatapewu
WHCTpyMeHTa. (Puc. 2)

NPABUNA TEXHUKWU BE3OMNMACHOCTHU Ans

BATAPEU

w N

Mepep ncnonb3osaHrem Gatapen NpounTanTe BCe UHCTPYKLIMN

U npepynpexpjalnole oTMeTkn Ha 6GaTtapee u  umsgenuu,

ucrnonb3yiollem Gatapeto.

He pasbupaiite 6atapeto.

Ecnu Bpemsi paGoTbl CTarno CrULIKOM KOPOTKAM, HEMEANEHHO

npekpaTuTe aKkcnyartaumio. 3To MOXET NPUBECTU K Neperpesy,

BO3MOXXHOMY BO3rOpaHuio 1 1axke K B3pbiBy.

Ecnu anektponuT nonaaet B Bawwm rnasa, npoMonTe nx YucTomn

BOJOW U cpasy obpaTtutech k Bpady. OTO MOXET MPUBECTU K

roTepe 3peHusi.

He 3amblikaiiTe HakopoTko 6aTapeto:

(1) He npukacaitTecb K knemmam HUKakuMy NPOBOASLLMMU
TOK MaTepuanamu.

(2) He ponyckaiTe xpaHeHusi GaTtapeu B KOHTEWHepe C
OpYrMU  MeTannuyeckuMu npegMeTamu, HanpuMep, ©
rBO3AAMM, MOHETAMU 1 T.M.

(3) He nopsepraite 6aTtapeto BO3AEWCTBMIO BOALI UMW [OXAS.
3akopaunBaHue 6aTtapen MOXeET Bbl3BaTb BO3HUKHOBEHWE TOKa
GOnbLION CUMbl, Neperpes, BO3MOXHOE BO3ropaHue W Jaxe
MOMOMKY.

6. He xpaHuTe WHCTPYMeHT u GaTapeio B Mectax, rae
Temneparypa MOXeT JOCTUrHYTb Unu npeBbicuTb 50 °C.

7. He cxwuranTe 6atapeto, Aaxe ecrnv oHa cepbe3Ho NoBpexaeHa
UM cpok ee cnyxbbl MOMHOCTbIO UCTeK. bBatapenHbiit
KapTPWIDK MOXET B30PBATLCA B OTHE.

8. ByabTe BHUMaTerbHbI, 4TOBbI HE YPOHUTL U yaapuTb 6atapeto.

9. He ncnonbayiite 6atapeto, koTopas nagana unv yaapsinach.

[lononHuTenbHbIe yKa3aHUsi OTHOCUTENbHO 6e30MacHOCTU:

1. MNpoBepbTe, 4TOGLI BCE BUHTHI HA CTOMOPHBIX Npobkax Gatapen
6bInn HafeXHO 3aKpy4eHb!.

2. Mpu BknodeHun 6Gatapen yGegutecb, YTO nNepeknoyaTenb
VHCTPYMeHTa BbIKMIOYEH. B MpOTMBHOM criyyae MHCTPyMeHT
MOXeT HeOKMAAHHO Ha4aTb paboTaThb 1 Bbi3BaTb TPABMY.

3. MNepen wvcnonb3oBaHvem npoBepbTe, 4TOOLI Gatapes 6Gbina
NMOTHO YCTaHOBMNEHa Ha KpenneHuu.

4. He ncnonbayiiTe 6aTapeto B BLICOKO PacronoXeHHbIX MecTax.
B npotvBHOM cry4ae 3TO MOXET MPUBECTN HECHACTHbIM
crny4yasiv npy nageHnu.

5. He wcnonb3ynte 6Gatapeto € pemHsMu Ge3aonacHocTu,
KOTOpble, Hamnpumep, ucnonb3ylTcs Ana  paboTbl  C
AepeBbsMU. OTO MOXET MPUBECTU K HECYACTHBbIM Clyyasm B
pesynbTaTe nageHus.

6. Bcerga oOpaliaiiTe BHMMaHWe Ha BpallalLylCcs 4acTb
VHCTpyMeHTa. B cnyyae ucCnonb3oBaHWst WHCTPYMEHTa C
BpaLLaloLLEecsl YacTblo, KOTopasi MOXET HaxoAauTbCs BOGMM3u
Bawero Tena, ynanute kpennexve u nomectute 6atapeto Ha
3emnio. B npoTuBHOM crydae kpenneHue MOXeT 3auennTbes
3@ MIHCTPYMEHT, 4TO NpUBEAET K TpaBMe.

7. Bo Bpemsi paboTbl fepxuTe LUHYp nofarblie oT NpensTcTBUM,
HarnpumMep, OT BETOK. 3alLiennieHue LuHypa 3a NpensTcTBust
MOXET NPUBECTN K CEPLE3HOI TPaBME.

8. ObsasatenbHo ybeautech, 4TOo 6GaTapeiHble  KapTpUAXU
yAaneHbl nepep BbINOMHEHWEM MPOBEPKM UMK TEXHUYECKUM
obcnyxuBaHeMm, HanpyUmep, Npu 3amMmeHe HoXa ANs NoAPesKy.

9. Onsi xpaHeHusi ybepuTe GaTapelo B KapTOHHYlO KOpobky ¢
VHCTPYKLMEN MO SKCrnyaTaLmum.

10.Bartapes knaccuduuMpyeTcs Kak onacHble ToBapbl COrMacHo
pekomeHaaumam OOH no  TpaHCMOPTUPOBKE  OMAaCHbIX
TOBapOB, a TalkkKe CornacHo Apyrum npasunam. batapes
COAEPXKUT  WOHHO-MUTMEBY  GaTtapeto.  MoHHoO-nuTueBas
6aTapes M 9NEKTPONUT, WCMOMb3yeMbli B WOHHO-NUTUEBOI
6aTapee, nonagatoT Noa AECTBUS 3TUX NpaBs.

11.7pu HasemHoW WnNW BO3AYLIHOW TpaHCNopTMpoBKe GaTapeun

Brafenbly HeobxoguMo MpefoCTaBWUTb — 3asiBNiEHUE  Ha
onacHble ToBapbl BMECTe C HEOGXOAVWMOW yMakoBKOW Arns
6atapeun. B cnyyae TpaHcnoptupoBku 6atapen Bbl HeceTe 3a
Hee OTBETCTBEHHOCTb Kak ‘BnajeneLy’.
CornacHo TexHudeckum WHCTpykumsm MKAO u lMpasunam
nepeBO3kW  onacHbix rpy3oB WATA Gatapeto  Henb3s
NepeBO3UTb Ha MaCCaXVPCKUX aBMapencax, a MOXHO TONbKO
Ha rpy30BbIX cCamoreTax.

CoBeTbl ANA NoaaepXXaHUsi MaKCUMarnbHOro cpoka cnyxobl

Garapeu:

1. Hukorga He 3apsixaiiTe MOBTOPHO MOMHOCTbIO 3aPSHKEHHYHO
6atapeto.

2. YpesmepHas 3apsiaKka cokpallaeT cpok crnyxbbl 6aTtapen.

3. 3apspkaiiTe  GaTtapelo  MpuM  KOMHaTHOW  Temnepartype
10°C —40°C. lMepen 3apsiakot ropsden Gatapen paiite en
[QGELT YR

4. BapsixainTe Batapetlo oOavH pa3s Kaxable WecTb MecsALeB, ecrnm
Bbl He ucnonb3yeTe ee B TeYeHWe [ANUTENbLHOro nepuoaa
BpEMeHMW.

Mpumeuanne:

* Cnoco6 mMOBTOPHON nepepaboTky MOXET OoTnuyaThCcss B
3aBWCUMOCTW OT CTPaHbl WM aAMUHUCTPATUBHOM €ANHWLIbI
(obnactu). ObpaTtuTechk B BrivkailLmiz YyNONHOMOYEHHbIV LIEHTP
no TexobcnyxunBaHuio unu k guctpubstotopy Makita.
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3APAQHOIO YCTPOUCTBA ANA BATAPEU

A NPEAYNPEXAEHUE: o

- JAHHOE YCTPONCTBO
MO>XHO NCIMOJIb3OBATb
AETAM CTAPWE 8 JIET WU
NMUAM C OrPAHUYEHHBIMW
PNI3NYECKUMMU,
YYBCTBEHHbLIMA NI
MCUXNYHECKUMMNU
CrMOCOBHOCTAMMU, A
TAKXKE HEOMNbITHLIMWA
Wi HEKOMIETEHTHbLIMA
NMLUAMU, ECIA OHU
HAXOOATCAH nofa
HABJTIOOEHVEM N
MOJTYHAIKOT YKASAHNA
Nno BE3OINACHOMY
MCMNOJIb3OBAHMWIO
YCTPOUCTBA U NMOHUMAIOT
CBA3AHHbLIE C ATUM
OMNACHOCTI. OETU
HE AOOIDKHblI - UI'PATb
C YCTPOMCTBOM.
YNCTKA N TEXHNYECKOE
OBCNYXWBAHMWE
MNMOJIb3OBATEJIEM HE
AOJIDKHbI  BbINOJIHATLCA
ANETbMW BE3 HABNTKOOEHNA.

. COXPAHUTE 3TY
UWHCTPYKLUUIO

- 310 PyKoBOACTBO coaoepxut BaXHble WHCTPYKUMN
6e3onacHoCTV 1 aKcnnyaTaumm Ans 3apsaHOro ycTpoicTea Ans
Gatapew.

-NPEAYNPEXOEHUE

—UYT106bl YMEHbLUMTL PUCK MOMyYeHUs TpaBMbl, 3apsbkante

Tonbko  nepesapsikaemyto  Gatapeto  MAKITA.  [pyrve

TNkl GaTapeit MOryT B30pBaThbCs, MPUYMHMB TpaBMy WIK

NoBpEeXAeHMe.

Wcnonb3yiiTe  Haanexallee 3apsiaHoe

VHCTPYMeHTa, Nonexallero sapsake.

* AkkypaTHO obpaljaiTecb C 3apsigHbIM  ycTpoicTeom. B

criyyae nafeHus Wnu coyaapeHust ¢ Kakum-nubo npegmeTom

3apsiiHOE YCTPOCTBO MOXET AePOPMUPOBATLCS, TPECHYTH UMK

NOBPEAUTLCSI.

Hukoraa He nepeHocuTe 3apsijHOe YCTPOWCTBO 3a LWHYP W He

[nepraiite ero, YTobbl OTCOEANHNTL OT PO3ETKY.

* [lepxuTe LWHYp BAanM OT WCTOYHMKOB Tenna, OT Mmacna,
XUMWYECKIX COEMHEHUI, a Takke OT OCTPbIX YITI0B.

YCTPOWCTBO  ANS
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* Mcrnonb3ayiTe UCTOYHWK SNEKTPOMUTAHWSI C  HamnpsbkeHueM,
yKasaHHbIM Ha Tabnule HOMUHANOB 3apsiAHOMO YCTPOCTBA Anst
Gatapeu.

He nbiTantech ncnonb3oBaTh MOBbLILIAKOLWMIA TpaHcGopmaTop,

a Takke reHepaTop WM LUTENCenbHY PO3eTKy MOCTOSHHOMO

ToKa.

* He nopsepraiite 3apsigHOe YCTPOWCTBO BO3AEWCTBUIO A0OXAA
Wnu cHera.

* BbinonHsante 3apsaky BOanM  OT  NETy4MX  BO3ropaembix
maTtepuanos, Hanpumep, ©GeH3uHa, kpacku, rasa, Khesimx
BeLLeCTB U T.M.

* He pa3bupaiite 3apsigHoOe yCTPOWCTBO.

* 3apsigHoe YCTPOWCTBO MpedHasHa4YeHo TONbKO AN 3apsiaku

nanenuin MAKITA, siBnsioLyuxcs 6atapesiMm BHyTPEHHEro Tuna.

He akcnnyatupyiitTe MHCTPYMEHT BO Bpems 3apsiaku.

Obsi3aTenbHO  OTCOEAMHUTE OT UCTOYHMKA MUTaHWUSA nepef

noAcoeAnHeHeM Unm otcoeanHeHnem 6atapen.

* He nbiTaiTecb MOBTOPHO 3apshkaTb Henepesapshkaemble
Gatapew.
OMUCAHME YACTEWN
(Puc. 1)
1. Apantep 4. KapmaH 8.  HwxHasa npspkka
2. 3apsigHoe 5. Kpennenue 9. TMepekntoyatenb
YCTPOWCTBO AnS 6. BepxHas ON/OFF
Gatapen npsbkka
3. Wuaukatop 7. HanneuHbint
Gatapen pemeHb

OMNNCAHUE ®YHKLIMOHUPOBAHUA

Onepauus nepeknioyeHus (Puc. 3)

Y1oBbl BKMIOUMTL BGaTapel, HaXMUTE KHOMKY MepeknoyeHust
ON/OFF (9). YT06bl BbIKNKOUNTL GaTapetd, HaXMWUTE KHOMKY
NepekKniyeHns eLle pas.

Cuctema 3awmThl 6aTapen
Batapes ocHalleHa cucTeMoit  3awuTbl. OTa  cucTema
aBTOMaTU4YeCKM OTKIOYaeT nogady nUTaHna Ha MHCTPYMEHT Ons
yBenuuyeHus cpoka cnyx6bl 6atapen.
MHCprMeHT aBTOMaTU4eCKM OCTaHaBNMBAETCA BO BpeMs paGOTbI,
Korga 6aTape;| HaxoauTca B OAHOM U3 criegytowmx COCTOSIHWIA:
Meperpyaka:
MIHCTpYMEHT ~ aKcnnyaTupyetcsi Takum  o6pasom,
npuBOAUT K NOABNEHUIO HEHOPMasibHO BbICOKOro TOKa.
B aton CUTyauun BbIKNKYUTE MHCTPYMEHT, yaanute agantep C
WHCTPYMEHTa, a 3arteM OCTaHOBUTE UCMOSfib30BaHME, KOTopoe
NPUBOAUT K Neperpyske MHCTPYMeHTa.
3atem npukpenute apantep W BKAOYUTE WHCTPYMEHT Onda
nepesanycka.
* [Meperpes:
Kornpa GaTapess neperpenacb, nWTaHWe  NpepbiBaETCS
aBTOMaTU4eCKun. MHCprMeHT He paﬁoTaeT, Aaxe ecnu OH
BKITHOYEH.
B aTton CUTyauuu npekpaTtuTe Ucnorne3oBaHne 6aTapeM, ypanute
apanTep ¢ UHCTPYMeHTa, a 3aTeM JaiiTe Gatapee oxnaauTbes.
* Huskoe HanpsixeHue Gatapeu:
OcraBLuascst EMKOCTb SaTapeM CITULLKOM HU3Kasd, U UIHCTPYMEHT
He paboTaert. B aToi cutyauuu ynanute agantep ¢ UHCTpyMeHTa
v nepesapsigute 6atapeto.
3apsiaka He HauuHaetcs, ecnu paboTaeT cucTema 3aluTbl
6aTapewn, Tak kak GaTapesi CIMLUKOM ropsiyasi Unu XonoaHas.
B3apsigka  BO306OHOBRsieTCs, Korga Temnepatypa Gatapeu
BO3BpaLlaeTcd K HOpMaJ‘IbHOI;I.

MpoBepka ocTaBLelcs eMkocTu 6aTapen (Puc. 4)
Haxmute kHonky nposepku (10), 4TOGbl NokasaTb OCTaBLUYHCS
eMKoCTb Batapeu.

B8atem wHAaukatopHas namna (11) 3aroputcst npubnua. Ha Tpu
ceKyHabl.

WHaukaumu namn

4yTto 3TO

MHavKaTopHble Nambl N
OcTaBluuiics 3apsa
u: Moput [ He roput = Muraer

MonHocTbio MonHocTbio

HEEEN OT 70% po 100%
paspsikeHo 3apsHKEHO

H NN OT 45% no 70%

B EODO Ot 20% f10 45%




BEO0O0OC OT 0% A0 20%
B 0O0OCLC BapsianTe 6atapeio.
0 Di T. C Pa6oTaet cuctema
0oooan 3awmTel 6aTtapeu.
oonmn
11 * CM. Huxe.

B EOC

* OTa  uHOMKauus  SBNSETCS  BPEMEHHOW  OWwWbKoi  unu

HeucnpaBHOCTbIO GaTapen. B atom cryyae, 1. Bbiknounte
GaTtapeto 1 CHOBa BKIIOUMTE €€, a 3aTeM NpoBepbTe, paboTaeT
NN UHCTPYMeHT; 2. Ecnu namnbl elle nonepemMeHHO TropsT,
BblkMloYMTe GaTapelo U nepekniounTe MNoNoXKeHue agantepa
(TonbkO MpPU WCMONb30BaHUU ajanTepa ABOWHOrO Tuna); 3.
Ecnu namnbl elle nonepemMeHHo ropsiT, obpatuteck B Batu
MECTHbI LeHTp no Texobenyxwveanutio Makita ans nposenexus
NPOBEPKM U/MNK PEMOHTA.

Mpumeuanue:

KOI’[Ja MUraeT TONMbKO cCamas nesas WHOMKATOopHas namna
nnn Korga He ropAatT HUKakne WHOUWKaTOpHblE INammbl, EMKOCTb
GaTtapew n3pacxogoBaHa, 1 NMO3TOMY UHCTPYMEHT He paboTaeT.
B atux cnyyasx sapsaute 6atapeto.

Korpa age wnu Gonblue MHAMKATOPHbLIE NaMrbl He FOpsT Aaxe
nocne 3aBepLUEHUs 3apsiaku, CPOK cryxObl Gatapen ncTek.
YKa3aHHbIN 3apsg MOXET GblTb HUXE AENCTBUTENBHOTO YPOBHS
BO BpemMsA UCMNOMNb30BaHMUA UK Cpa3y nocne UCnorb30BaHUA
VMHCTPYMeHTa.

B 3aBucumocTv ot yCJ'IOEIAI;l MnCNnonb3oBaHUA w“ 0pr)KalOLLLel7|
Temnepatypbl  OCTaBLIAsCA  €MKOCTb ~ Gatapeu  MOXer
oToBpaxaTbCs HENpaBUIbHO.

BOPKA

YcTaHoBKa unu yaaneHue 6atapeu ¢ KpenmneHus
MomecTute GaTapeld Ha  POBHYIO  MOBEPXHOCTb,
ycTaHaBnueanTe unu ygansiite 6artapeto.

YT106LI ycTaHOBUTL GaTapeto (Puc. 5)

COBMECTUTE OTBEPCTUSI HA KPEnmneHu C OTBEpCTUSIMUA Ha
6arapee. A 3aTeM 3aKpernuTe Ux C NOMOLLbIO LeCTU GOMTOoB.

NPEAYNPEXOEHUE:
* Mocne ycraHoBkn yGeauTecs,
YyCTaHOBIIEHa Ha KpenneHun.
Y106kl yaanute 6aTtapeto
Ynanute wecTtb 6onTos, a 3atem yaanute 6atapeto.

PerynupoBka kpennexus (Puc. 6, 7 u 8)

Mepen perynupoBkoii kpennexns ybeguTech, YTO OHO HaAexXHO

YCTaHOBMNEHO Ha GaTtapeto.

OTperynupyiite KpenneHve crneayoLm o6pa3om:

1. Otperynupyiite HanneyHbli pemeHb (7). YT06blI 3aTAHYTb
peMeHb, MOTSHUTE KOHeL, PeMHs BHM3. YToGbl ocnabutb
peMeHb, NoTAHUTE BBEPX KOHel| 3axuma (12).

2. OtperynupyiTe nonoxeHue BepxHen npsixku (6). 3akpoiTe
1 3abnokupyiTe BEPXHIO MPsKKy W OTPErynupyite ANUHY
PEeMHs.

3. BakponTte un  3abnokvpynte
OTperynupyiTe AnMHy peMHsi.

NPEOYNPEXOEHME:

* lNocne perynupoBku ASIMHbI PEMHS, NPOMNYCTUTe PeMeHb Yepes

pemeHb “A”, 4To6bl HE AOMYCTUTL MPOBUCAHNUSA PEMHS.

SKCIINYATALUA

NopcoeanHeHune apantepa (Puc. 9, 10 n 11)
MopcoeaunHuTe rHe3no (13) 6atapen k Bunke agantepa (1).
YTto6bl MOACOEAMHUTL THe3da, COBMECTUTE COeduHUTErbHble
pasbeMbl U HAXKMUTE Ha HUX, @ 3aTeM MOBEPHUTE THE3[0, YTOGbI
3aKPENUTL WX.

3atem nogcoeanHUTe aganTep K MHCTPYMEHTaM.

KapmaH (4) ynobeH ans BpEMeHHOro XpaHeHus agantepa.

Mpumeuanue:

* He npukpennsiite apgantepbl c kabenem Kk Gatapee,
NpoxoAsLMM Haa/nog, kabenem, coeauHsiolwem ABa agantepa
(Puc. 10). HenpaBunbHoe MOACOEAVMHEHWE NpuBedeT K
npeKpaLLeHnio paboTbl NHCTPYMEHTA.

3atem

yto Gatapes yCTOW4MBO

HWKHIO  Npspkky  (8) m

¢ Ecnu oguH koHel, aganTepa (21) He NOAXOAUT K OTBEPCTUIO Ha
VHCTPYMEHTE, BCTaBLTE €10 APYrM KOHLIOM.

3apsaka 6atapeu (Puc. 12)

Ypanute kpbilky (14), a 3aTeM NoACOeAVHUTE 3apsaHY0 BUIKY
K rHe3dy 3apsifku, a 3aTem MOAKIIoYNTE 3apsiAHOe YCTPOMCTBO K
CeTeBOW po3eTke.

Bo Bpemsi 3apsigku roput uHAaukatopHasi namna. CBeT racHer,
Koraa 3apsiaka 3aBeplueHa.

Korga sapsigka 3aBeplueHa, yaanute 6atapeto U BEPHUTE KPbILLKY
Ha MecTo.

B cnenytoweit Tabnuue ykasaHbl TUnbl 6atapeit, Y1cno anemMeHToB
1 HOMMHarbHasi EMKOCTb, KOTOPble MOXHO 3apsibkaTb C MOMOLLbIO
3apsiaHoro yctponcTea Ans 6atapeit.

?:ipzsg::o Tun Hanpsixerue | Konnyectso | EMkocTb 32P:M:M
yerp Batapen (B) ANeMeHToB (MAY) PAA
Ans 6atapen (4acbl)
Dpcasoo | onHe- 36 60 12000 | (MPYOM3.)
nutnesas 3
YcTtaHoOBKa Hanne4yHoro KpenneHus
(AononHUTenbHaa NPUHaANEXHOCTb) Ans
KycTope3oB / ra3oHHbIX koc (Puc. 13, 14 n 15)
1. Mpukpenute cooTBeTCTBEHHO Kptokn A (15) HanneyHoro

Kpennexus k konblam D (16) kpennexus Gatapew.
2. 3auenuTe KycTopesbl / ra3oHHble KOChl 3a Kptok B (17). YUToGbI
CHSATb MHCTPYMEHT, HaXXmMmTe Bbipe3bl (18) ¢ 0benx CTOPOH.

ABapuitHoe oTcoeauHeHue (Puc. 16 n 17)

1. HaxmuTe Bbipesbl (19) ¢ 06enx CTOPOH, YTOGbI OTCOEANHUTL
BEPXHIO MPSHKKY Y HVXKHIOK MPSDKKY.

2. CHumWTe HanneuHble pemHu (20) n oTtcoeauHuTe Gatapeto u
VHCTPYMEHT.

TEXHUYECKOE OBCITY>KUBAHUE

Ona BE3OMACHOW n HALEXHOW akcnnyataumn uagenus
PEMOHT, TexHuyeckoe obCnyxuBaHVWe UMK perynmpoBKa AOMKHbI
NPOBOAMUTLCA B YMOMHOMOYEHHbIX UMK 3aBOACKUX LieHTpax mno
TexobenyxueaHuio Makita, Bcerga ucnonb3ys 3anacHble 4actut
Makita.

Hu B koem crnyyae He ucnonb3ynTe ANa YNCTKU 6aTapen GeH3nH,

GeH30nMH, pacTBOpUTEnW, CnNUMpPT W nopobHble BelecTBa.

3710 MoxeT npusecT Kk obecupeuvBaHWiO, Aedopmauun unu

NOSIBNIEHMIO TPELLMH.

* bnarogaps Halleii MOCTOSIHHO AEeNCTBYIOWENn nporpamme
vccrneoBaHniA U paspaboTok, ykasaHHble 3[eCb TeXHWYeckue
XapaKTepucTUKN MOryT GbITb M3MeHeHbl 6e3 NpeABapuTensLHOro
YBEAOMIEHNSI.

AOONMONHUTENbHbLIE NPUHAANEXHOCTU

A NPEAYNPEXOEHUE:

On nNpuHagneXxHocTn wunu I'IpI/lCI'IOCOﬁﬂeHMﬂ pekoMmeHayrTCAa
Ana  ucnonb3oBaHnsa ¢ Bawwm  mHcTpymeHnTom  Makita,
yKa3aHHOM B PYKOBOACTBe. Mcnonb3oBaHve nobbiX Apyrux
anHa[J,J'Ie)KHOCTEI?I uwnn I'Ipl/lCI'IOCOGJ'IeHI/II?I MOXET MpuBECTN K
TpaBmMme. V|CI'IOJ'II:.3yI7ITe NpUHaONEeXHoOCTn unm I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIﬂ
TOMBKO ANA yKa3aHHbIX ueneﬁ.

Ecnn Bam Heobxoguma Kakas-nm6o MOMOLLb OTHOCUTENBHO
nanbHenwmx  noapobHocTerr 06  3TUX  MPUHAANEXHOCTSX,
obpaujaiTecb B Ball MeCTHbIi LEHTP MO TexobCnyXuBaHWo
Makita.

* Apantep (21) (Puc. 18)

Mpumeuanue:
* HekoTopble nNyHKTbI B CnMCKE MOryT ObiTb  BKIIOYEHbI
B KOMMMEKT MOCTaBKW WHCTPYMEHTa Kak CTaHaapTHble

NPUHaANexHoCTH. OHu MOryT pasnuyatbCa B 3aBUCUMOCTU OT
CTpaHbl.



YKPAIHCBKA
CUMBONMU

IoTmoowm>

MpouuTaiiTe NociGHWK 3 ekcnnyaTaii.

MOABIVHA 13011ALIA

He 3akopo4yinte akymynsatopu.

MpaBunbHO yTUNi3ynTe akymynsaTopu.

He ninpaBaiite akymynsaTop BNivBy BOAW Ta AOLLLY.

He 3HULLyiATE akyMynsiTop y BOTHi.

[Insi BUKOPUCTaHHS BUKIMIOYHO Y NPUMILLIEHHI

Nuwe ans kpait €C

He BukupaitTe enektpuyHe obnagHaHHA Ta aKyMynsiTOpHY
Gatapeto pa3om 3 NoGYTOBUM CMITTsIM!

3rigHo 3 €Bponeicbkummn [AVIpeKTVBaMU oo
BiANpaLboBaHoro €neKTPU4HOro Ta €reKTPOHHOTO
obnagHaHHs, Gatapeit Ta  akymynsTopis, @  TaKox

BiAnpauboBaHux GaTtapeit Ta akymynsiTopis Ta ix BTiNEeHHSM
BiAMNOBIAHO A0 HAUiOHaNbHOrO 3aKOHOAABCTBA eNeKTpUYHe
obnagHaHHA Ta akyMmynsiTopHi 6noku, ski Jocsrmv KiHUS
TepMiHy ekcnnyatauii, notpibHo 36upatm okpemo Ta
nepegaBaTyt O MyHKTIB €KOMOTiYHO YMCTOi nepepobku.

CYMICHICTb

Hanwii
noBIiTPOAYBKN,

aKymynstop
MawuH - Anst

npusHayeHun ana  3bupaya
NiACTPUraHHs  XuBeoi

OnMBOK,
Oropoxi,

NaHLIIOroBOI MMM, NHEBMATUYHOMO MOMOTKa Ta NixTaps.
He BukopucToByWiTe Lei akyMynaTop Ha LMPKYNSpHUX nunax,
TOopuloBanbHUX nunax, 663,ElpOTOBVIX TopuroBanbHUX nNunax 3

NpoTsIryBaHHAM,

KynbTuBaToOpax, ra3oOHOKOCapKax Ta OKpemMux

TMNax KyLlopisiB/enekTpoTpumepis. Y BUNaAKy 3acTOCyBaHHS

3

Kyliopizamm  aBo  enekTpOTpUMEpamMu  BUKOPUCTOBYIITE

aKyMYTSITOP TiNbKW 3 IHCTPYMEHTaMU, NO3Ha4YeHNMU CUMBOIIOM ©.
Lle#n cumBon poaTalloBaHO y MicCUi NiOKMIOYEHHS akymynstopa
iHCTpyMeHTY. (Man. 2)

NMPABUIA TEXHIKU BE3NEKU AN
AKYMYJNIATOPIB

1.

IS w N

o

o

~

8.
9

. He cnantoiite akymynsTop,

[MNepen BUKOPUCTAHHAM akyMynsTopa NnpounTanTe yci iHCTpyKuii
Ta nonepemkyBarbHi 3HaKM Ha akymynsTopi Ta npwunagi, Ha
sikomy Bye BUKOPUCTOBYBATUCS aKyMynsTop.

. He pos6upaiite akymynsitop.
. fAkwo yac poGOTM HAA3BMYANHO LIBUAKO CKOPOYYETHCS,

HeraiHO NpWUNUHITE KopucTyBaTtucs npunagom. Lle moxe
CTBOPIOBATY PU3MK NeperpiBaHHs, OTPUMaHHSA ONikiB Ta HaBiTb
BMOYXY.

. SKWo enekTponiT noTpanve B OYi, NPOMUIATE iX YACTOK BOAOK

Ta HeravHO 3BEPHITbCA 3a MeaMuHOW Aonomoroto. Lle moxe
npuU3BecTV A0 BTPaTH 30py.

. He 3akopouyiite akymynsTop:

(1) He TopkaiiTecb knem enekTponpoBiAHNMU MaTepianamu.

(2) He 3bepirante akymynsTop pasoMm 3 MeTaneBumu
npeAMeTamMu, Sik-OT LiBAXM, MOHETU TOLLO.

(3) He ninnasaiite akymynaTop BNAUBY BOAW Ta [OLLY.

3amukaHHS akyMmynsiTopa MoXe NpuU3BOAWUTY [0 BUTOKY CTPYMY

3HaAYHOI CUNK, NeperpiBaHHa, PU3UKy OTPUMAaHHSA OnikiB Ta

HaBiTb MOMOMKM Npunagy.

. He 36epiraiiTe iHCTpyMEHT Ta akymynatop y Micusx, Ae

Temneparypa moxe gocsaratv abo nepesuilysatu 50°C.

HaBiTb SKWO WOro CUMbHO
MNOLUKOKEHO YW MOBHICTIO 3HOLIEHO. KapTpumk akymynstopa
MOXe BUOYXHYTU Y BOTHI.

CnigkynTe, WwWob akymynsTop He Nagas Ta He yAapsiBcs.

. He BukopucToByiiTe akymynsaTop, kLo BiH nagae abo 6uscs.

NopaTkoBi npaBuna 6e3neku:

1.

N

w

I

. Bmukatoun  akymynsitop,

MepekoHaiitecb, WO  BCi
aKyMynaTopa LWifbHO 3aTArHyTi.
nepekoHamnTecs,
BUMKHEHWN.  |Hakwe  iHCTpyMeHT
3anycTuTuCs Ta 3aBAaTi TpaBMU.

rBUHTW  CTOMOPHOI  MPOGKU
iHCTPyMEHT

HecnogiBaHo

wo
MOXe

. Mepen BUKOPUCTaHHSM MepeBipTe, WO akyMynsitop LWinbHO

3aKpiNNeHnin Ha paHLi.

. He BukopucToByiTe akymynsitop Ha y3suwisx. Lle cteoptoe

PU3MK HELLACHWX BUMAAKIB Yepe3 naaiHHs.

. He BuKopucToByiiTe akymynsatop pasom i3 pemeHem Geaneku,

o 3actocoByeTbCs Ans pobotu 3 Aepeamu. Lle cteopioe
PU3MK HeLLLaCHUX BUNaAKiB Yepes nafiHHs.
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9.

. 3aBxau

cnigkynte  3a  YacTUHaMu  iHCTPYMEHTY, Lo
obepTatoTbes. Y BUNAAKY BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY, y SIKOro
YacTuHa, Wo obepTaeTbes, 3HaxoaUTbCH Gnuabko Ao Tina,
3HIMITb paHelpb Ta PO3MICTITb akymynsiTop Ha 3emni. IHakwe
paHelp MOXe MOTPanuTW B IHCTPYMEHT, Lo npusBede A0
TpaBMyBaHHs1.

. Mip yac poboTn TpumainTe LWHyp nogani BiA NepeLukos,

30Kpema rinok. HKLL\O WHYp 3a4ennTbCd 3a nepelukoau, ue
MOXe MPU3BECTU A0 TSHXKKUX TpaBM.

. Mepw Hix nepeBipaTM abo 34iicHIOBATU TEXHIYHUIA AorMsg,

SK-OT 3aMiHy HOXOBOFO MONoTHA, OBOB’A3KOBO BUIMaNTE
KapTpuIXi akymynsitopa.
Mpu 36epiraHHi Tpumaiite akymynsTop y KapTOHHiA kopobui

pa3om 3 NociGHNKOM 3 ekcnnyaTauii.

10.3rigHo 3 PekomeHpauismu OOH wwofo TpaHCMOPTYBaHHS

Hebe3rneyHnx BUPOGIB Ta iHLUIMMW MOMNOXEHHSAMW aKyMyrnsiTop
knacudikyetecsi sk HebesneyHwin Bupi6. B akymynsiTopi
BUKOPUCTOBYETLCS NiTilt-ioHHa Gatapes. JliTi-ioHHa GaTapes
Ta enekTPONIT, KW BUKOPUCTOBYETLCS B MiTil-iOHHIl GaTapei
nignsraioTh Aii BULLEHaBEAEHNX NONOXEHb.

.Y BUNagKy TPaHCMOPTYBaHHA akymymnstopa Mo 3emni uu
B MOBITPi BNacHWK mMae OBGOB'SI3KOBO HapaBaTu hopMy Ha
nepesBe3eHHs HebGeaneyHnx BUpoGIB Ta 3abeanevyBatut
BiAMOBiAHY ymakoBky akymynstopa. [lpu  nepeBe3eHHi
akymynsitopa Bu OygeTe HecTu 3a Hel BignoBiAanbHICTb SK
“BNacHuK’.

Y BignosigHocti go nonoxeHb ICAO Tl Ta IATA DGR
aKyMynsiTOp HEe MOXHa NepeBO3UTU NacaXUPCbKUMK fiTakamu,
a nLLe BaHTaKHUMK.

PekomMeHaauii Wwoao 3a6e3neyeHH MaKCMManbHOro TepMiHy
cnyx6u akymynsitopa:

1.

2.

3.

Hikonn He  nepesapspxanTe  MOBHICTIO  3apsmKeHUn
aKyMynsiTop.
HaamipHe 3apsipkaHHsa CcKOpoYye  TepMiH cnyxomu
akymynsitopa.

BapsagpkanTe akymynsaTop npu KiMHaTHin Temnepartypi Big 10°C
00 40°C. MepLu HiX 3apsmpkaTn akymynsatop, novekante, AOKU
voro KapTpumK MOBHICTIO HE OXOIOHE.

. Bapspkaiite akymynsTop KOXHi MiBPOKY, SIKLLO aKymymnsTop He

BUKOPUCTOBYETLCA MNPOTArOM TPUBANIOro 4acy.

MpumiTka:

MeToa yTtunisauii Moxe BIiOpPI3HATUCS B  3anexHocTi Bif
KpaiHM 4 wraTy (NpoBiHUiT). 3BEpHiTbCA [0 HanWbnuxyoro
aBTOPU30BaHOIO CEPBICHOrO LEHTPY YK AUCTpuG’toTopa Makita.

NMPABWUITA TEXHIKU BE3NEKW Ans
3APAOHOIO NPUCTPOIO

A YBATA:

LEM MPUCTPIN  MOXYTb
BMKOPWUCTOBYBATW  [ITU
BIKOM BII 8 POKIB TA
OCOBM 3 OBMEXEHWMM
PIBNYHNUMYM, CEHCOPHUMM
ABO PO3YMOBWMM
3[IBHOCTAMM, A TAKOX TI,
XTO HE MAE BIAMNOBIOHOIO
NOCBIOY TA 3HAHb, SKLIO
3A  HUMW  HAMMSIOAE
BIOMOBIOAIIBHA 3A  IXHIO
BE3MEKY  OCOBA, ABO
XX  BOHM OTPVMANM
BKA3IBKW Bl TAKOl OCOBM
CTOCOBHO  BESMEYHOIO
BUKOPUCTAHHS



IHCTPYMEHTA A
YCBIOOMITIOKOTE MOXITNBY
HEBES3IEKY. AT HE
NMNOBNHHI BABUTUCA LINM
MPNCTPOEM. YMLEHHA
TA OBCITYTOBYBAHHA HE
NMOBUNHHI BUKOHYBATU OITU
BE3 HAMMALY.

3BEPEXITb LI
IHCTPYKLLI

— Y UbOMY KepiBHULTBI MICTATLCA BaXKNMBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKN
Ge3aneku Ta ekcnnyarauii 3apsiAHOro NPUCTPOIO akymynsTopa.

yBArA — Wo6 3HM3NTW pU3NK TpaBMyBaHHS,

3apspkanTe BUKIIOYHO akymynstopHi 6atapei MAKITA. IHwi
TANK aKyMYMATOPIB MOXYTb BUBYXHYTU, CMPUHMHSIKOYM TPaBMU
Ta MNOLUKOKEHHS MaiiHa.

BukopucToByiiTe 3apsiiHUA MPUCTPIN, sikuiA Bignosigae Tuny
iHCTpyMeHTa, Lo 3aps/aKaeTbos.

ObepexHo noBoAbTeCb i3 3apsAHUM  NPUCTPOEM.  SAKLLO
3apsAHUA NPUCTPIN BNade YM O LWOChb YAapuThbCs, BiH MOXe
necopmyBaTUCs, TPICHYTU abo NOLLKOANTUCS.

B »ofHOMy pasi He nepeHockTe 3apsAHUIA MPUCTPIN 3a WHYpP Ta
He cMuKaiTe 3a LWHYP, LWo6 BUMKHYTU MPUCTPIit 3 PO3ETKU.
Tpumaiite WHyp nopani BiA Axepen Tenna, macna, xiMikatis Ta
rocTpux Kpais npeameTis.

BmukaiiTe npucTpiii B KEpeno XWUBMEHHS, Hanpyra B SKOMY
BiAMOBIA@E 3HAYEHHI, BKa3aHOMY Ha TexXHiYHi Tabnuuui
3apsIIHOTO MPUCTPOIO.
* He Hamaraiitecb
TpaHcdopmatop,
NOCTIAHOTO CTpYyMY.
He ninpaBaiite 3apsigHUiA NPUCTPIN BNAMBY AOLLY YU CHIrY.
Bapsagkaiite akymynstop nogani Big nNeTkMX, 3aliMUCTUX
peyoBuH, sk-0T 6eH3uH, dhapba, ras, knew ToLwo.

He po3bupaiite 3apsigHuiA NpUCTpIl.

BapsgHuiA NPUCTPI NPU3HAYEHNIA BUKMIOYHO ANS 3apsiKaHHs
BUpoGiB 3 BOynoBaHUMK akymynstopamm MAKITA.

He KopucTynTech iIHCTPYMEHTOM Mif, Yac 3apsiaXaHHs.

3aBxan BUMUKaWTe 3apsaHUA NPUCTPIA 3 PO3ETKW, NepLl Hix
nigknoyati abo Bigkno4aT akymynsTop.
He Hamaraiitecb 3apsgxartvn 6Gatapei,

BUKOpUCTOBYBAaTU niABNLLYBaNbHUIA
MOTOp-reHepaTop Ta [DKEPENo JKUBIEHHS

He npmaHaqui ansa

niepe3apsiiKeHHsI.
onvc OETANEN
(man. 1)
1. Apantep 4. Kuwehs 8. HwxHs npsixka
2. 3apsgHui 5. PaHeup 9. Bumukay
npucTpin 6. BepxHsi npska KNBMEHHS
3. IngukaTop 7. Mnevosuin
aKkymynsitopa peMiHb

OnnC ®YHKUIOHYBAHHA

Po6ora nepemukaya (man. 3)
o6 yBIMKHYTU aKyMynsiTop, HaTUCHITb BUMMUKAY XWBMEHHS (9).
LLlo6 BAMKHYTU aKkyMynsTop, 3HOBY HAaTUCHITL BUMMKAY.

CucTtema aBapiiHOro 3aXMCTy aKymynsiropa
Akymynatop obnagHaHo cucTemol aBapiiHoro 3axwucty. Lis
cuctemMa aBTOMATUYHO BUMMKAE JKUBMEHHS IHCTPYMEHTY, LWob
NOJOBXUTY TEPMIH CryxBu akymynsTopa.
|HCprMeHT aBTOMATU4YHO BUMKHETbLCH I'Ii,El, vac pOﬁOTVI, AKWO
akymynatop HabyBae OHOrO i3 HACTYMHUX CTaHiB:
° nepeHaBaHTa)KeHHﬂ:
|HCprMeHT npaurpe B ymoBax 3i CNOXWBaHHAM HeHopmMarnbHO
BMCOKOTO CTPYMY.

Y TakoMy BUNAgKy BUMKHITb  IHCTPYMEHT, 3HiMiTb 3
HbOTO ajanTep Ta YCyHbTE€ MPUYWHK, siki NpU3BOAATb [0
nepeHaBaHTaXeHHs! IHCTPYMEHTY.

MoTim 3akpiniTe aganTep Ta yBIMKHITb iIHCTPYMEHT 3HOBY.
MeperpiBaHHs:

Konn akymynsitop neperpiBaeTbesl, XUBMEHHS aBTOMAaTUYHO
BUMWKAETbCS. IHCTPYMEHT HEe npauioe, HaBiTb SIKWO BiH
YBIMKHEHWIA.

Y Takomy BUNagKy MPUMMHITL BUKOPUCTAHHA aKymynsTopa,
3HIMITL ajanTep 3 (HCTPYMEHTY Ta 3anuwiTte akymynsitop
OXOJIOHYTU.

Husbkuii 3apsig akymynsitopa:

3anuLLKoBWiA 3apsii akyMyrnsiTopa € HWU3bKWAM, HCTPYMEHT He
npautoe. Y Takomy BUNaAKy 3HiMiTb agantep 3 iHCTPyMeHTy Ta
3apsAiTb akyMynsTop.

3apspKkaHHA He MOYHETLCS, AKLLO Yepe3 HagMipHe HarpiBaHHs
abo OXOMOMKEHHsI crpaltoBana cucTema aBapiliHOro 3axucTy
akymynsiTopa. 3apsXaHHS BiOHOBWUTLCS, KONU Temnepartypa
aKyMynsiTopa NoBepHeTLCS 10 HOPMarbHOTO PIBHSI.
MepeBipka 3anuLIKOBOro 3apsAay akymynsiropa

(man. 4)

Hatuchite kHonky nepesipkv (10), Wwo6 noGaynty 3anuLLKOBUMIA
3apsf akymynsitopa.

IHankaTop (11) 3acBiTUTLCS NPUBNM3HO Ha TPU CEKYHAW.

InaukaTopu

IHankaTopmn 3a OBl 3
SINLLKOBMIA 3aps
B ysivk. [ Bumk.  B: Brinmae PAA
lMoBHicTio EEEE I'Ioachno_ Bi 70% A0 100%
pO3pSIKEHMI 3apspKeHuit
B EEO Bin 45% [0 70%
e Bin 20% A0 45%
BO0O0O Big 0% po 20%
EO0Q0o Bapsaite
aKyMynsiTop.
CnpautoBana
0 Di T. 0 cuctema
EEEEEN | aBapiliHoro 3axucty
aKkymynsiTopa.
Ooo0nmnm
|1 * [INB. HUXYe.
B R0O0O

* Lsa inoukauis Bkasye Ha TUMYacoBy NoMunky abo HecnpasHICTb
akymynsaTopa. fKWo Take Tpanunocb, 1. BUMKHITb i 3HOBY
YBIMKHITE  aKkymynsaTtop, a Todi nepeBipTe, 4uM npauioe
{HCTpyMeHT; 2. AKWO iHAMKATOpU BCe Lie 3aropslTbCs Mo
yepsi, BUMKHITb aKyMmynsiTop i 3MiHITb NMOMOXeHHs ajantepa
(nvwe npu  BUKOPWUCTaHHI afjanTtepa noAgiiHoro Twny); 3.
SAKLIO IHAMKATOPU BCe LUe 3aropsioTbCs MO Yepsi, 3BepHITbCS
[0 MicueBoro cepsicHoro ueHTpy Makita ana ornagy Tta/a6o
PEMOHTY.

Mpumitka:

* Konu Bnumae Tinbku HaMHWKYMIA iHAVMKaTOp, abo Konmu oaeH

iHOVKaToOp He CBITUTBCH, Le CBIAYUTbL MPO Te, WO 3akKiH4YMBCS

3apsig akymynsitopa, Ta iHCTPYMEHT He npauioe. Y Takomy

BUNaaKy 3apsdiTb akyMynsTop.

Konu aea a6o GinbLue iHAMKaTopiB He 3aropaloTbCs HaBiTh Nicns

MOBHOTO 3apsKaHHsl, Le CBiOYATb MPo Te, WO 3aBepLUMBCS

TepMiH cnyx6un akymynstopa.

BkasaHa €MHICTb akymynstopa Moxe OyTv HKk4olo 3a

AiicHWiA piBeHb 3apsigy B npoueci po6otn abo Bigpasy nicns

3aBepLUEHHS poboTu.

B 3anexHoCTi BiA YMOB BWKOPUCTaHHA Ta Temnepatypu

HaBKOMWLLHBLOTO CepefioBULLA EMHICTb  akymynsitopa Moxe

Bigo6paxaTncs HenpasUIbHO.

MOHTAX

BcTaHoBneHHs aKymynsTopa Ha paHeub Ta 3HiMaHHA
[MoknaaiTe akyMynaTop Ha piBHY NOBEPXHIO Nepes BCTAHOBMNEHHSAM
41 3HIMaHHAM akymynsitopa.

BcTaHoBneHHs akymynsaTopa (man. 5)

BupiBHsTe OTBOPW Ha paHLi BiAHOCHO OTBOPIB Ha akymynsTopi.
Ta 3akpiniTe 3a OMOMOrO0 LLICTLOX GONTIB.
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A\ yBara:

¢ lMicna BCTAHOBMEHHs NepesipTe, WO akymynsTop HagiHo
3aKpiNNeHnin Ha paHLi.

3HiMaHHA akymynaTopa

3HiMIiTb WicTb GonTiB, @ NOTIM 3HIMITL akyMynsTop.

PeryntoBaHHsa paHua (man. 6, 7 i 8)

Mepw HiX perymioBaTu paHelb, NepeBsipTe, WO BiH HafiiHO

3aKpinneHui Ha akymynsTopi.

BigperynionTe paHeLb TakuM YHOM:

1. Bigperynioiite HannidHi namku (7). LWo6 3atartv pemiHeub,
noTArHiTe #oro BHM3. Wo6 nocnabwuty pemiHeup, NOTArHITH
3acTibky Bropy (12).

2. BigperynioiiTe NONOXeHHs BepXHLOI Npsbkkn (6). 3acTibHiTh
Ta 3abnokyiiTe BEpXHIO NPSHKKY Ta Bigperynonte JOBXWHY ii
pemeHs.

3. BacTibHiTb Ta 3abnokyiiTe HKHIO NPspKKY (8) Ta Bigperyntonte
[OBXUHY PeMeHst.

YBATA:
¢ lMicna kopuryBaHHA AOBXWMHU pEeMeHsi NMponycTiTb Oro Yepes
nsMKy A, o6 BiH He NpoBUCaB.

EKCIMNNYATALIA

MNipkntoyeHHs ao apantepa (man. 9, 10 i 11)

MNiaknioviTe Wrekep agantepa (1) y pod’em akymynsitopa (13).
o6 3'egHatv pos’emMu, BUPIBHsITE iX Ta BCTaBTe LUTEKep B
rHi3g0, NOTiM NPOKPYTiTh po3'eM, LWO6 3abnokyBaT 3'€QHaHHS.
MoTim yBIMKHITb aganTep B iHCTPYMEHT.

[ins 36epiraHHs aganTepa nepeadayeHa cnevjianbHa KuweHs (4).
MpumiTka:

* He BcTaHoBnioiTe agantepyu Takum 4uHOM, Wo6 kabenb, wo
e Ao akymynsitopa, npoxoavs Haa/nia kabenem, Lo 3'eaHye
nsa apantepu (man. 10). HenpaBunbHe BCTAHOBMEHHS MOXe
NPU3BECTU [0 3yNMUHEHHS IHCTPYMEHTa.

Akwo oaunH KiHeub aganTtepa (21) He nig’eaHyeTbCA 4O OAHOMO
i3 po3’emiB iHCTPYMEHTY, nia’eAHaTe “oro A0 iHLOoro po3’emy.

3apsgxaHHA akymynsaTopa (man. 12)

3HiMiTb koBNa4ok (14) Ta NigKNYiTE LWTEKep ANS 3apsiixaHHsa B
po3’eM AN 3apsKaHHs, NOTiIM YBIMKHITE 3apsaHVA NPUCTPIR Y
po3eTKy.

MNin vac 3apspxaHHs ©Oyage  ceiTUTUCS
3apsiKaHHA 3aBepLUUTLCS, iHAMKaTOp 3racHe.
Micns  3apsmkeHHst Big'edHaiiTe akymynsTop Ta BCTaHOBITb
KOBMaYoK.

ingukatop.  Konwu

Y HacTynHiin Tabnuui HaBOASTLCS TUMU aKyMynsiTOpIB, KinbKicTb
ranbBaHiYHUX EneMEeHTIB Ta HOMiHanmbHa EMHICTb, 40 AKOT
3apsimKYETLCS aKyMynsiTop 3apsifHAM NPUCTPOEM.

o - Kinbkicts . Yac nosHoro
BapsigHui npucTpin Tun Hanpyra N EMHICTb
akymynstopa akymynsitopa (B) ranbBaHiHinx (MAY) SAPAIAKEHHA
enemeHTis (roauHm
DC3600 TNiTiiA-ioHHUA 36 60 12000 | (Mpubn.)3

BcTaHOBNEHHs NNe4YoBOro peMeHs (AOAaTKOBMﬁ

akcecyap) Ans Kywopisi/enektpotrpumepis (man.

13,14 15)

1. Mpukpinitb rauku A (15) nnevosoro pemeHsi 4o D-kineup (16)
Ha pemeHi akymynsitopa.

2. MigsiwynTe kyLopis/enekTpoTpumep 3a radok B (17). LLlo6
Bif'eqHaTV iHCTPYMEHT, HAaTUCHITL Nasw (18) 3 o6ox GokiB.

EkcTpeHe Bia’eaHaHHA (man. 16 i 17)

1. HatucHite nasmu (19) 3 06ox GokiB, LWOG PO3KPUTU BEPXHIO Ta
HWKHIO MPSOKKM.

2. 3HimiTb nneyosi namku (20) i Big'egHaviTe akymynsitop Ta
iHCTPYMEHT.
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TEXHIYHE OBCJ1TYTOBYBAHHA

[na sabesnevenHsa BE3MEKN ta HALIMHOCTI BupoBy pemoHT,

po6oTu i3 TexHiyHoro obCnyroByBaHHA Ta PErynoBaHHs MaloTb

BUKOHYBaTUCS B OQPiLIiiHNX CEPBICHUX LieHTpax abo B 3aBOACHKUX

MaiicTepHsix Makita; Takox Tpeba 3aBxau KopucTyBaTUCSt

3anacHumu aetanamu Makita.

Hikonu He BUKOPWUCTOBYNTE ANSt YULLEHHS aKkymMynsatopa nanbHe,

GeH3NH, PO3YMHHUK, CMWPT TOWO. HexTyBaHHS Li€lo BUMOroio

MOXe NpU3BeCcTU A0 3HebapBneHHs, aedopmadlii Y TPILLUH.

* Yepes Te, WO MU He MPUMUHAEMO Mporpamut AOCHIMKeHb i
PO3BUTKY, HAaBEAEHI TYT TEXHIYHi XapaKTepUCTUKN MOXYTb GyTi
3MiHeHi 6e3 nonepempkeHHs.

OOOATKOBI AKCECYAPU
A YBATA:

* [lani akcecyapu abo Hacagkm — pekoMeHfoBaHi  Ans
BMKOPUCTAHHS i3 BawuM iHCTpymeHToM Makita, onucaHum
Yy UbOMYy KepiBHMUTBI. BukopucTaHHa Oyab-skux —iHLKMX

aKcecyapiB abo HacagoK MOXe CTaHOBUTU PU3NK OTPUMAHHA
TpaBmu. BukopucTosyiTe akcecyapu abo Hacagku nuiwe 3a
NPU3HAYEHHSM.

Akuwo Bam notpibHa Byap-ska Aonomora B OTpUMaHHi iHchopmauii

npo AaHi akcecyapw, 3BEPHITLCA [0 BaLLOroO MiCLIeBOrO CepBiCHOrO

ueHTpy Makita.

¢ Apantep (21) (man. 18)

MpumiTka:

e [lesaki 3 nO3WLiA CNWUCKY MOXYTb HadaBaTWUCS Y KOMMMEKTI
i3 IHCTPYMEHTOM $K CTaHAapTHI akcecyapu. BoHu MOXyTb
BiJPi3HSATUCS B 3aNeXHOCTI Bif KpaiHu.
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